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INTRODUZIONE 



I. — Storia estema della « Quaestio > . 

Siogolare storia h quella della Quaestio de aqua ei terra ! Poche altre 
opere al mondo hao subile vicende pih forlunose e ban visto fervere in- 
tomo a s^ pill inlensa la ballaglia e intrecciarsi pili pertinaci le ragiooi 
e le obiezionl o anche talora, diciamolo pure, le logomacbie dei critic! , 
almeno di cerli critici. 

L'argomento della Quaestio h ormai nolo a tutti i dantisti. 

Siamo negli ultimi aoni della vita di Daote, quando T esule glorioso 
dopo aver pellegrinato per molte terre d' Italia mostrando < la piaga della 
fortuDa» e provando per esperienza 

oome sa di sale 
Lo pane altrai e com'i dnro call^ 
Lo Bcendert e il salir per Taltrai scale, 

s' h flnalmente ridotto, quasi a queto asilo della sua precoce vecchiaia, alia 
corte di Guide Novello da Polenta. Or avvenne che trovandosi un giorno, 
non sappiamo come n^ percbd, a Mantova, inlervenisse a una disputa sopra 
an tema cbe appassionava allora e continu6 ad appassionare a lungo gli animi 
degli studiosi (1). Si tratlava del dislivello fra la terra e Tacqua ossia fra 
il continente e il mare: era piU alia la terra ferma o il mare? Oggi che 
tutti sanno che le altitudini si contano a partire dal livello marine, la 
disputa potrebbe parere oziosa; ma non era cos! a quel tempo quando si 
ammetteva comunemente che i quattro cosl detti element!, terra, acqua, 
aria e fuoco, fossero disposli, noo diversamente dai cieli, uno entro Tal- 
tro a guisa di sfere concentriche. Se invece una parte della terra si tro- 



ll) Per la storia de La controveraia ddVaequa e della terra prima e dopo di Dante 
mi sia lecito rimandare alia mia 1* Memoria Intomo alia < Quaestio de aqua et terra » 
aUrilmita a Dante^ che porta appnnto quel sottotitolo, Torino, Clausen, 1902, in 4* (Estr. 
d. Mem. d* B. Accad. d. Sc. di Torino, Ser. 2», to. 51:. 
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vasse ad essere, com* era infiatti, all* asciutto, in contatto diretto coiraria, 
formando la cosl detta quarta abilabile, dove bisognava mai immagiDare 
che si fosse ridolta V acqua cbe avrebbe dovuto regolarmente ricoprirla 
tutta? S'era essa raccolta in una sfera a s& con proprio centro differente 
dal centro della terra, oppure s^era innalzala a guisa di montagna? No, 
nh Tuna cosa nh Taltra; perche entrambe le ipotesi sono fisicamente as- 
surde. Fu invece la terra che ricorse in su a formare V enorme gibbosita 
della terra abitabile. La terra avrebbe dovuto, h vero, di natura sua ten- 
dere uniformemente ai centro, adunandosi tutta in una palla sferica 

in ver lo mezzo 

Al quale ogni gravezza si radnna; 

[Inf., xxxu, 78-74) 

ma non era egli pure necessario che i quattro elementi venissero a con- 
tatto fra di loro per formare i cosidetti corpi misti, minerali^ piante, ani- 
mali? non mirava a questo la nalura universale ossia Dio? A Dio il co- 
mandare, alia terra 1' obbedire. Ecco perche la terra s' era cosi prodigio- 
samente sollevata. 

Dante avrJi certo risolta la questione in questo sense sin dal la prima 
volta, quando prese parte in Mantova alia disputa che s* agitava suir ar- 
gomento; ma nulla ne sappiamo di precise, perch^ la scena della O^a^- 
stio non h in Mantova, come pur ci si aspetlerebbe, cola essendo nata la 
disputa, ma in Verona: a Mantova fu iniziato, ma solo a Verona fu le- 
nuto e deciso il dibattito, ci fa sapere T editore Qn dal frontespizio. Sara; 
ma certo il fatto h singolare, e noi dobbiamo prender nota di quest' al- 
tra stranezza. A Verona pertanto nella cappella di Sant' Elena, alia pre- 
senza di tutto quanto il clero Veronese, udiamo Dante dissertare suir ar- 
gomento. Egli comincia dal porre la questione nei suoi veri termini (§ 2); 
riferisce poi le obbiezioni degli avversari (§§ 3-7), a cui si riserba di ri- 
spondere da ultimo partitamente ($23); mostra quindi I'assurditk del- 
r eccentricity e della gibbosita del mare che sarebbero le due flsiche 
conseguenze della maggior altezza deir acqua (§§ 1014); prova in seguito la 
maggior altezza del continente dal fatto che i fiumi scendono al mare (§ 15); 
risponde a un' obbiezione desunta dalla aristotelica generazione sferica 
della terra, concedendo che di natura sua la terra dovrebbe esser tutta 
raccolta uniformemente attorno al centro, ma per ordine superiore, per 
obbedire a Dio che mirava alia formazione dei corpi misti, era docil men te 
emersa in parte dalle acque (S§ 16-19); e di questo sollevamento indaga 
da ultimo la causa efficiente, non riuscendo peraitro a trovarne alcuna 
soddisfacente, giacch^ quella che assegna ricorrendo al potere elevante 
delle stelle non h immune da obbiezioni (S§ 20-21) che rimangono senza 
risposta (§ 22). 



II singolar documento che contione il fedele riassunto della disputa, 
fatlo per bocca di Dante stesso, use) la prima volta per le stampe in Ve- 
nezia dairofBcina di Manfredo da Monferrato il 27 otlobre del 1508 a 
cura deiragosliniano Giovanni Benedetto Moncetti che lo dedicava eon una 
gonBa epistola iniziale al cardinale Ippolito d'Este. t il facsimile di questa 
rarissima edizione principe (1) che il coraggioso e intraprendente editore 
cav. Leo S. Olscbki ba volulo mettere alia portata del gran pubblico. Ben 
ne valeva la spesa, sia per la estrema rariti dell'edizione sia per la man- 
canza assoluta cbe lamentiamo di manoscritti anteriori della Quaestio (2). Una 
seconda edizione ne usciva a non molta distanza di tempo, nel 1576, a 
Napoli presso Orazio Salviano a cura di Francesco Storella cbe la inserl 
in una miscellanea fllosofica in f. piccolo, da me altrove descritta (3). Ma, 
cosa strana^ Poperetta dantesca nonostante la replicata edizione rimane 
quasi del tutlo ignota per tre secoli circa ai bibliografi. Gli unici, a mia 
notizia, cbe durante il secolo decimosesto mostrino di conoscere la prima 
edizione^ sono: TOpporino nella prefazione al De monarchia edito a Basilea 
nel 1559 (4^ e Corrado Gesner nella sua erudita Bibliotheca (5). Nel secolo 



(1) Se ne conoicevano sifiora sei soli esemplari di cai qaattro in Italia (fiiblioieca Goma- 
nale di Perugia, Marncelliana di Firense, Univenitaria di Bologna, Trimlsiana di Milano), ano 
in Inghilterra nel Maseo firitannico ed nn altro in America appartenente alia biblioteca 
Fiske dell'Universitii di Cornell. Cfr. Luzio-Behieb, H prohahile faUificaicre delta € Qtuu- 
ttio de aqua et terra » nel Oiom, Stor. d. Lett It, XX, 127, nota U; P. Totnbee, The 
editio prineeps of the treaiiee < De oqtM et terra » in The Athenaeum n. 8651, 16 ott. 
1897, pag. 527, e n. 8655, 18 nov. 1897, pag. 675. Ma nn settimo esemplare, corredato di 
cnrioie postille che mi propongo di pnbblicare al pi& presto, bo potato rintracciare in nna 
pieiion miscellanea appartenente alia biblioteca vaticana (Fondo Barberini). 

(2) On ms. ne cita G. B. Giuliabi, Memoria bibliografiea dantesca vertmeae (in Albo 
danteseo teroneu 1865, Milano, Al. Lombardi, in 8o, pag. 885, Nota A : Sopra la filoeofica 
diepuia di D. A. in 8. Elena di Verona a' 20 genn, 1320) come appartenente alia Biblio- 
teca del Capitolo Veronese ; ma non e altro che nna copia, per qnanto esattissima, della 
stampa veneta del 1508, esegnita in Firenze at 29 giagno del 1775. 

(8) V. la 2* delle mie dne Memorie Intomo alia € Quaestio de aqua et terra » at- 
tr&mUa a Dante intitolata U trattato danteseo, Torino, Glaosen, 1908, in 4^ pag. 12. 
(Estr. d. Mem, d. It Accad. d. Scieme di Torino^ Ser. 2*, to. 52). Anche di qnesta raris- 
sima ediiione esiste, oltre alPesemplare ambrosiano, Pnnico flnora noto, nn altro esemplare 
Yatioaoo (Fondo Barberini). 

(4) Cfr. J AC. Gaddii, De scriptoribus non ecelesiasticis graeeiSf latinis^ italidSf etc. 
Florentiae-Lngdnni 1648-49, 2 vol. in fo., vol. I, pag. 153: € Tradit etiam (Oporinos nella 
prefiu. al De mon,^ Basilea, 1559, in 8o) plares epistolas et dispntationem de aqna et terra 
a Dante fMtas, sed hano non vidi et nescio Dantis nostri sit necne ». 

(5) Biblioteca instituta et collecta primum a Conbado Gbsneho, deinde in epito* 
mm redacta et navorum Ubrorum accessione locupletata, tertio recognita et in duplum 
post priores edWones aucta per Iosiam Sixlebum, jam vero postremo aliquot milk cum 
priarum turn nonorum authorum opuseuhs ex instruetissima Viennensi Austriae Impera- 
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seguente citano I'operetta dantesca^ senza peraltro aggiuogere indicaziode di 
stampa, due straDieri : il Beyerlinck nella sua farraginosa opera intitolata Ma- 
gnum iheaPiM^i vUae humanae (1), ecc. e il Prober (2) ; ma non Tba vista il no- 
stro Gaddi (3) ; come non Tbanno vista nel secolo decimottavo : il Negri (4), lo 
Zeno(5)| il Ginelli (G), il Bettinelli (7) e il Tiraboscbi, il quale anzi manifesta 
il dubbio cbe si tratti d'un' « impostura » letteraria (8). Ancbe il continua- 
tore del Ginelli, vale a dire il P. Mariano Ruele, noto nella repubblica 
letteraria col nome di Gilasco Dodoneo, pur riferendo per disteso il lungo 
titolo cbe si legge nel frontespizio della prima stampa, non mostra di 
essere troppo bene informato, giaccb^ soggiunge cbe Tedizione era « in-4® 



feria BMMheca amplificata per loannem Iioobum Fbisiux Tigwrinum. Habes, etc. Ti- 
gariy Ezoodebftt Ghristophonu Froschoveras Ann 3 M.D.LXXXIII, in fo. A pgg. 185-6 sotto 
la parola Dantes Aligerus si legge : « Natione Italus, patria FloreniinQs, scripsit comoe- 
diaram lib. 1, De monarohia mandi lib. 1, epistolas plores, Dispataiionem de aqoa et terra, 
quae Mantnae olim incboata, Verona decisa e«t : libellus excasns Venetiia anno D. 1508. 
Einidem carmina de inferno » etc. -* Lo steeso si legge nella 1* edixione di quest^opera, 
nscita col titolo di Bibh universalU, nel 1545, in 8o, c 198.r. Ibid, 

(1) Magnum theatrum vttoe humatuie, hoe est rerum divinarum humanarumque eyn- 
tagma caiholieum^ philosophicum, historicumt dogmaticum etc. Auciore Laxjkentio Bbter- 
LINCK. Coloniae Agrippinae. Snmptibns Antonii et Arnoldi Hieratomm Fraimm. Anno 
MDOXXXI. Cnm priv.; in fo. Nel to. I p. 498 alia parola AqtWi < Scriptores de aqnis: 
L. Annaans 8eneca etc. De aqoa et terra disputatio Dantis » etc 

(2) Pauli Fbehebi, Theatrum virarum eruditiane clarorum etc., Noribergae («tc), 
Impensis lo. Hofinanni et typis baerednm Andreae Enorzii, M.DC.LXXXVIII, pag. 1421-22: 
« Diepatatio de aqua et terra qnae Mantnae incboata Yeronae vero decisa est » etc. 

(8) Op. Citf 1. cit 

(4) htaria degli ecrittori fiarentinif la quale abbraccia intorno a due mila autori, 
ecc. Opera postama del p. GlULio Nbqbi ecc. In Ferrara, MDGCXXII. Per Bernardino Po- 
matelli stampatore vescovile. Con lie d. Sap.; in fo. A pag. 141 sotto Dante Alighieri: 
« Dlsputationee de Aqa& et Ternt, qaas, nt ainnt, Mantoae, incepit et Yeronae absolvit ». 

(5) Letiere di Apostolo Zend. In Yeneiia, 1752. Appresso Pietro Yalvasense. 3 voll. 
in So. Nel vol. II, p. 804, n.o 153, si legge tra Taltro in ana lettera datata da Yienna, 
4 die. 1723 al p. Pier Gateriao Zeno cbe aveva consigliata al Yolpi la ristampa di tatte 
le opere dl Dante: « Bisognerebbe poter trovare nn altro libro intitolato < Dantis Floren- 
tini qnaestio de natnra daomm elementomm aqnae et terrae a Moncetto edita. Yenetiis 
1508, in 4o». 

(6) Gig. Ginelli Calyoli, Biblioteca volante continuata da Dion. Andrea Sancas- 
8ANI Edis. seconda, Yenezia^ Albrizxi 1734-47 ; 4 to. in 4 o. Sia in questa seconda edizione 
come nella prima si tace della QtMeetio. 

(7) Ilrieargimentod'ItaUa neglietudi neUe arti e nei coetumi dopoil mille. Parte 1^ 
Negli etudi^ Milletrecento, cap. 5o, pag. 157 del vo. do delle Opere, Yenezia, Zatta, 
1780, in 8^ 

(8) Staria deUa letter, ital, to. Y. Parte 2\ Milano, Tipogr. d. Glass. It, 1823, 
p. 725-26 : « Un'altra dispata filosofica (oltre a qnella di Parigi) ei tenne nel 1320 in Ye- 
rona se pur non h an' impostura on libretto stampato in Yenezia nel 1508 di cni parlano 
Apostolo Zeno e il PeUi, cbe ha qaesto titolo » eoc. 
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senza il luogo assegnato della stampa o nome dello stampatore: essendo 
per6 dedicata al cardinale Ippolito d'Este si vede esser data in luce nel 
principio del 1500 » (1), se pure non si voglia dire cbe Pesemplare che 
egli ebbe tra mano non recasse veramente le indicazioni bibliograQcbe 
o fosse Tesemplare d'un*edizione a noi ignota. Cos) intese, a quanto pare, 
il Dionisi cbe h col Mazzucbelli (2)| col Pelli (3) e col Fabricio (4) uno del 
pochi cbe ebbe tra mano Tedizione del 1508, per quanto egli scriva erro- 
neainente o lo stampatore abbia stampato: 1708 (5). 

Gol risorgere degli studi dantescbi tra il secolo decimottavo e il de- 
cimonono, ancbe la Quaestio comincia ad esser meglio nota ed apprezzata, 
e voci in ritardo sembrano quelle deirArrivabene cbe ripete il lira- 
boschi (6) e del Foscolo cbe riferendosi del resto ancb' egli al giudizio 



(1) IkUla hihlioi. voUmU di O, Oinelli Calvolli eonUn/wUa da Dionmo 8anea89ani, 
Beansia XXI aggiufUa da Gilasco Dodonbo PMtore Arcade, con ana lettara latina non 
pill ftavpata di Girolamo Ne^pri contra Pietro Alcionio. In Rovereto. Presso Pierantonio 
Benuk Libraio GIOIOCGXXIII, in So ; pag. 84. 

(2) In ana nota antografa agginnta in fine all'esemplare Trirnliiano delPedii. del 1508, 
nota cbe tronwi pubblicata nel vol. 5o DelU prose e poesie Uriche di D. A., edii. Torn, 
LiTomo, 1842, p. 166. Un altro cbe vide Teeemplare Mamcelliano della Qttaettio fn Pan- 
tore della Vita di Dante nnita a tatte le opere dello ateseo Dante necite in Venecia dalla 
stamperia Zatta 1757, toU. 4 in 4^, e 1760 toU. 5 in 8o. 

(8)*GnJ8. PsLLT, Memorie per eervire aiki vito di D. A. ed alia staria della sua fami- 
gUOf Firenie, preseo Goglielmo Piatti, 1828, in S^, pag. 141 e 202. Plue cbe dapprima egli 
non la eonoeoeese, giaccbi ai riferiece alPantoriti del Ginelli^ o meglio del p. Mariano 
Bnele e « non sa qoal fede ai meriti nn tal libro ». Piii tardi Tide resemplare Mamcelliano. 

(4) Jo. Albbbti Fabbicii, Bibliotheca lat, mediae et infimae latinitatis, to. V, Ham- 
bnrgi. Ex officina Piscatoria, MDGGXXXIV, pag. 80, Lib. IV alia parola Dantes : « Qnestio 
de natwra duorum elementorum aquae et terrae edita a Jobanne Benedicto Monoetto, Ve- 
netiit, 1508, 4o. — Dal Fabricio dipende, a qoanto pare, lo JdCHEB, Allgemeines Oelehrten-' 
Lexicon^ I, Leipaig 1750, alia parola Alighieri : « Er bat .... qnaeetionem de natara duo- 
mm elementomm aqnae et terrae, die Job. Bapt. Moncettns an Venedig 1508 in 4 ediri, 
geicbrieben » ; come dal Fbbheb gik citato, dipende certamente il Pinei«o. Gfr. Epitome 
de la Bibliotheca oriental y occidental nautica y geografica de Don Antonio de Leon 
PlNlLO .... por mano del marqoee de Tobbknubya. — En Madrid. En la Oficina de Fran- 
cifoo Martinei Abad .... Ano de M.DGaXXXYII, col. 1127 : « Dante Aligbero — Diifpnta 
del Agna i la Tierra, segnn Freber ». 

(5) 8erie di aneddoti, Verona, IV, 1788, in 4o, cap. 20, pag. 110-11 : € In fatti io 
troTO Dante in Verona il di 20 genn. delFa. 1820 cbe nella cbiesa di S. Elena alia pre- 
aenn di tatto il dero, la qneetione pertratta De duobus elementis aquae et terrae da lai 
poaoia meaaa in iscritto con tatta Pemdizione cb'eeaer poteva a qnei tempi. Qnetto mona- 
mento [nota 6. La 1« ediiione dal Ginelli allegata non Tbo vednta] fa riatampato in Ve- 
nesia nel 1708 pieno gik di acorrezioni, come ba volnto la trieta fortona deirAotore ne* 
oodici e neUe stampe di tntte I'opere ane >. 

(6) II secolo di Dante, oommento storico necessario all' intelligenga della D. C- scritto 
da Fbbdinando Abbiyabenb, Seconda ediz. ecc. Firenie, Preaao Ricordi e compagno, 1880, 
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del Tiraboscbi, la dice an^ « impostura indegna di esame » (1). II Gor- 
niani (2) e 11 Maffei (3) Don dubitano punto deirautenticilA di essa; il 
Troya (4), il MissirlDi (5) e il Balbo (6) pure rammettono sebbene con 
qualcbe esitaDza; il Ganali, bibliotecario della Cbmunale di Perugia in 
una nota manosciitta apposta aU'esemplare perugino deiredizione principe 
della QuaesliOj la dice senz*aIlro di Dante (7); il Libri, che di questaedi- 
zioue ebbe alle mani un altro esemplare, si affretta a dame un'esatta 
descrizione nel Journal des SavarUs (8) che saii poi ripetula nel Catalogo 
della sua biblioteca (9) e inserita dal Brunei nella quinta edizione del 
Manuel du libraire (10). L' accoglie il Torri come genuina nell'edizione Delle 



t^ to. in 8*. Nel to. II., p. 808> leggiamo : « Nella fine del 1819 Dante si trasferi dl nnoro 
a Verona per rivedere i sooi figliaoli ivi fermatisi fine da qaando s^era egli ricoverato 
presBo gli Scaligeri. Tenne allora Dante in qnella chiesa di S. Elena una dispntaiione filo- 
lofica eopra i doe element! aoqna e terra, m pnr non h nnMmpostnra an libretto btampato 
in Veneiia nel 1508 che ha qnesto titolo : Quaettio etc. 

* (1) DtBCorto 8ul iesto del poema di JDante, LXYIl, p. 221 del vol. Ill delle Prase 
UUerarie, F. Le Monnier, Firense, 1850 : « Anai taluni attribnisoono a Dante certa teai da 
Itti loatennta a meoo Tanno 1820 in Verona; ma ya tennta coi molti per impostnra in- 
degna d^erame >. Non si cita per6 che il Tiraboschi. 

(2) / secoU della letter, itah dopo il euo risargimento, vol. I, Torino, Pomba, 1854« 
p. 172, Ep. 2*, art. 7o, § 9. 

(8) Staria della letter, italiana, Napoli, Fr. Rossi, 1858, p. 26. 

(4) Del veltro allegorieo di Dante, Firense, Molini, 1826, pag. 175: <Dovendo pas- 
sare (lasciata Udine) per Verona credesi che le antiche abitodini lo avessero vinto e con- 
dotto a dispntare pnbblicamente in qnella citti intomo alia natnra deiraoqna e del fuoco. 
{tie) La qoale dispntasione viene da non poohi rivocata in dnbbio, nh io per essa.... star6 
panto mallevadore ». 

(5) Vita di D. A., Edis. 4«, Milano e Venexia, Tendler, 1844, in 8^, pag. 177 : « 8cri- 
vesi che in ana di quelle sne visite (a Cangrande) ei sostenesse in Verona nella chiesa di 
S. Elena nna pnbblica conchinsione sni dae elementi : Tacqaa e la terra ». 

(6) Vita di D. A., Firense, F. Le Monnier, 1853, in 8o, p. 409, lib. 2o, cap. 16: 
« Add! 20 genn. 1820 II troviamo poi qnasi di passaggio in Verona, se abbiasi a credere 
al titolo d*nn libretto stampato a Venesia nel 1508, citato g\k dai bibliografi, laa che lascio 
lor dire od ansi lor domando se sia sapentite >. 

(7) Gfr. la mia 2« Mem. gik citata, pag. 1 o 257, nota I''. 

(8) Annie 1844, Paris, Impr. Royale, 1844, pgg. 554^1. Nella recensione che qnivi 
il Libri fa della 4« edizione del Manuel del Branet chiama la Q. « an ^rit scientifiqae 
de D. A.... si intirenant poar Phistoire littiraire da pins grand poete moderne >. Nella 
Hiet, des seimees maihdm. en Italie, to. U, Paris, Benonard, 1888, p. 180 si contenta di 
dire che < k Virone il sontint des theses snr les denx iUments la terre et Teaa ». 

(9) Catalogue de la BibliotMque de M. L. **^ Paris, Ghes L. C Silvestre, 1847, 
in. 8, p. 95, n.® 609. L^edis. del 1508 h giadicata « d'nne excessive raret6 » ; e si sogginnge 
che sniropnscolo « le nom de Pantenr ripand nn si hant intir^t ». 

(10) Fkris, Didot, 1861, to. II, col. 517-18. Vi apprendiamo che Tesemplare possednto 
dal Libri fa vendnto per L 715 e riveadato nel 1855 per L. 580. 



pr(^ e poesie liriche di D. A. giudicando < tempo perdu to sostenerne Tau- 
tenticiti coDtro i pocbi oppositori > e corredandola d'una traduzione 
italiana, tutl'altro che fedele, del prof. Francesco LoDghena (1); e il 
8U0 eaempio h segulto a varia distanza di tempo dal Fraticelli che Tam- 
mette aenza esitare in un colla versione LoDgbeniana nella seconda edizione 
delle sue Opere minori di D. A. (2) e dal Giuliani che nolle Opere UUine 
di D. A. la manda fuori con un erudito commento e una nuova sua tra- 
duzione (3). L'Amp&re (4) e TOzanam (5), TOttoni (6)^ e il B5bmer (7), 
11 Wegele (8) e il Ferrazzi (9), il Riccardi (10) e lo Schmidt (11), il Finzi (12) 



(1) ?ol. V, In LiFonio, Goi tip! di Paolo Vannini, 1842, pag. XX-XIl e 159194. 
Nei Pr^iminari (pp. 159-167) sono anche descritte le due edis. del 1508 e 1576 mease a 
oontriboto dal Torri, la leoonda direttamente e la prima aa copia procaratagli dal Lon- 
l^iraa. Qaesia parte del Folame coocernente la QwkuHo fa anche pnbblicata a parte, tirata 
airaaigao nnmero di 56 eeemplari col titolo ohe si legge quasi identico a p. 159 cio^ « In- 
tono alia forma del giobo terraoqueo ed al laogo occapato dalPacqna e dalla terra, qne- 
stioBe trattata da D. A. nel 1820. Testo latino colla tradiuione di A. Torri » (sic). Livorno 
1848, in 8o. Cfr. Catalogue citato, p. 95, n.o 610 ; e Brnnet 1. cit cbe ci fa sapere obe fa 
vandnto per L. 24. 

(2) Firenie, Barb&ra-Biancbi, 1856-57 yoU. 3, in 8o; Cfr. vol. 11, pp. 480-55. Bi- 
■laie poi natnralmente nella tena edisione (II, pp. 416-51) e nelle altre. L*edisione prima 
di qoeate Opere minori ascita a cara del Fraticelli in Firenze dal 1834 al 1839 in tre vo- 
lamstti soddivisi ognnno in dae tomi in 4<» pice non conteneva la Quaestio. 

(8) Le opere kUine di D. A, reintegrate nel testo con nuovi commenti da 6. B. Giu- 
UAH, voL II, Firenae, Sacc. Le Monnier, 1882, in 8o pagg. 348-463. 

(4) Viaggio danteeco trad, dal franc. Firense, F. Le Monnier, 1855, in 8o pag. 112. 

(5) Dante e la filoeofia eattolica nel eec. XIIJ, trad, di F. Scaidigli, Pistoia, Ti- 
pogr. Cino, 1844, in 8o, pag. 89. 

(6) Dante in ManUna nella QatitUa di Mantova, a. U, 1864, n.i 70 e 72. 

(7) Bmendationen und Co^jeetwren in Dante*8 Schriften in Jahrbueh der deutaehen 
DamU-OeeaUdMft^ Erster Band, Leipsig, 1867, pp. 395-96. 

(8) DanU Alighieri'e Leben und Werle, Jena, Maake, 1865, in 8% pagg. 286-87 : 
€ Wir wiasen vielmehr saverlassig, dass er im Janaar des Jahres 1320 sicb noch in Verona 
aal|gelialten hat. £r hatte n&mlich in der Zwischenseit in Ifantaa elnen Besaoh abge- 
stattet nnd sioh dort — es ist leider nicht sa vermathen mit wem — in eine £r5rterang 
ftber die beiden Elemente » ecc. 

(9) ManwiU danUeco^ Baaaano, Posiato, 1865-77, 5 voll. in 8o ; cfr. vol. II, 61 ; IV 
528; Y, 546. 

(10) B&MoUca maUmaUea italiana, Modena, Eredi Soliani, 1870, in 4o col. 23-25. 
Fia aao il gindiiio aorrifSsrito del Torri. 

(11) Uebor Dani^t Btellung in der OeeehiehU der Kosmographie^ GraU, 1876 ; nel 
SMkemter Jaikmbericht dee k, k. eweiten Qymnaeium in Qrate von Direktor Philipp 



(12) St. d. letter, ital, I, Torino-Boma, 1880, p. 142. 
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e lo Scheffer-Boichorst (i\ lo Scarlazzini (2) e il Poletto (3), lo Stoppani (4), 
che trovava per di piU nella Q. divinale nove verity cosmologiche, e il 
Gaiter (5) e il Gttntber (6) sono tutti pili che persuasi della genuiniUt 
della QuaestU} della quale fa torto al Graesse aver registralo soltanto Te- 
dizione principe e quella del Torri (7). Perfioo il Witte che dapprima ne 
aveva col Foscolo dubitato, si veone dopo nuovi sludi accostando a questa 
medesima opinione (8); e tanlo si aDd6 oltre che celebrandosi il sesto 
centenario della nascita del Poeta, il Gapitolo Veronese su proposta del 
canonico G. B. Giuliari il iOapriledel 1865 deliberava che nel tempielto di 
Sanr Elena, antica domestica loro chiesa, in cui era avvenuta la disputa, 
fosse murala un'epigrafe dettata dal prof. Leopoldo Stegagnini, ch' io ri- 
ferisco a titolo di cronaca (9) : 



(1) AuB DanUs Verhannung^ Uterarhistoriiehe Studim von Paul Sob. eoo. Sirassbarg, 
Verlig von Karl J. Triibner, 1882, in 8o, pag. 99 : « denn am 20. Janaar 1820 bat or in 
der Eapelle dor beiligen Helena sni Verona seine Abbandlnng « Yom Wasser and Land » 
ale Bede vorgetragen ». 

(2) DafUe A., aeine ZeU, sein Leben und seine Werke, Biel, E. F. Steinbeil, 1869, 
in 8«, pp. 849-54 : « So eriibrigt denn nnr nocb die karze Besprecbang einer kleindn Scbrift, 
welcbe ana den letiten Leben^abren dee Diobters bernlbrt — meines Wiesens die einzige 
Dante'icbe Scbrift, welobe nnter den Dentscben nocb keinen Uebersetser gefonden. Es ist 
dieselbe ein lateiniscb abgefaaster Beriobt ttber eine offentlicbe Disputation, welober sicb 
Dante sn Verona am 20 Jannar 1820 untenog >. Gfr. ancbe Dante, Parte 2*, Milano, 1883, 
pag. 98-97 (Mannali Hoepli). 

(8) L'opueeolo di D. A. • De aqua et terra » in raffranto al modemo progresso delle 
edenee fisiehe, negli Atti d. B. Int. Veneto, Ser. 6«, to. I, 1882-83, parte 2% 843. Gli s'op- 
pose 11 MiHiOH (I&., 866 sgg.) ma con deboli ai^^menti. 

(4) La guest. delPacgua e della terra di D. A, Lettera di A. Stoppani al prof. Q. 
B. Giuliani, in La Sapiensa^ a. V, 1882, pag. 116 sgg.; e Opere lat, di D. A., ediz. Gin- 
liani, II, 451-68. 

(5) AlVilhutre prof, A. Stoppani in 12 Propugnatore. vol. XV, 1882, parte l\ 
pp. 480-40. 

(6) Ueber Dante AUghieri's Stellung su den kosmologischen Anschauungen seiner 
Zeit in Beilage zn AUgem. Zeitang yom 11 Jnni 1867. 

(7) Trisor de livres rares et prideux^ to. II, Dresde, 1861 p. 834, alia parola. 

(8) DanU'Forsehungen^ tdtes und neues, Heilbronn, Henninger (Leipzig, Teubner) 
1869-79, 2 YoU. in 8o. Nel vol. I p. 499 dopo aver pNirlato delPediz. del Torri soggiunge : 
« Die iiosserst seltene Aasgabe des Mcbleins (Venedig 1508) batte icb vor einer Beibe von 
Jabren bei dem verstorbenen bocbverebrten Marcbese Trivalzio darcblesen, und damals mit 
Foscolo stark an der Aecbtbeit gezweifelt Allerdings sind die referirten Argumente der 
Gegner grSsstentbeils berzlicb albem ; docb baben sicb meine Zweifel jetzt bei erneutem 
Studium bedeutend gemindert, und Mancbes was fiber die Bildung und Gestalt des Fest- 
landes gesagt wird, ist fiir die Weltanscbaunng der Zeit, vermutblicb ffir die eigene Dantes 
sebr lebrreicb >. 

(9) Cfr. QiuuABi G. B. Mem. cit., loc. cit. 
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QUA. IN. AEDE 

DANTES. ALIGHEMUS 

CANONIC. CONLEGIO. ET KLERO 

TANTI. ELOQUII. DESIDERIO. CAPTIS 

COHORTANTIBUS 

ANNO MCCCXX 

DE. TERBA. ET. AQUA 

SAPIENTEB. DISCEPTABAT 

FIDEL ET. SCIENTIAE. VINCULUM 

ECCLESIASTICL ORDINIS. ET. CIVILIS 

EXPBESSAM. INDE. CONCORDIAM 

ADMIRATI 

CANONIC. CONLEGIUM. ET. KLEBUS 

DUM. ILLI. ITALORUM. MAXIMO 

CIVITAS. QUOQUE. STATUAM. PONEBAT 

IMAGINEM. SUMMI. VATIS. SAXO." INSCULPTAM 

BEL MNEMOSYNON 

EXTABE. VOLUEBUNT 

ANNO M.DCCC.LXV 

lo una nuova fase enlra la controversia col Bartoli. Se dal Torri flno 
ad oggi| per circa mezzo secolo, i piii hanno giurato suirautenticitiL della 
Quaestio come sul Vangelo, dalla pubblicazione del quarto volume 
della Skma della leUeratura italiana di Adolfo Bartoli (FireDzOi 1884) (1) 
sino alia pubblicazione degli Studies di Edoardo Moore (Oxford MI^ 1896- 
1899) (2), Don c*^ quasi critico cbe non ripudi 11 trattatello dantesco. 
Perfino lo Scartazzini (3) e il Poletto (4) cbe gi^ Favevan creduto autentico 
s*affrettano ora a sconfessarlo; mentre nuovi argomenti contrari, in ap- 
poggio di quelli del Bartoli, aggiungono: Emilio Lodrini (5), Giuseppe 



(1) Delia vita di D. A., cap. 19^ pag. 298-98. 

(2) Delia 1> Serie cfr. specialmente pp. 105 e 106; della 2^ pp. 303-72. 

(8) Prolegameni della D. C, Leipzig, Brookbaas, 1890, in 8«, pagg. 409-416. Con- 
eHiiide dioendo ohe « per ammettere cbe la Q, sia un lavoro di Dante biaognerebbe ammet- 
ten nn miracolo ». 

(4) Akuni etudi eu D. A..,, come appendice al Diz. dantesco, Siena, Tip. S. Bernar- 
dino, 1892, in 8^, pag. 318, Append. XVII, art. 8o : « Di qnesto lavoro di D. bo parlato 
altra yolta, onde qni me ne potrei passare, se gravi dnbbi non mi fossero poscia rennti 
iniraiiteBtioit& di qnesto opnscolo cbe va sotto il nome di D., dabbi gik afRKciati dal Ti- 
laboacbi, dal Pelli, dal Foscolo, dal Balbo, e da altri, pi& di recente avvalorati dal Bartoli ». 

(5) 8b Vcpuacolo « QuaesHo de aqiui et terra • sia da attribuirei a D, A. nei Camm. 
d, Aien. di Brescia per Ta. 1890, pag. 61 egg. 
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LaDdo Passerini (1), Gorrado Ricci (% il dottor Prompt (3), Alessandro 
Luzio e Rodolfo Renier (4), i quali due ultimi ravvisano in Giov. Be- 
Dedetto Moncetti il probabile falsificatore della Quaestio. Un* eccezione h 
quella di Adolfo Gaspary [per non tener conto di E. H. Plumptre (5) e di 
Emilio Penco (6)] a cui « sembrava un miracolo troppo grande » che « un 
falsificatore del secolo XVI polesse scrivere cosi nel senso di Dante e con 
le parole di Dante » come fa Tautore del De aqua (7). Eppure per questa 
via dell'es^me interne comparative della Quaestio^ ch'era la via maestra 
gi^ battuta dal Giuliani, essendosi messo un dotto dantista inglese riusci 
felicemente a spostare nel senso contrario Iradizionale Topinione preva- 
lente della critica: Carlo Hamilton Bromby (8), che h anche il prime che 
si provi a dar veste inglese al nostro opuscolo, e Paget Toynbee (9) in In- 
ghilterra, Alain Campbell White (10), altro traduttore della Q,y in America, 
e in Italia Filippo Angelitti (11), Sante Ferrari (12), Vincenzo Russo (13), 



(1) Beoena. alFart. preced. ne L'Alighieri II, 189C-91, pagg. 489-93. 

(2) rulUmo rifugio di Dantt, Milano, 1891, pagg. 41-47. 

[SyLes cBuvres latines apoeryphes du Dante, Venise, Olscbki, 1893, pp. 40-44. 

(4) II prohabiU falsifieatare della « Quaestio de aqua et terra » nel Oiom. Stor. 
d. Lett It., XX, 1892, p. 125 ngg. Cfr. per altre noiixie sal Moncetti il medesimo Oiom. 
XXXIX, pag. 208 sgg. Consente con loro F. Flauni, 8t, di st. letter, italiana e stra- 
niera, Livomo, 1895, pp. 219 tgg, 

(5) The Cammedia and Caneoniert of D. A,, London, Isbister, 1886-87, 2 voll. in 8o. 
Nel vol. I pag. CXXIII, leggiamo: I incline to the belief tbat he was helped by that 
boanty {di Canffrande) to continne the study and the experiments of which the lectnre 
De aqua et terra was the outcome ». 

(6) Staria della LeU. ItaZ., vol. II, Siena, Tip. S. Bernardino, 1891, pagg. 163-71. 
A pag. 164, nota 6* h riferita ana letteia dello Stoppani in data 27 ott 1889 in cni chiama 
« malGapitata » la lettera soritta al Qialiani intomo alle verity cosmologiche preannonziate 
nella QuaesHo, oonfermando che < in materia di ooncordanza e d'esegesi dantesca egli non 
yoleva prendersi briga con nessuno lasciando che il Gialiani se la pigliasse loi con qoelli 
che volessero ancora negare (ben padroni di farlo) Tautenticiti di qoella scrittora ». 

(7) Staria d. leU. ital trad, da N. ZingareUi, I, Torino, 1887, p. 462. 

(8) A question of the water and of the land by D. A., London, David Nott, 1897, 
in 8o pice, di pp. 59. 

(9) Nella Romania, to. 28, 1899, p. 629, iiM^endo la recensions della 2* Serie degli 
Studies del Moore, dice fra Faltro : < In hot we are inclined to exclaim : Aut Dantes 
aut diabolua » e iHiutore della Q. 

(10) .^ translation of the « Quaestio de aqua et terra » with a discussion of its au- 
thenHdty ecc. Boston, Ginn et Company (for the Dante Society), 1903, in 8o pp. IX-^4 
Estr. dal Twenty- first annual report of the Dante Society (Cambridge Mass.) 

(11) Cfr. Sulla data del viaggio danieseo negli Atti d. Accad, Pontaniana, vol. 27o, 
Napoli, Tip. d. B. Universiti, 1897, Memoria n.® 7, pag. 8 sgg. ; e le recensioni al Moore 
e al Boiso nel Bull d. Soc. Dant. Rah, N. S., VIII, p. 52 sgg. e 290 sgg. 

(12) 1 tempi, la vita, le dcttrine di Pieiro d'Abano, Soggio storico-filosofieo, Qenova, 
Tip. B. Istitnto Sordomati 1901 {Atti d. B. Univ. di Gen, vol. XIV) pag. 271 sgg. 

[13] Per Vautentieita della « Quaestio de aqua et terra > , Catania, Giannotta, 1901, in 8o. 
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Nicola Ziogarelli (1) e Yincenzo Biagi (2), tornano tutli ad aggiudicare il De 
aqua ali'AIighieri. Pocbi son quelli cbe osarono (3) e osano ancora op- 
porsi alia corrente creata dal Moore cbe tende a riportare al padre Dante 
ropuscolo moncelliano. Lo scrivente cbe ha gia sulla coscienza due fati- 
cose e afTalicanti memorie suirargomento variamente giudicale dalla 
critica (4), non si senle ora nh vuole tornare alia carica, ma si limiterSL 
a riassumere, con quella maggior serenity cbe h umanamenle possibile, 
i principali argomenli cbe militano pro e contro TaUribuzione a Dante 
della Quaestio. 

II. — Autenticit^ della « Quaestio ». 

Abgomenti favorevoli. 

1. ESTEBNT. 

a') L'autoritk del Moncelll, dello Storella e degli al- 
tri editori della Q. Vero h cbe lutti dipendono in ultima analisi 
dal Moncetti cbe fu il prime editore, e cestui era uomo di non 
troppo sicura fede (5); ma non monta, percb^ d'altra parte il 
Moncetti non avrebbe potuto, ancbe volendo, falsiflcarla (V. ar* 



(1) DanU. Milano, Yallardi [1908] p. 822-25. 

(2) Nel Bull d. Soc. Bant. It. N. 8., X, pp. 889-400. 

(8) C. CiPOLLA, nel suo Compendio d. Stor. poUi. d. citt^ di Verona, Verona, 1899, 
pp. 240-41 (Estr. d. La Provincia di Verona a cura del co. L. Sormani Moreiti, Firenze, 
Olflcliki, 1904 [Verona 1898] pag. 32 della 8^ Parte) Bcrive : < Se fosse pradente affidarsi 
alia Q. de aqua et terra clie fa attribaita airAlighieri, potrebbesi qui asserire die Dante 
venendo da Mantova ritom6 a Verona nel 1820. Ma la fidacia neiraotenticitjb della Q. cbe 
and6 sempre altemativamente ora crescendo ed ora diminnendo non dird cbe adesso sia 
presao di tutti estinta ma certamente i diminoita d^assai. La prova categorica della falsiti 
deiropnscolo non h stata ancora data, ma gli indizi contro di qnesto sono crescioti. Certa- 
mente adesso non si pa6 faro assegnamento sopra tale discorso cbe del resto non viene nep- 
pare citato da Giovanni Villani nella saa celebre rabrica dantesca ». — V. Rossf, nella 
soa Storia d. Lett It, vol. I, Milano, Vallardi, 1900, p. 119 dice cbe « gravi sono i dabbi 
ancbe sniraatenticit^ di qaella scrittara (della Q.) od almeno h diflOcile scemere ci6 cbe 
in eaaa h veramente dantesco dalle alterazioni o aggiante del poco scrnpoloso editore cbe 
Ja dii io lace il 1508 ». — M. Baratta nel sno Leonardo da Vinci e i problemi della 
terra, Torino, Bocca, 1903, p. 58 sgg., h esitante, ma « discorda dal Moore in ana qaestione 
esaensiale : cbe nel tempo della pabblicazione della Q. il problema di cni era oggetto fosse 
risolto >. Piii di tatti persistono neirantica fede il Bbnier (Cfr. Giom. Btor. d. Lett. It, 
XXXVI, 182 sgg.) e, a qnanto credo, il Luzio. 

(4) Cfr. O. Stor. d. Lett It, XL, 427-8! (Rec. del Benier); Bollett d. 8oe. Geogr. 
It 1908 fasc. IV-V (del Baratta) ; Fanfulla della Domen. del V febb. 1908 (del Croeioni) : 
BoU. d. Soe. Bant It, N. S., X, 888 sgg. (di V. Biagi), ecc. 

(5) Cfr. Luzio-Henibb, 1. cit. 
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gorn. interni). Gerto si polrebbe dire che il M. si servi d' un ma- 
noscrillo anteriore (1), ma queslo ms., come si vedr&, non po- 
teva essere appunlo die di Dante, come di Egidio Colonna era 
il ms. di cui si servi nel i5i5 a pubblicare ii Tractatus de for- 
maiiono corporis humani sulla cui autenticita non c' e ne ci puo 
essere dubbio di sorta. 

a^) L'autoritk degli scrittori anleriori al M. che, se non 
ci dicono a chiare note che D. compose la QuaesUo^ ci parlano 
per6 dei suoi studi di astrologia, di geometria, di matematica (2), 
SI da parere che, anche non ricordandola esplicitamente, tuttavia 
la conoscessero. 

2. INTERNI. 

aO La medeslmezza del concetto fondamentale della Q. 
con un concetto fondamentale dantesco. « A lui (a D.) ripugnava, 
cosl lo Zingarelli (3), che certi fatti d' ordine superiore si sotto- 
ponessero ad indagini come quelli che cadono sotto i nostri 
sensi ». fe vero che nel classico passo a cui lo Z. allude (Purg. Ill, 
34 sgg.) si parla di verity di fede, mentre nella Q, si tratta di 
veriti d' ordine naturale; ma ci6 non e del canto II del Para- 
diso dove, come lo Z. osserva, Beatrice « dimostra V assurditsl dei 
nostri critert fisici sulla natura e composizione dei corpi celesti ». 
Gfr. anche Conv. Ill, 15; IV, 5 (4). 

a^ La medeslmezza nelle frasi nello stile nei pensieri 
con le frasi, lo stile e i pensieri di Dante, medesimezza che, 
come ha dimostrato ad evidenza il Moore, non puo essere opera 
di falsario. J*! da osservare perd che questo accordo non h in 
tuUo e per tutto compiuto; ma 1^ dove esisle, h certo maggiore 
di un grade di quelle che intercede fra Dante e altri scrit- 
tori suoi contemporanei o anche posteriori (5). 



(1) J^ ropinione cbe lo scrivente ha a lango accarezzato. V. le due dt. Mem.^ passim. 

(2) < Anoora in soieiua di filosofia e nelle matematiche Dante fa piii perfetto e piii 
dotto » (del Petrarca) — < Per istudio di filosofia di astrologia aritmetica e geometria.... 
acqniatd la scienza la qoale dovea ornare ed esplicare co^ suoi versi » Leonardo Abktino, 
Le vite di Dante e del Petrarca cavate da un ma. antieo delta Libreria di Ft- Bedi ecc. 
In Firenze, AUMnaegna della Stella, MDGLXKII. Con lie. d. Sup. in 12o pice. pagg. 58- 
59, 105-106. — Si yeda anche P. Totnbbb Una notisia hiografiea di Biinie nelV edit, 
del 1494 delh « Speculum Histor. » di V. di Beauvait in Ricerche e note danlesehe, Se- 
rie 2*, Bologna 1904 pag. 72 (nella Biblr stor.-eritica della leU. dant d. dal prof. P. Papa). 

(8) Op cti^ 1. cit 

(4) Cfr. V. Busso, Op. cit, pagg. 29, 46. 

(5) v. il commento alia Q. nella mia 2* Mem. cit. paesim. 
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b) II tenore dell' edizlone cosi come essa ci si presenla, 
con lutti i suoi error! ecc. c' induce a credere che sia stala con- 
dotta sur un manoscritlo coevo di Dante pieno di nessi e di 
abbreviature che il Moncetti non riusci neppur lui a capire into- 
ramente. Vero e che anche nei mss. posteriori i nessi e le abbre- 
viazioni non sono poche, anzi si direbbero maggiori in numero 
e in difficolt^, e che di errori riboccano anche le lettere e i 
versi preliminari del Moncetti e del Gavardi, ma non vi sono in 
queste quelle sconnessioni scientiQche che presenta la Quaestio. 
Che se h pur vero che di queste sconnessioni scientiQche si de- 
sidera una prova migliore di quella che sinora sia stata alle- 
gata, h d' altra parte certo che aimeno in apparenza e a giudi- 
zio d' un buon inlenditore del valore e dello stampo deir An- 
gelitti, queste sconnessioni scientifiche ci sono (1). 

c) Le coincidenze dl forma e di pensiero fra la ^ Quae- 
stio „ e la ^ Gomposizione del mondo „ di Ristoro d' Arezzo, 
facilmente accessibile a Dante ma inaccessibile al tempo del 
Moncetti, coincidenze indicate primamente dal Moore (2), forme- 
ranno sempre un argomento interne d' un certo valore in pr6 
della (>., finch^ non siano esaminate ad una ad una dagli av- 
versari deir autenticit^ e dimostrate insussistenti. 

Abgomenti contrari. 

1. ESTERNT. 

a) Li mancanza del manoscritti. Si potrebbe, h vero, 
spiegare, osservando che solo pochi mesi prima di morire Dante 
tenne la disputa, e che anche di altre opere dantesche, ossia di 
parecchie delle Epistole^ mancano i mss. Ma di queste resta ap- 
punto ancora a provare T autenticila, e se la Q. ^ una delle ul- 
timo cose del poeta qnesta era una ragione di piii per conser- 
varla; come d'altra parte maggior ragione per la divulgazione 
slava nel caratlere del documento che non h di epistola ma di 
documento ofBciale (V. arg. interni). Ancora, si potrebbe soggiun- 
gere, come fa il Moore, che anche di altre opere di scrittori 
antichi durante Petd, umanistica accadde lo stesso. Ma h poi 



(1) « Restano par sempre a carico del Moncetti tali sconnessioni scientifiche da mo« 
strare ad evidenza che non ha capito il contenato deiropuscolo in tatti i snoi particolari » 
BuU. d. 8oe. Dant. It., N. S., VIII, p. 55. 

(2) Studies in Dante, Second Series, Oxford, 1899, pagg 358-74. 



bene accertalo lo scoprimento di queste opere cosi misteriosa- 
mente poi scorn parse? 

b) II silenzio dei biografl, dei commenlatori di D., ecc. 
di tutti quelli che a Mantova e a Verona presero parte o inler- 
vennero alia dispula. Lo so che queslo, al pari del precedenle, h 
un argomento negativo e di non troppo valore; ma h forse tale 
anche quando tacciono quelli che pili avrebbero dovnlo parlare? 
Tacciono nel caso nostro i conlraddilori che, come sappiamo, 
non mancarono ne potevano mancare, tacciono tutti quei moiti 
che allora e piii tardi trattarono il medesimo argomento, tace 
periino Giovanni del Virgil io, il quale anzi cosi poco sapeva 
della clamorosa dispula di Dante che in un' egloga al Mussato 
di data posteriore, si vanta d'avere stancato Dante con le sue 
missive pastoral! (1). Si potrebbe, h vero, obiettare che su avve- 
nimenti ben piii clamorosi, come Tentrata trionfale di Cristoforo 
Colombo in Barcellona, tacciono i documenti del tempo; ma 
appunto perch^ erano avvenimenti (non, si badi, risoluzioni 
fllosoflche dubbie) universalmente noti, non era necessario n^ 
utile che i contemporanei ne parlassero. 
Ancora, si potrebbe soggiungere, rispetto a questo e alT argomento 
precedente, che qualcuno avr^ certo scritto inlorno alia disputa 
dantesca, ma la sua testimonianza non c^ e pervenuta o c^ e ignota : 
e questo senza dubbio pu6 darsi, anzi non manca di qualche 
grado di probability. 

2. INTERNr. 

a) Differenza fra la ^ Quaestio ^ e le opere di D. : 
a') nell'ordine dell' argomentare^ che e diverso del 

tutto da quelle che Dante professa di seguire e segue in effetto 

nel Convivio (2) e nel De monarchia (3). 

a^) nelle eitazioni o riferimenti indiretti ad autori e ad 

opere sconosciute a Dante. L'autore della Q. allega un passo del 

CentUoquio di Tolomeo(4), conosce^ se non direttamenle almeno 



(1) Cfr. DIONISI, Op. cit, 1. cit. 

(2) < Nel Trattato prima si riprova lo falso, accioochi, fngate le male opinioni, la 
veriti pol piii liberamente sia rioevuta. £ qaesto modo tenne il Maestro della umana ra- 
gione, Aristotile, che sempre prima combatteo cogli avversari della veriUk, e poi, qnelli 
co&Finti, la reritii mo8tr6 > Convivic IV, cap. 2, lin. 185-141 edii. MooBS. 

(8) Lib. Ill, cap. 18 (12), lin. 1 sgg. 

(4) Cfr. la mla Mem. 2% pag. 388, o 77 delPEstr. 



indirettamente per mezzo di Strabone, il De Us quae in humido 
vehuntur di Archimede (1), cita quasi formaimente le Sferiche 
di Teodosio (2), ecc. ecc. 

a^) in on concetto eosmografico fondamentale ; giacch^ 
la cagioDe cbe nella Q, si assegna al sollevamenlo deila terra h 
la virtu magnetica delle stelle dell' emisfero settentrionale, ma 
e allora perch^ nella Commedia (Inf. XXXIV, 122) far sporgere 
prima la terra neiremisfero australe? Forsech^ si tramut6 an- 
che la virtu magnetica dalle stelle dell' emisfero australe a quelle 
del settentrionale ? 
A quest' argomento tuttavia si potrebbe rispondere: 

aO cbe D. fece un' eccezione alia regola generate nella Q., 
per modellaria sulle qwiesHones tomistiche; 

a^ cbe non tutto ci6 cbe Dante aveva letto e sapeva di 
matematica e d'astrologia poteva trovar luogo nolle altre sue 
opere cbe non erano d' indole matematica e astrologica; 

a^) cbe il concetto cosmograQco della Commedia h un con- 
cetto poetico, quelle della Q. scion liQco. 



(1) Cfr. Mem. 1* pagg. 78-79, o 6-7. Se il prof. V. Biagi e il prof. F. Angelitti 
aressero meglio leite qaeste doe pagine non mi aiiribairebbero qoel granchio madornale 
che, bonti loro, mi attriboiscono nel Bulh d, 8oc, D. Ji., N. S., X, p. 12 n. 1. Maqnante 
criticbe non si devono a malintesil Una rara edizione di Strabone del 1494 e regisirata e 
deecritta ancbe nei Monumenta typographica deirOLSCHKi, Firenze, 1903, in 4®, pag. 382, 
n.*» 966. 

(2) v. Mem. 2* p. 328 o 67. Si noti che nella Q. si dice : « at demonstratom est in 
theorematibos mathematicis necesse est ciroomferentiam regnlarem sphaerae a snperficie 
plana sive spbaerica qoalem oportet esse snperflciem aquae, emergere semper cam horizon te 
cinsolari > e qnesto teorema matematico si trova appanto nelle Sferiche di Teodosio (lib. I, 
propos. 1^) cbe farono da Platooe Tibartino tradotte nel sec. XII ^Gfr. Nallino G. A., 
Opus astran. Albatenii, Milano, 1908, I, pag. LYI). Onde io non so capire come il mio 
6gregio critico V. fiiagi (o debbo dire i miei egregi critici ? giacchi pare che rossenrazione 
appartenga airAngelitti) si doniandi con tanta enfasi : < Cera poi bisogno di ricorrere al 
De sphaericia per sapere cbe la circonferenza regolare della sfera deve emergere da ana 
snperficie plana o sferica sempre con orizzonte circolare ? )> — 11 mio egregio critico (o i 
miei egregi critici) continaando a far nso di qnella cosi opportnna ed elastica interroga- 
ziona rettorica si domanda : < £d era necessario aver letto il Compendium di S. Bonaven- 
tnra (o di Alberto M. ?) per imparare cbe Crisio era nato e risorto in Domenica ? » Natn- 
ralmente a onMnterrogazione cosi fatta 11 lettore ben edncato risponde di no. Invece, sino 
a prova contraria (vedi testardaggine) io rispondo di si, giacchi molti trattati di teologia 
ho soorsi senza poter trovare che Cristo sia nato in domenica, come Taatore delJa Q, as- 
serisoe. Del resto il Compendium theologieae veritatis non ^ probabilmente nh di S. Bo- 
naventara nh di Alberto Magno jxh d'altri, ma di Ugo di Strasbnrgo. Cfr. la mia noterella 
SQ IknUe e Ugo di Sivtbwrgo oegli MU d, B, Accad. d. 8ciens4 di Torino vol. XXILIX ; 
e a parte: Torino, Clansen, 1904, in 8*". 
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b) La solozione adottata nella ^Q. ^ {gibbosUlt terrestre 
per viriib magnetica di steUe\ sebbene ia parte somigli a quella 
del Qampano, di Jacopo di Dante e sovratutto di Egidio Co- 
lonna (1), air uno o air altro dei quali sembra alludere Andal6 
di Negro (2), tuttavia in ci6 in cbe se ne differenzia (moto delta 
terra alC insu per virtu magnetica di steUe) sembra 

60 un anaeronismo; perche nessuno prima di Paolo Ve- 
neto (3) attribuisce alle stelle un potere elevante della terra, (chec- 
chh dica in contrario I'amico Vincenzo' Biagi forzando un passo 
di Ristoro d'Arezzo che alti'ove afferma proprio il contrario e 
interpretando a suo modo Alberto Magno e San Tommaso) (4); 
nh poteva ragionevolmente attribuirlo perch^ ci6 implicava 

b^ un errore fllosofleo. Infatti il moto delta terra airinsu, 
non prodotto da una causa fisica, qual era per Dante la caduta 
di Lucifero, era un moto praeter naturam [cfr. Quaestio § 18, 
lin. 56 segg., ed. Moore: < Necesse fuit etiam praeter simplicem 
naturam lerrae, quae est esse deorsum, inesse aliam naturam per 
quam obediret intention! universalis naturae, ut scilicet pate- 
retur elevari in parte a virtute coeli, ecc. »] che non poteva esser 
cagionato dal cielo, ma solo da Dio per mezzo di 

b^) un miraeolo, perch^ < hoc est miraculum (dice tra 
gli altri Egidio Golonna in un' opera inedita De ecclesiastica po- 
testate che presto spero di poter rendere di pubbJica ragione) 
agere praeter leges datas, coelum autem quicquid facit agit se- 
cundum leges naturae concessis > (5). 
Anche a questa ragione si potrebbe tuttavia rispondere dicendo che 
gik nel principle del secolo XIY la Scolastica accenna a deca- 
dere; e che Dante non era poi cosl profondo Qlosofo da non po- 



(1) Off. la mia T Mem. pagg. 108-109, 118, 158-55; oppore 36-37, 46, 81-83. 

(2) Vedi Bull d. Soc. Dant. If., N. S., X pagg. 389-90. 

(3) Cfr. 1» Mem., p. 156, od 84 

(4) Cfr. 1» Mem., p. 11617, o 44-45. 

(5) Riferisco, da an bel codice di qoest^opera conservato nella Nazionale di Firenze 
e che lio gik ricopiato quasi per disteso, dae altri passi che fanno al proposito nostro : 
« Facit tamen aliqaando Deos miracolum vel etiam miracala at agat praeter comma nem 
carsam natarae et non agat secandam commanes leges natarae inditas ... Deos, quia habet 
omne posse, simpliciter gabemat mondnm secandam leges qaas indiJit rebas et indi£Peren- 
ter et passim non ntitar sua plenitadine potestatis at faciat praeter solitum carsam re- 
rum ; causa tamen rationali emergen te facit praeter has leges inditas.. . Sicut Dens dat re- 
bas natnralibas leges natnrales, at dat banc legem igni qaod calefaciat, aquae quod infri- 
gidet, est tamen in eo plenitado potestatis quia potest &cere praeter has leges > lib. Ill, 
cap. 9, c. 94 0. e 96 v. — Cfr anche la mia nota cit. su D, e Ugo di Straaburgo, pag. 7* 
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tere, specialmente nel fervore d'una disputa, perduto, come suoi 
avvenire a tutti, il lume degli occhi, prendere qualche cantonata. 
c) La Q. ci si presenta in sembiaDza di documento offi- 
ciale sia perche relazione di una disputa pubblicaj sia perche 
accompagnata di tutte quelle formole ch'erano in usonei docu- 
menti officiali (inscription saltUcUio^ promulgaUo, corroboration 
data). A convalidarlai a conferirle valore e aulorit^ irrefragabile 
di strumento, sembra non mancar altro che il nome del vescovo 
davanli a cui si suppone tenuta la disputa e in bocca al quale quelle 
formole suonerebbero assai meglio per non dire unicamente 
bene (1). 
A questo argomento si pu6 tuttavia rispondere, come fa Tamico Vin- 
cenzo Biagi^ che « la Q. non ha altro caratlere che quelle di 
lettera a tutti i lettori a cui poteva interessare Targomento. G h 
quelle che ci dev'essere, non altro, e con argomenti simili troppa 
roba che h autentica si potrebbe far passare per falsa. L*autorit& 
del vescovo non occorreva davvero in un documento che non 
riguardava il dogma la morale o altro, ma soltanto la scienza 
nalurale ». Oppure, se meglio place, si potrebbe dire che la Q. 
h bens) una lettera in cui sono adottate forinule instrumentali, 
ma da uno che se non aveva autoril^ vescovile, aveva per6 quel- 
Pautorit^ morale che i casi della vita, nobile e sventurala, e 
Topera a cui aveva « posto mano e cielo e terra » gli conferivano 
e le et& posteriori gli confermarono pienamente con pressoch^ 
unanime e solenne plebiscite. 

G. BOFFITO. 
Fireiue, ColUgio alia Querce, 



(1) Gfr. Mem. 2\ p. 271 sfig. o pp^ 15 sgg. 
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LA QUAESTIO „ E LA GEODESI A MODERNA 

Noti deiriu. ottiTlo Zuottl-Bluco, imero loeeite dl Beomsli iiruiiTersltt m Tlirlio (l) 



II problema cbe Dante si proponeva nella Quaestio h nettamente posto 
nel § n che a floe di chiarezza qui trascriviamo parzialmente. 

€ Et restricta fuit quaestio ad hoc^ tamquam ad principium investi- 
gandce veritatiSy ut qucereretur : utrum aqua in sphosra sua^ hoc est in sua 
nalurali circumferenlia, in aligua parte esset aUior terra, quce emergit ab 
aquis, et quam communiler qitartam habitabilem appellamus ». 

II nodo del problema stava dunque nel ricercare se Pacqua nella sua 
sfericith, vale a dire nella propria noUurale circonferenza, fosse in qualche 
parte piu alta delta terra, la quale emerge dalle acque. 

Innanzi tutto, si avverta^ vien posto chiaramente a base di tuUa la 
discussione la sfericith^ o forma sferica delPacqua, poi si vuol ricercare se 
quest'acqua raccliiusa entro una sfei*a sia in quaidie parte piii alta della 
terra la quale emerge dalle acque. Ma giova anche essenzialmente vedere 
cbe cosa Dante nella Questione intendesse per aUo. La dicbiarazione di 
tale vocabolo, parmi la si possa leggere al § III nel periodo seguente : Es- 
sendo il centro della terra centro deWuniverso^ siccome da tuUi si conferma ; 
e tuUo cid che ha nel mondo una posizione diver sa da queUo d piu alto (evi- 
dentemente di detto centro). Questa deflnizione, neir ipotesi, alia quale 
Dante s'atteneva» della sfericita della Terra ba le seguenti conseguenze : 
1^ Un punto della Terra (globo) h tanto pili alto, quanto piu h lontano dal 
centro di essa. 2'' Due punti egualmente distant! dal centro banno la me- 



(l) L'Ing. Ottavio Zanotti-Bianeo noto agli soienziati per i saoi nnmerosi e impor- 
tanti layori di astronomia e di geodesia, pregato da noi clie volesse dare an giadisio suUa 
QuaesHo ci ha inviato qnesto sao dotto articolo che noi ben volentieri qui in^eriamo, grati 
airamioo nostro deirinsigne favore che ci ha fatto. N. d. £. 
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desima aUezza. y La differenza d'aUezza di due punti h eguale alia diffe- 
renza delle loro distanze dal centro della Terra. Si noli cbe nelia QuesHone 
si discorre sempre di terra e di acqua piu alta o pili bassa, ma non si 
discorre mai di quanto piu alta o pib bassa: la discussione h di natura 
qucUitaiiva non quanUtaiiva. 

Avvertiamo eziandio cbe Dante, seguendo Aristotele intende trattare 
unicamente del mare, deli'oceano ; del mari interni, lagbi, stagni non fa 
menzione. Dante perd nella Questioner e contrariamente ad Aristotele, sup- 
pone il mare uniformemente disteso intorno alia terra. 

Se oggidl si proponesse ad un geodela ia queslione delPacqua e della 
terra, come la pose Dante, e nei suoi termini e col signiflcato cbe egli 
attribuisce ai vocaboli da lui usati e cbe sopra abbiamo chiarito, il geo- 
deta non potrebbe, a mio modestissimo avviso, dare altra soluzione cbe 
la seguente. Tutta la terra non e piii alta del mare: vi sono intiere regioni 
terrestri piii basse del mai*e e se si accetta, con Dante, cbe pili alto voglia 
dire pib distante dal centro della Terra, vi sono eslese superficie di mare 
molto pib alte di vaste terre. Spiegbiamoci. Cominciamo dal particolare, 
per passare poi al generate. In massima i continenti, le terre, sono pib 
elevati del livello medio del mare pib prossimo ad essi, ma si danno 
pure porzioni di quelli^ pib basse di detto livello. Tale & la conca di Tur- 
fan, a nord del bacino del Tarim nel centro delFAsia, cbe scende e 50 metri 
sotto il livello del mare. Una fra le pib spiccate di queste depressioni h 
quella del mar Caspio, il cui pelo liquido h di 26 metri inferiore a quelle 
dellacqua del mar Nero. In Olanda si ha nelle provincie di Olanda e 
Seeland un'estensione di poco mono di 10.000 kmq. pib bassa del mare 
* circostante, salvata dalP invasione di esso, a mezzo di dighe. In Africa i 
Scbott sul lembo meridionale deiraltipiano di Algeri sono di 30"^ sotto 
it livello del mare, e quelli sul limite inferiore del deserto Libico, di- 
scendono a 30 e 50 metri sotto il livello medesimo. Simili bassure si ri- 
scontrano neiraltipiano abissinico e sal prolungamenlo del golfo di Cali- 
fornia. Ma la massima fra tutte le depressioni h costiluita dalla Valle del 
Giordano e dal mar Morto la cui superficie sta a ben 394 metri sotto il 
livello del mare Mediterraneo. Inoltre giova notare cbe molte depressioni 
del suolo, della terra, sono celate da laghi cbe vi giacciono sopra. Moiti 
lagbi del versante meridionale delle Alpi (Como, Maggiore, Garda), il lago 
Ladoga in Russia, i laghi del Canada, hanno il loro fondo sotto il livello 
medio del mare loro pib vicino. 

Ora veniamo a pib estese regioni. Ne occorre mandare innanzi al di- 
scOfso intorno ad esse alcune premesse. L'antichit^ ed il medio evo, am- 
mettevano, a parte divagazioni sterili e gi*ottescbe, cbe la Terra nel suo 



complesso, ed aslraendo dalle disuguaglianze della sua superflcie, avesse 
la forma di una sfera perfetta, della quale si cerc6 di delerminare, con 
procedimenli geometricamente rigorosi, il raggio. 1 lavori di Huygens e 
Newton fecero vedere che la Terra, animata come h da un moto di ro- 
lazione sopra se slessa, e supposla inizialmenle fiuida ed omogenea non 
pu6 avere la figura di una sfera, ma deve essere foggiata a guisa di una 
ellissoide di rivoluzione schiacciata ai poli. 

Abbiamo menzionato il moto di rotazione della Terra attorno al pro- 
prio asse: di questo non h cenno nella Questione ed h strano, perch^ se 
v'era luogo in cni Dante avrebbe potuto mostrare di aver conoscenza delle 
idee dei precursori di Cofjernico neiranticbil^ era questo. E siccomo TAli- 
ghieri non si lascia mai sfuggire Toccasione di mostrare quello che sa 
e ricorda ; cos! e a conchiudere che mentre scriveva la Quaestio quelle 
idee non erano presenti alia sua memoria. Anzi pare ne fossero molto 
lonlane poich^ egli esplicitamente discorre del moto deirottava sfera: 
Cum igilur non sint plura corpora mobilia, prosper caelum stellatum, quod 
est octava sphoera; necesse est hunc effectum ad ipsum reduci. 

Le ricerche e le scoperte di Clairaut e Laplace fecero noto che la Terra, 
non essendo n^ omogenea, ne intieramente fluida, non poteva avere la forma 
di ellissoide che approssimativamente,ovvero ammeltendotalune ipotesi sulla 
sua costituzione. Si riconobbe di pib, che data la Terra quale h in realty, 
la figura ideale, astratta, cui si voleva assurgere, astraendo ben inteso dalle 
insignificanti rugositit della sua superficie, non poteva neppure pib con- 
siderarsi come geometrica. Fatti di ci6 certi^ si pens6 a stabilire che cosa 
si dovesse intendere per figura della Terra, ed a cercare, se pur non es- 
sendo geometrica, essa fosse rappresentabile con simboli matematici, e 
come definibile. A ci6 si giunse seguendo le idee di Clairaut, Laplace, 
Gauss, Bessel. La figura cosl deflnita, ideale ancora, e che con Listing, fu 
delta geoide, h tale che da essa di assai poco si stacca la superficie del 
mare supposto completamente fermo, o di poco pure diversifica da una 
ellissoide di rivoluzione attorno al suo asse minora, o, come suolsi dire, 
schiacciata ai poli. A rappresentare la figura complessiva del nostro globo 
terracqueo, in tanta parte ricoperto da oceani, si scelse la superficie del mare, 
prolungato idealmente attraverso ai continenti con canali stretti e fra loro 
comunicanti, e questa supercie h quella che dicemmo chiamarsi geoide. Ad 
essa e in ogni punto perpendicolare un filo a piombo perfettamente fermo. 
Con grande approssimazione si ritiene il geoide coincidente coirellissoide 
dianzi menzionata. ^ scope precipuo della geodesia il determinare il me- 
glio cbe fare si possa queirellissoide, e colle osservazioni misurare quanto 
essa si stacchi dal geoide. 



Naturalmente queste superficie sono aslrazioni che si tenta di rendere 
quanto h possibile vicine alia realtii. II geoide rappresenta, simboleggia 
uno slalo tipico, medio- e fermo del livello marino : simbolo al quale si 
arriva, scaHando molte forze, cootinuamenle attive e che rendono il mare 
incessantemente agitato e mosso. II geoide invece, quale e considerate nella 
geodesia moderna e fermo, bench^ mulabile lentissimamente col tempo: 
esso non h liscio, ma entro limili rislrelli molto; e poco sensibili, leg- 
germente ondulato. 

Per quanto dobbiamo dire ^ ampiamente sufficiente il riguardare il 
geoide, come avente la forma di un^ellissoide di rivoluzione scbiacciata ai 
poli| quale e rappresentata in questa flgura schematica. 




II disegno raffigura una sezione meridiana, cio^ quella che risulterebbe 
tagliando Tellissoide con un piano passanle per Tasse di rolazione: su di 
essa potremo svolgere il nostro ragionamenlo e quanto diremo varra per 
r intiera superficie, ossia per il nostro globo terracqueo. Avverliamo an- 
cora che ueir ipotesi della Terra sferica, le altezze si misurano lungo i 
raggi, cio^ le rette che congiungono ogni punto consideralo col centro. 
Neir ipotesi invece della terra ellissoidica, le altezze si misurano per cia- 
scun punto lungo la normale alia superficie passante per esso, la retta MQP 
della flgura. Normale che fisicamente, e colle supposizioni fatte h rappre- 
sentata da un file a piombo perfettamente fermo. Ai due poli e nei punti 
deirequatore i raggi e le normali coincidono, come mostra la figura, la 
quale a scope di chiarezza h esagerata nel sense di essere Tellisse molto 
pib scbiacciata di quel che sia la Terra. II sense pi*eciso che alia parola 
schiacciala si altribuisce h fissato dalla definizione seguente : Schiacciamento 
terrestre h la dilferenza fra il semi asse maggiore (raggio equatoriale) ed 
il semi asse minore (raggio polare), divisa per il raggio equatoriale. 
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Nella tratlazione seguente noi ci atterremo alle dimensioni terrestri 
calcolate da Bessel nel 1841, cbe oggi ancora sono generalmente usate 
in geodesia. 

Raggio equatoriale =: a 1=6377397,15 inetri. 
Raggio polare i= * zn 6356078,96 metri. 

Schiacciamento = = 0,0033427731. 

a — 6 = 21318,19 metri. 

Ora facciamoci a considerare la Terra ellissoidica. I punti dell*equa- 
tore sono pib distanti dal centre che non qualsiasi altro punto, quindi i 
punti dell'equatore, siano essi acqua o terra sono piii aUi di qualunque 
aitro punto della Terra. I due poll, cio^ evidenlemente i due punti della 
superiicie terrestre pih vicini al centre, sono i pih bassL Fra Tequatore 
ed i poli VaUezza va gradatamente scemando, per raggiungere ai poli il 
800 minimo. Tutti i punti della superflcie che hanno la stessa lati- 
tudine, ciod sono situati sopi*a un medesimo parallelo, sono egualmente 
distanti dal centre, e quindi, col lingnaggio di Dante, egualmente 
alti. La geodesia insegna a calcolare per ogni punto della superflcie, di 
latitudine nota, la sua distanza dal centre, ossia la sua altezza, rispetto 
al centre della Terra : Se confrontiamo fra lore punti del mare molto lon- 
tani, e quindi fra lore molto differentemente distanti dal centre, V uno 
sar& pib alto deiraltro, cbe di questo piii disteret dal centre. In questo 
sense possiamo dire che i mari equatoriali sono molto pili aUi dei mari 
polari, e cbe monlagne cbe egualmente s'elevino sui mari equatoriali e 
polari, banno airequatore la velta piii alta cbe ai poli. Ma si badi nel 
sense della parola aUa, cbe Dante ad essa attribuiva, c\oh di piii distante 
dal centre. Non deve giik credersi cbe le acque equatoriali percb^ a quel 
mode pih alte debbano, cadere, scorrere verso i poli pih bassi : cio non e 
e non pu6 essere, perch^ la forma ellissoidica dei mari h una forma sta- 
bile d*equilibrio, ed in essa nessuna forza sollecila le particelle delTacqua 
ad abbandonare la posizione cbe banno assunto. Si e perci6, cbe ove si 
considerino soltanto la forza d'attrazione della massa terrestre e la velo- 
city di rotazione della Terra attorno al proprio asse, e flnch^ esse e le 
azioni cbe ne derivano rimangono costanti, la forma, il livello dei mari il 
geoide non cambia, h flsso, fermo^ stabile. 

Oggi noi diciamo cbe tutti i punti cbe si elevano sul livello del mare 
di un medesimo numero di metri, sono alio stesso livello, egualmente 
alli^ elevati sul mare, pur sapendo cbe essi possono molto diversamente 



distare dal cenlro della Terra. Cosl tutti i punti del mare sono al mede- 
simo livello, bencb^ essi pure si trovino a distanze dal cenlro della Terra 
fra lore molto different! e tanto da raggiungere tra i poll e Tequatore 
un divario, in tale distanza di piii di 21 cbilometro, come appare dalla 
iigura. 

Noi sappiamo calcolare, ma non possiamo misurare direttamente, mate- 
rialmente ia distanza dei punti della superflcie terrestre dal centre della 
Terra: sappiamo per6 misurare di quanto un punlo della crosta terrestre stia 
sopra sotto il livello del mare; ed ancbe pib facilmente di quanto le al- 
tezze di due punti sul livello del mare differiscono fra loro, senza 
dover misurare di quanto essi sovrastino o sottostiano al livello mede- 
simo. I metodi cbe servono a cid, ci permettono di acquistare cono* 
scenza esatta del rilievo della superflcie terrestre: il ramo della geo- 
desia cbe se ne occupa h detto altimetria. Noi parliamo oggi quindi 
sempre delPaltezza di monti, di colli, di altipiani, riferendoci al li- 
vello del mare, senza per nulla includere in quelle locuzioni il concetto, 
cbe v' includeva Dante parlando di altezza deU'acqua o della terra, di 
distanza cio^ dai centre del globo. La vetta di una montagna alta mille 
metri sul livello del mare alPequatore disterit dal centre della Terra di 
metri 6378397,15: una montagna cbe ai poli s'elevi sul livello marine 
pure di 1000 metri avr& la sua cima distante dal centre della Terra 
di 6357078,96. Nel sense di Dante la supposta montagna polare sara piu 
bassa di quella equatoriale di 21318,19 metri: noi diciamo, per centre, 
cbe quelle montagne sono egualmente alte rispetto al livello del mare. 

Nella supposizione della Terra sferica e ferma, V idea di altezza s'ac- 
corda con quella di distanza dal centre, adottata da Dante. Nella ipolesi, 
invece, di una Terra, roteante sopra se stessa, e cbe ba assunto una forma 
d'equilibrio stabile, assai poco differente da una ellissoide di rivoluzione 
quelle due idee non sono piu necessariamente e generalmente connesse : 
in questo modemo mode di vedere due punti della Terra, possono essere 
alio stesso livello, egualmente elevati o aiti sul livello medio del mare, 
mentre sono molto diversamente distanti dal centre della Terra : e quindi 
(nel sense e colle ipotesi di Dante) diversamente alii. 

Biepilogbiamo. Se non prendo abbaglio, parmi cbe alia questione posta 
da Dante, cio&: ricercare se Vacqua nella sua sfericith^ vale a dire nella 
propria naturale circonferenza fosse in qiMlche punlo piu alta della terra^ 
la quale emerge dalle acque : la geodesia moderna possa oggi rispondere 
ancbe cosl : La Terra non ba flgura di sfera, ma le acque cbe in tanta 
parte la ricoprono presero e conservano forma di ellissoide di rivoluzione 
scbiacciata ai poli e per6 vasle zone di oceano sono piii lontane dal cen- 
tre, come Dante intendeva pib dUe di molte terre cbe emergono dalle 
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acque. Dante nella credenza di una Terra sferica, teneva opinione che tutla 
la terra a lui nota fosse pib alta, o il che per la scienza dei suoi tempi 
tornava lo stesso, pib dislante dal centro della Terra, e che in tale situa- 
zione fosse mantenuta dalla misteriosa aziotie deirottavo cielo. Noi oggi 
sappiamo che il cielo, con o senza aggettivo numerale, non esisle, h mora 
flnzione ed apparenza ; e che quindl fole e sogni di fantasle traviate sono 
le sue influenze : ed a spiegare perch^ vi siano tante acque pib distant! dal 
centro del globo di molte terre, Dante direbbe pib alte, e che sopra queste 
non cadono, ci gioviamo unicamente e sempl icemen te della legge delPattra- 
zione universale e del moto di rotazione della Terra attomo al proprio 
asse. Vero h per6 che le cause di quella legge e di quel moto, sono oggi 
ancora a noi tanto misteriose quanto poteva esserlo per TAlighieri V in- 
fluenza deirottavo cielo. 

Ottavio Zanottt-Biango. 
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PREFACE 

de la traduction fran9aise et de la traduction espagnole 



Un traducleur doit rendre son original tel qu'il est ; si Toriginal est 
bien 6crit, c'est une trabison que de le reproduire dans un style vicieux ; si 
Toriginal est plein de fautes, ce serait encore une trabison que de les corri- 
ger. Le latin de la Quaestio est effroyable ; on y trouve surtout un vice d'^locu- 
tion qui consiste dans la r6p6tition continuelle des mdmes mots et des md« 
mes pbrases ; nous avons conserve tout cela avec aulant d'exactitude qu'il a 
^16 possible. Cependant il y a un passage, ou le galimatias du texte de* 
vient si Strange que nous avons dd nous en ^carter dans la traduction 
fran^aise. En espagnol, nous avons pu le suivre beaucoup mieux : c'est 
au § 19. Get article est important, parce que c'est un de ceux oii Ton 
trouve la preuve matb6matique du caractdre apocrypbe de la Qtiaestio. 
Au fond, il est facile de comprendre la pens^e de Tauteur. II dit que la 
terre habitable a pour limites PSquateur, le cercle polaire arctique, et le 
mSridien de Gadix, qui d'apr^s lui est celui du Gauge, id6e assez r6pandue 
au Moyen Age, et que le Dante a modifl^e en donnant k la difference de 
longitude de Gadix et de Tlnde une valeur plus grande que 180.'' G'^tait 
une erreur; elle s'aggrava bien davantage dans la suite, et Gbristophe 
Colomb croyait aborder aux Grandes Indes-, quand il arriva aux lies Ber- 
mudes. Quoi qu'il en soit, Tauteur de la Quaestio dit que sa terre habi- 
table a la forme d'une demi-lune; cela est faux: il manquerait pour 
former la demi-lune la moiti6 de la region polaire arctique. II ajoule 
qu'elle aurait la mdme 6tendue en longitude et en latitude, si elle 6tait 
limit6e par un grand cercle de la sphere, ce qui est absurde: car si le 
grand cercle n'est pas un mSridien, il mesure 360 degr^s en longitude, 
et en latitude un espace moiti(J moindre ; si c'est un m^ridien, T^tenduQ 
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est 6gal6 a 180 degrSs en longilude, et ^ 180 degr^s en latitude — Tas- 
sertion dont il s'agit n'est done vraie que dans ce cas particulier. Apr^s 
s'dtre trompS ainsi, Tauteur observe avec une pr6somption et une bru- 
talitS vraiment ignobles, qu'il s^agit de choses qui sent connues mSme 
des femmes. Nous voilJi bien loin des donne gentili du grand po^le. 

Ges fautes grossi^res de g6om6trie doivent gtre bien comprises; il 
est clair que le Dante ne pouvait pas se tromper ainsi. 

II y a une autre faute du m6me genre, que j'ai signal^ dans un de 
mes ouvrages ; c'est quand Tauteur fixe la date de sa dissertation au 19 
Janvier 1320, qui, dit-il, est un dimanche. Ce jour ^tait un samedi; les 
traductions ne peuvent pas bien exprimer la faute. En comptant a la 
manl^re des Remains, le 13 des caiendes de f6vrier est le 30 Janvier; 
mais, si Ton compte de m3me le septi^me jour apr^ les ides, on trouve 
le 19; on pourrait demeurer dans le doute, si Tauteur n'observalt pas 
que ce jour est, dans la semaine, le m6me que celui de la nativity de 
JSsus Christ, c'est k dire le 25 dScembre qui precede Tan 1 de notre hve. 
On voit, en effectuant le calcul^ que ce jour est un samedi el non pas 
un dimanche. L'ann^e 1904 semble choisie tout expr^s pour dSmontrer 
ce r^sultat. Si Ton examine le calendrier russe, ou en d'autres termes, 
le calendrier julien de cette ann^e, on voit que le 25 dScembre est un 
samedi. Or le nombre 1904 est divisible par 28. On a 1904 — 68X28. 
Notre ann^e est done sSpar^e de celle qui prScMe T^re chrStienne, et 
qui r^pond k la naissance de J^sus Christ, par 68 cycles solaires exacte- 
ment; elle a done le mdme calendrier sept6naire. 

On ne congoit pas comment le Dante aurait pu se tromper sur le 
calendrier de Tann^e 1320; mais on congoit fort bien cette faute de la 
part d'un homme qui vivait au seizi^me si^cle, et qui ne savait pas 
Tarithm^tique. Malheureusement, il y a beaucoup d'hommes illustres qui 
vivent au vingti^me si&cle, et qui ne la savent pas davantage. 

Dr. Prompt. 
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ptores rtfixiitp Sooat^ETchinfePythagocS in difcredo accr 
, vmos dilpuratores futflTc/ia difcrendo SocratiJEichini/Py/ 
* du^rae es cqutpacandusunaigoendo esa(&biIis:Coiiiisf 
omnibiu gp:anolas:in legendo oopiofiis & d^s^n condo 
nidopopulo bcnignus • Qjn uoce rtianidtDaa:duldlbiM 
mortaUo corda mulc^Mancuailla jcdebmima opulaitia 
cfi aco niularafcitiliflrtma in maxinio lionorefc habct# 
ocs tig Catcata uaridnaiitcres fumras atjolo pdidit* Qjai 
pelfam momfcA ante alios aoiturS ^uidiftf « Va(e# 

CThetrafficos Bis Hferonyitii Gauardi A&Iani ad Rene/ 
(cdfi I x^o pf cm mgfai toSmc Arrconfi d* pcepcori* 

NuncBenedi Ac pacer tollmtad fydera dara 

Nomen/piiiloiophijTlierpiadef^ deae 
Phtlofophos/leges.lo^cos*ac numina diuum 

Menrequidcai nolas fydcta magna poll 

fTQ^odlio anrea ac pensrilis edica per Dantem Ataghfrifi 
poctam Florenrind dariflimum de natura duonim de^ 
meotonimiaqoae & cerrac difcrcntem* 

Niaerfis & fingblis pfires If as f rpeftorisiDS 

CCS Alagherii & Florcnoa inter uere pfiances 

o minimus in eo falutc a e prindpifi uerirads 

& lume manifeftu fit oibus uobis^q? exiftete 

memantuac»Quellio4diexortacquc dila 

Ciata muftories adappar&ilt mag;!!^ ad ucrftaceindecetmi 

iiafiireftabat«ufiquuiafflor€uentad$&pueritiamea c5d 

nuefimnutritus:n5 fuilinuidftiooe^fata lin^re indifcut' 

CmL'ledjplacuitdeipa uerfi ondcre: necnd aigumctaiaasi 

contra cuflblueee/tum neriaris amor^mm ettam odioEdfi 

iatis:&neIiuor multorumauiablenribus uiiis inuidiofis 

nidatia conlngere folenpoft tei]^um benediOa trifmut&l 

piacuit infuperm hac cedula mcis dig^ris txarata.: q^ detec 

minatfifiikaiQexcUnfre.&fixmS codusdifputaK6iscabu 



mo ddignuwe^Qiiefiio {g(ttirfiilt4tffni& %ici flifef<H> 
aa duorumdemencoram aqmr uiddioet& tetrr/& ucco 
hk formS iUi quS philolbphos ponit in qiiaita ^erie qua^ 
licad^ia piedicanicns & rcftriaa fuir^fiioad hoc tang ad 

i>dndpiu inneftieSdaettericacismr qucrercciir iicr£aqiia in 
phcfa fua hoccft in fua natutali dccDnfcreria in atiqoapar 
tecfoaldortetta:qucemcrgirabaquis:&qol comuniccc 
quarcihabitabi(rm appcilanius:& atgoebator g^fictnulris 
cationibus qoarii qoibufd 2 omiflis praprer caru Icuitatrmf 
quin^ rerinui quacaliquS efficari 2 hfbcre uidcbantimP * 



nequaliter diftanrcrgo 6cc. ddnde proccdcbarur 
quii ccnrrti tcrrac fir centra uniucrfi: uc ab omnibus confir 
matun&oc q^habcrpofirioneinmudo aliSab co fitalrius 
(b drconfercnda aquae fit atrior drcunferencia rerraec6du^ 
acbatun|[]ufi drcunferentiafeauarurundi^i^um centrtif^ 
maiorjprindpalis fyllogifmi uiaebaturpaterepea^dcmd^ 
ftrata luntigeomctria: minor pfcnfumeo^ uidemusf alt 
qua ptererraedrcumfercndS includi a drcufcrcnda aquae: 
in aliqua uero ejicdud.Secuda rario:nobilion corpoti dd)C 
rur nobilior locus^a^enobitios corpus q ton. ergo aquae 
dcberur nobilior locuss&quu locus rarofirnobiliorquiro 
foperionproptcr magis propinquare nobiliflfimo o5dnend 
quia e coclu pnmumirciinquo q> locus aquae fir aldor loco 
trn:ae/& p cofcrquens q> aqua fir alrior rerra/qufi firus lod fie 
locadno diflferar* maior & minor prindpalis fyllogifmi hu 
iusrarionis quafi manifefte dimirrcbatur.Terria ratio erat; 
Omnis opinio que contradicirfenfui eft mala opinio:opi# 
nan aouam no dTe aldore terra eft conrradiGtrcknfui.ergo 
dSmaia opinio: prima diccbarur parerepcr cdmerarorea 
fuper tertio de animarfecunda fine minor per elKpenenriam 
iiautaram:qui uidcnrin mariexiftenres monresfuble pro 
bantdicendo|q> afcendendo malum uidenr eos :in naui uc 
ro non uidenr:q> uidcrur acddere proprer hoc 9 rerra uaU 
de inferior fir •& deprefla a dorfo maris .Quarro aigue 
bacur fie : fi terra non eflec inferior ip(a aqua/terrra efi» 
fer tocalitec fineaqoiss falteia in parte detecta : de qu« 



oAlwr/acficMcctoitfaiiieKiKyfltittJ^ 
tmoppo^tam oMdniisaqMK oppoficfi das exqiio Icqae 
bmr eft acmmXq^ aqoalit aider cemtamleqiicnfia pro 
babacur pahocql aqaanacaraliccrCerciirdcoi^^ 
maicfirpciQdpiumomiii^9qisaniiii»acpaftrper philofiv 
pluiiiun mecaucis fiib.Si onrenoo tfct aldus § t^ 
moaeretur aquaad ipiaai cmSjqofi in oaini mora narnrall 
iquacptuK^umo^ aldos#ireniaigtiebatuc/ 

^aintoaqnamdrcurmaxiiiiefcqui moram lunae: utpacet 
Id aooeflii tc rccdTu maris/qofi tgirur orbt s lunac fie ccentd 
cos/fcttioiiiiibile uidcnir^ aqua in fiia fphcra ccefridcaceni 
lauiiitamod>b iuna^&pcr cSfcqucfis fiteoaitrica/& qoff 
hoccffecioapoflicrnm MjAdoftem^ucin prima radoni^ 
oftefiim dhkqaitur idem qp priiis:Hiis igptur tadooihu^ 
dlfis non cnnmdisftohannir oftendere fuam opinionem d6» 
fcoeiam/quittnentaquamcflcaldorem cerrafiftadeceAafi 
oe habicabiUiioet in ci3ncrarium/cft rtnfus:& rado : ad lea# 
film enbn utdcmus per tocamterram Bumina dcfondcre 
admaie tarn meredionale q leprtncriibfiale cam ociemale 
a ocddentalccb non eflertfi prindpia fluminom & traOns 
alorarfinon enentatdoraipla fuperfide maris/ Ad radool 
oero i>atd)ir inferios* & lioc m ultis rSnibos dcm5ftrabittsr» 
In oSendeodofiuedeterminidodefinL^ forma duonim 
dcmencorumtntfiiperitis cangebarunHicerir.ORlo.Primo 
ckmonlhabitur impofltbileaquaminaliqoapaRcftUBdr^ 
0wnftttndac aldorcm eue hac tecra emergence fine deccAa^ 
Sedido demoftrablnir cerri Mc emecgenci effc ubiqp altio 
iSntaUfuperfidemarisTerrio inftabtnircdtra demon^ 
ia:&fi)liienirinftanria.CXuarrooftMerurcauIa (inatis& ef 
ficienshcdus eteuadonistfiueemccgenria: terracQuinto 
foloecor ad aigmnenta faperios ^ocaca:Dico ergopp pri^ 
nftf^fiaqoamfoadrcomfieririaoSfideracareaerm aaqoa 

Sane aldor 5 ccrra. Hoc efler de neorflttac^alcero iftoram 
uomm modbcumniel q^ aqoa eiler eoMcarficnt prima fc 
aatacandoprocedebacliielqpccentricaejdlib dTec^ibbo 
ufaaUoiia parcel fcomdamqoam rerrae fupereminetcii 
^ttrercflenonpofleCiUrlbbcflicerinfpidid&ris maniftftum 
€>rfbdncttn«ilftoiimicftpoflteiie>eiffliiectttQdeiq^^ 



dtaum ad a[t!etnmJix|aebaRircMi(eqiiaida nrdidnrct 
oupuEeIU per locum aiufTidenri dtuifione caularrjmpoflt/ 
Inlicascon&qucntispeTraqueoaendciinu ^pardwtAd 
eutdffltiam igttuc diccndonioi dnofiipponcna a fanr. Pa* 
ttuioic^uodaquanaturalitetmooenitdcorfuni.Seain' 
dam cHa aqua eft (aEHlecorpusnatunttiten&non tecreiu 
baetermino propdo:&flquishec daoptlndpltJitXalte* 
nm ipromm ncgaret/ad ipfum non dfer detonunariorqa 
mn contra ncgantem prindpia alicaius &iaidae non fir dt 
Ipinanduintn ilia fdenriaiit patere:i;priinophiEicorfi:5nni 
ftenimhcc prindpia Inuairafcafa&indUAione/qtKHiiair 
cftraliamuenin^tpatetexprimoad Nichomacumtadde 
fimAioaani^lucptimlmembri confequniris.diciyiaod 
aqnamefleeoenRicameftimpoffibJlequodficdcmonftRS 
Siaqn^etceentriaitria unpoflibiliarequerauut/qiiocfl 

ftrimam cfbb aqna dTer naruraliter mobilis liirfum Ac deor 
iuQt Secundum e!^ aqua non moucrcrur deorfom ptt 
cantkm lineam cum temLTeniam eft quod grauitas equi 
tiooepKdJcarettirdeJpfis.queomniancni tan turn fatfaned 
impouibtUa efTc iiidentut;canleqaentia dcdararur lie«fit 
ocoelul drctim&fentilain qnairesauces:aquainquaduaet 
tcnaioquaniuAficcecromco df &fgTaepuaus,mqiiQ 
A^ocntrnm uero ■qiiac||'" ' '" 

ccitdcae pfidtus i quo' 
b/urpatetl figura figna 
ta: cucD rrgo^quoa H 
aqua eritl.A.&habcar 
tia%nun qinaturaliccr; 
moncbiturad/bfcu oe 
grane moucaruradcc^ 
ttii pprUedrcumrcrcn 
tiaeoatuntitenSi; quu 
inoaeiLab.a.ad.b. lit 
fflouol fiirfiim . cfi .A* 
flrfimplldterdcodijm a'd olr.aoua moucbinir naniralitct 
fiirfiMM)nod crat primlif mpofliMle quod feji diccbacor fr 
CCKafirgl(batcmeni.z.Qeibid£fic^ricasaqaae:acaMto£ 
f UbcDslqad igbarnt^oacft ofgpuic moncaairadociEtf 




f«OMiaedroiBi£atml^^ tA^uAimt pctUnamttOi 
wLS^tcMqpM per Unca mt rc m n ad/b/fal hot oponebit ef 
fepa lincas diiiedas:at patetin finira iignata«qiiod n5 1» 
Ittm eft iiiipo(Bbile:fiEd riddKt Anflofelts fi auclirer.& hoc 
tat kcMmamidcdbs^ 
6x0 ficgpuK he leue funr pafBSes corporuiA fiinplftdom • 
qaemottCQCiir motu kAo/& (eiiia moocntur funiiimgta^ 
ob ucto dcorfiim^hoc cnim intcndo per gratie 8c Iedc# i^ 
ft oiobilcfic ut aalr philofophus in codo 6c mondo^ ^ 
tor aqna mouacmr M/lVtnra ucft> ad«a.cfiaiiibo fine oor^ 
{>oca gcauia/moucbfinsraddiucifa dcorfiim«quoniiiitina 
ratio mcnonpocd^m uriumficdeorTtiaiBaipUcitcr^ali^ 
ttd ucro feamaann qukl:&qiifi diacrficas in radonefinUim 
aigtiatdiiKrficatctnin hiis que font propter iUaunani&ftfi/ 
cKqooddiiicrlaratiofltiieatisciitlnaqtM tcrcsk&cam 
diiMfitas r«ionis«cam idmtitate nominis cquioocatiqiii 
fadaCiOrpatcr paphilofisphnminancei 
tor quod giaiatas cquiiiooe prcdicetur I 
crattcrdum confcqucntiae manbnim dediarandunuficigk 
rorpatetparucramdenionftrationemdegencteiUatfi qua 
demoofttauiroS cflchocqoodaqq anon eft cc&rica qaod 

■lerat pfimum confeqti& 
Itts principalis oonfeqoi 
tiae qooo deftmi dcoe^ 
ibatnr: Ad defIruAion2 
fiscandi mcmbri * oonfcp 
quentisprindpaUs con# 
Kquennacdioo 09 a^oS 
cfie fpbboiaaucff ctiani 
impoffibitequod fie de^ 
I Bionfocyit cmfi in quo 
'acmor»aqaain quo trei^ 
tdXaiqcio due»& centra 

^.^^^^. lififcA&prefdanirhoa 

qaodaqu^tf non poteft cfleconcentrica tenaejun tenanttn 

auquapartcgH>Bolalupniceni»lemcircumii^ 

ret inftmaiski fnatfiemaridsrfiin aUquyppcemeigit a dc 

ciiiiilamifaaqaae.&ideogp*M aqMc W to q^ 




fagtottXfMlaQtlo$2.d6ndc protcaluKiirlfnca tma#a«ditd« 
lute una ^U^^rdlacTCniiniffftom eft dnod llMSLqoe fAa$ 
d^adJutft lopoTMA que eft a.d«ad«n& per hocfummicll 
ciiis eft aldor fummitare alterius t & cum utra^ cohdngA 
infummicate ruaifuperfdem aquie ne^* tAnfomdar«paitt 
quod aquagibbi eric furfiim ptefpectuad fupetfitto obi 
etticumigKurnoaficibipron^ ueA funcqbe pritis 
luppofitaerant/aqua9*btNdiIabetur«d<>nec coefliiettifad^ 
doun drcumferenria ocntrali fiue regu(ari:& fie imppffiU 
le crir pecmanere gibbum uel eflfe quod demonftna ddb& 
bac;&pceM:hanc poriffimam demonftradonenipcceft.^ 
am probabilirer oftcndi .q^ aqua non habeat gibbuih tMk 
ciccumferenriam rcgularem/quia q^poteft fieri per unum/ 
melius eft cb fiat per unum«qu2 per plura fed tocum oppo 
ficum poteft fieri perfolum gibbum cerrae:urinfia pacebitt 
ergo 116 eft ^bbusin aqua.quum deus &naturafitnprt'fii 
dat : & uclir quod melius eft ut pater per philofophum de 
coelo 8c mundo:& lecundo degcnerarione animalium • fie 
igitur pater deprimo fuffidenreruidelioer quod impoflHrf^ 
le eft:aquS in aiiqua parte f uae chcumferenriae efle alriore • 
hoc eft rertioriorem adcentrum AiundlquS fit fuperfitiai 
huius terrae habitabiIis.quod erat ptimum inordine dicen 
dorumifi etgoimpofltbileeftaqoameflTe centriam/utper 
primam figuram aemohftratum eft.& eflecum aliquo gib# 
bo*per Tecundam eft dcmonftratummccefle cftipfamcffi; 
cScentricam 8c coequS hoc eft equalirtr in orani parte (uae 
circfiferenriae diftanre a cmffo mundLur de fe patet^Nune 
areuo ficQoTdquidfupereminetalicuiparri drcumferetia: 
jdiftantis equaUteracentro^eft remodusabtpro centro/qui 
aiiqua pars ipfius droimferendaedol omnia littora tam ip 
fius Amphimtis* quS marium medirettneorum rupetemi 
nenr fiipeifificf conringends maris«ur pater ad ocufum €t0 
goomnialittocafimt lemodon^c&ro mundiquum col/ 
cram mundi fir centrum maris ur nifiiffl eft & fuperfiries lic^ 
corales fiuc parces cotalis fuperfitiet marls/8c qdum om# 
necemoHos acentro mundifiraIrfttsfoonlcqucnseft;q9 lic^ 
foca omnia fine fiiper emlhentlaiDoci mad t & fi littora muU 



ueco hniiis demdfintioais dcrndftncur in Tjtcoraiuk 
t8>iis.Geomecricis:& dcmonftrado eft oftmfioVlioetiiim 
turn habeac Qt in hiis/aoe dcmonftiate' funr fiipcrios jpcr 
hnpolfibilie 8c ficpacttde fixmufo • Sed contia esi que umt 
dcteamnaia/ficatgdciirgrauHfiiimm oorptts cqaalicerim 
^9 acporiffimepcdcoma!vm«tciTa eft gntaffimfi 00^ 
o^cqwditerandi^acpoaffliiiie peik omt^^ 
CDndofione fequhnr ot oedanbo/q^ ceita eqoalfctrin om/ 
id parte fuaecifcanretemnie diftfta/centro : per hoc qnod 
Aatur equaUcen& ^ firfubftans omnibus cofpocft>tis:ptr 
hoc quod didtur poriffime : unde fequererunfi aqua wet 
coQcratika ur didtun^ tern undi^ cfTet arcumfuCi & la^ 
MB cuius Gomrartum uidemus : q^ ilia (eouantur ex con// 
doftoQC fie dedaro^onamus per contracium fine oppofi^ 
cumconfequendsiluus quod cfttnooini parte equaficcrdl 
tbKeSc dicamus quod non dtftec&ponamus qucM^ ex una 
partertmerfiries terrae difterperuiginn ftadia/exauapade 
ctm/flc nc unfi emifperium eras enr maioris nultttaos § al 
cermanicc referrutnun paruro uel multum cuuerfificentur 
in diftsmriarddmododiuerfificoitunquu ergo maioris qpi 
tktds terrae fir niaior\iiccus ponderis : emifperium maius 
per uirtuti fuipSdois pfltualenci impeller emifperium ml 
nus/donecacbqueturquandtasutriufap cuius adequatio 
niadeauerur p6dus/& fie undi^ redibir ad diftsuitiam jpi 
dedm ibdior&ficurflc uidemus mappefioneacadequaoo 
ne ponderfi in bilandbus/per quod patffr:quod Jpoflibi/ 

le eft teni ^'rtr centrfi petcnti (Uuertimode fine in e^icer 
in fiia drcfifoentfa diftare ab eoreigo necefiarifi eft oppofi 
cfi fufi mequaliter difiarr.quod eft e^licer diftare qufi diftet: 
ftficdcdarataeftcolequentiagexparreeiusqucMcftcqli/ 
terdiftue quod eti2 leauaru^ iplam fubftare omnibascor# 
poribusquodfirquietSexcondufionedicebarur/ficdeda^ 
roSPoriflSmautrrus poriffime atringirfine/nS perhocpot^ 
fima eft/quod dciffime ac(adlime unem cofequf pocubpo 
riffinu uirrusjmniDitts eft in comoiT poriffiuK permte c& 
irunuquicqudeft tena ago ipu poriffime arru^ finm 
g|CSniiGas*qui€ft catrumoiwiditergofubfiabiromnibui 



cIanndom.(kig^aripDm aoaaflr 

concmriGataTac.qaoa eft contra detmninacarScdittacak 

do non niderur dcmonftrace quia propoflrio maiom prih^ 

dpalis«(imilircr non uidrturhabfre nece flitace^Drccbamt 

eniiDgrauiflliRium corpus cqualictrundt^acporiflfimepe^ 

dtcmnr&quodnon uidcnir cflc ncoeflarium.qida Ucer ceo 

ra firgratdiiimiicorpuscopacatumilddiacorpoiVcoRipa 

fatii tamm in (rStd fuas partes poteft efle grauiflimum/te 

non grauiOimfi.quia ponet cflc graaiorcerra.Ex una parte 

qui ex altera nS qufi adequario corporis gfauis n6 fiat pec 

quanritatein quantum quandtasilcdperpddnspbtrticfti 

meadeauario ponderis/quodnon Mibi adequarfo quStI 

fatis.&ncilIademonftrarioeftappatens8cn6 cxiflens«Sed 

talis inft$tia nulla eft/brocedit enim exigporanna naturae| 

Omoeencorfi 8c Gmplidfi/corpora enim omogenea/&fiQi 

plidarunt.Omogeneautaurumdepurat(i & corpora fin 

pU^a otitis & terra/regulariter in uiis partibus qoalifictfl 

tut omni naturali pafflonr* unde cam terra fit corpus flkn# 

plexjregulaiiterin Tuts partibus qualificaturnahiraltoi & 

per le loquendo:quare c0 grauitas rnfit natoraltter terrae*ft 

terra fitcorpus limplexmeccfleeftipram in omnibus partly 

bus fuis regulatem habet!^ g^uitatcfed propordoneqiriE^ 

riratts & fie adhuc rario inftantiar p tindpaIts*Vnde rdbon/ 

dendum eft/quod ratio inftantic fopliillica eft quia fallir/(e 

cundfi quid/6c fimplidrer/propter quod*Sdedum eft quodt 

naturauniuerfidind fruffaitur fuofinc rnnde licet natutajpar 

ricularisaliqnando propter in obedfenriSnuterte ab inten^^ 

to fine frulhTtur{natura tamen eniuerralis nultb modo po 

teftf ajfua intendone deficecccfi natura uniuefffali eoualitec 

aftas&potentiarerfi«que poflunrefle ficnonelTe uibiace^ 

attSed imehdo naturae uniuerialis eft ut omnes forma; que 

funtimpoteria materiar prima; cednarlrur in aAfi«& fecua 

dum rationem ^erid fint in aOu/ur matccia pn'kna • (ecun^ 

dum fiditotalitarenufitfubotaini forma materia(i.licetle/ 

cundfi partem fit Tub omni ptiuaturoppofita pcecer unamf 

mnicam onme^fdrmae.qucfiifitimporentia mateiiaeidea 

Uid^r inaaxi fo motoce codLuccnicic 



iandaoiUs»9omnfsiftaefeAiiaeii8 cfBmtfffnpihafta/ 
motor ooctide6oafcabincegiicatr diffbfionis fuaebonita/ 
tis«qdod nS eft dJccdom^fc qamn omnes formae marcti^ 
lcsgenaabilittm& corrapciDilioiiupreter fonnas dctnm/ 
tonim ctquirancmaraiaiii MfMcOam inixnim.&ccRip(e 
aionatiini«ad qood camqtd ad finm ordinaca Itinr clemen 
la in quantfi dctncnia:& mtxtioeflre non poffit ubi mifiabi 
tiarfimul eflfe pofSuntlmdc fe p a tc un cce flT c eft cflepattcm in 
oniuerfo ubi dmnia milabiliatfiUoeedetii&aconuenicr pof 
fintHec aoci cfle non poflcr nifi rem in aliqua parte emer 
gercturucparetintucnti«VndejCuniintenrioni nature unl^ 
ucrralis.cmnis naturaobediatneceflefiiitetiamfiniplicein 
naruram terrae • qoc^ cflGe deorfiun in eflc aliam natutanu 
perquam obedirccintcntiooiuninerralis natnrae/urfiltcei! 
p atererur eleuari irt parte a iiirrute coeU tamquS obediens a 
prcdpientefioir ddcRius de'concupifctbiU Acirardbiliin ho 
mincquclicct fecundum prcprium tmpetum fcranrur/fe^ 
cundumfenliriuamaffeAioneniXcdtanien^ rarioni obr/ 
dibilrsfimr/ouando^a proprio impeturettaiuinnsr.utpai 
tcr exprin[io.brhic0(iurn:&idco licet terra fecundum (impli 
cem eiusnaturam.ebtiaUrerpctat centrum ufinrarionein/ 
fianriae diccbarur»lea ramennaturam quandam (ndturcle 
tiariin parte naturae uniuerfali obed iens^ dcmixdo fitpor' 
■ " fibilis & lecudum hec 

(aluaturconcentiidraf 
terrae & aquae &'nihil 
fequitur impoflibile^ 
apud redle philofo ^^ 

imantes.ut pater i ifta 
iguratutficcodu dr/ 
emus 7 quo*a*aqua cu: 
culusin quo* b* terra 
drculusin quo.cnec 
refcrt quStum ad pro^ 

I pofitum uerum aqua 

pamm ndi multamaroiadiftare ukieatur : & fdcndum <p 
iftaeftooa/quiaeft 4odis eft rorma.& fitus dubrum elecne 
ionimta!iaeciuaeiupetfores6Uk ftpofitaefuotiion quia 




6cfir»(ed ttcfaiibc di Cbens.arilfecfllblt hi primoptfotfitr&q^ 
terra tmergaciierabbfomrflcnon pereenttalem drcumfiv 
ceatiam indubicabiiiccr»pater confiderara figura terra: citier 
eencis#Kaii) figura trrrae emergends eft figura (emiluoii • 
QtsaUsnulb modoeflepoflfetSi emeigeretur fccundttm 
drcumfcfendam n^larnn fiuccenttaleminam uc daaaton^ 
ftcatumeftinTeiocemadbus ifiatemaddstnccefle eftdrcun 
ficr&iani tegularem fpheraefarfiqiMBCfide plana fioe fphcriGb 
qoalem opoftet cdTe luperfitfeni aquae emetgere tmpdcS 
orizonte citcu(ari:&9 terra emccgens habear figuramqut 
tideftfenilttniiutpatcti &ipcrQatQralesdeipIatraaaiM»» 
Sicpec aftrologos & cUmata dcfizibftes 6cg oofitiogiaphoa 
regjbnesterraeperoRinespls^ponentesnam utcomiu 
niter ab omnibus habetur hecnabiobilis cxtenditur pall^ 
neanilof\gitudinisajgadibus qaefiipraterminos ooddco^ 
taUs ab hercnleponuuruf^ aahoftiafluminisganges^uc 
fcrilMr Orofius que quidem t^^^r^^ rantaeft uc ooddete 
f pie in cquinomatt exiltente illis qui (nnt in alcetb tetmino 
ftt.oritur illis qui Tuntin alcetb ficutpcr cdipfim lunae c5/ 
pertum eft ab aftrologis^* igitur oportet terminos predi Oe 
longirudini$diftareper«djcxx«grMusque eftdtmidiadifii 
tiacoriusdrcumfetendae.per lindl nerolaritudinisi ukccy 
ttiuhicer habemus ab dfdeni excenditur ab iUis.quoruin oe 
nidi eft drculusequinoOialisufiBadillos quorum cenith. 
eft drculus defcriprus a polo zodiad drca polfi mundi qd^ 
quid dtftacafpolo aiiididrdter.xniLgradus&ficexte(io b 
dtudinis eft quafi •Ixyii.gpidufi & non ultra ut patet intucti 

niiuelxiwmaaiUafigitfarerulcacextantaladtudinc &1oq 
oinsdiocut pacec.Siucro haberetorizontedrcularemhabc 
KtFisuridfculare c& oonoexo & fie longirudo & ladtuda 
nSdilerctin diftanda terminorfirficutmanifeftu eepoteft 



uuiiis teitar^dcmonftrataeUiffirictet&biceltordoaitin 

dalis nam ^ftio an eft/dcber ^ere ^ffione pwpterquia 
cftl&decaufafinaU fulfidant.quediftafuntinprOTedU» 

' linftionerproprcr caulam uero e0iocntcre lnutBiganc»i 



piicnotandttm cil : <}> tnftarus preCdis eft oan 
fucmlem/quia inter ois mobile (alictr aquam & temm: 
oQc font corpora natisralia.& proprtrhcc qufrendacftoer 
dhido fcdinduin maceriaai nanindcm que eft faic'maceria 
folricctaniam drcaanumquod^ genus intantumccrtira^ 
do querendacft in quancuin nacura iri redpk •) Vr patec ex 
|>dmo ethicorum^quum ^nir/innaca fie nobis obtnucfii 
gande ticritans drca natunuiaexnoriohbus uchis nanine 
oero minus nodsincerdon naturae & nodora uc pater eat 
primo phifioonim.& noriores fine nobis I tatibus.dSectns/ 
quam cauCiequia per indudmurin cognicionem.an(aracii 
lit paticrquiaedipusfolis duxit in cognirionem intcrpofi^ 
lionis Iunae.unae|)pcer admirari coepcre philofophari ul 
am tnquifidonisin naruralibos ^ oporret effe ab effeAibus 



adcauias»quequidem uia licet tiabeat cerrirudinem diffiti' 
cntem.non tanrum habcrcanram.quanram haber uia inq^ 
firionisiAmarhrmatip^ nn^p^mczuis fiuca fupcrioribus 
adeflfeAusfiue ad infcriora:& tdeo qutrtndacftiUa cerdrtf 
doroueficdemonlhrandoliabeiipDteft.dicoititur quod 
canu huius etetiadonis cfiidens non poteft cne terra ip£i« 
qnlaquti deisari firquoddlfiari rutrum/&ferrifi]rfum.fic 
conaanaturamterrae:& nihilper le loqucndopofliteeau 
fa dus:qnod eft Gontrafiiam naruram:re(inquirurouod rrr 
i^huiuseleuarionis efiitiens aufa eflenon poflTina: fimili 
cer ctii nea aqua eflc potefttquia quu aqua nt coipus omo 
genefiln $ibcr fiii parte p tc loquendo unifbmiiccropor 
get eSttirtttti ficficnd eflerratio^aamagis eteuaflethicquS 
alibi Jieceadem ratio remouet whacauGditare aeremflc 

Sem & qui] non reftat ultedus nifi coclura rrducedus eft ' 
cffeftosinipfiimtamqu2incaufam propnamied cuni 
fot pistes caeludhecrelcirinquirere! quod tamquamin 

Sriam catslamhabcartiiduanioninrodnm Iunae.quia 
9iganfifisae oirtntbfinelhfluendac firipfii lana.& ip 
nm dedinecper zodteum ab eqoinodtiali uetTus po^ 
Inmaatarcioum^miicrfiisardcfiita eleuafter ultra equM 
aoAialemificntatni^aoocftfiiautiUQecnalent dioBue^ 
lla dedinationon potoireflfc propter oiagb appropiBcfoa 



foin imuLcnni MtfitfaptopkiqiA>Bi ulBuolItisopfimttf 

auugfsdlau^flfet uriqaammc^ ranoaetab 

humfmodf caoEditate omnes ccteptaiiccansmrac com pif 

mum mobile/filioetrphera nonanciinifoniic pcrtocom 

&perGonGR]iiens unifbrmircr per totiim untaanim ncn 

cftiatiDSnias^sabiftapaite.qab aBadeoaflcr cumi^iir 

nonfintpliiniGorporamobiUaprettroodam ftdlatunL^ 

coftaiialphera ncodTecfthuncdSeAiimnoQipibmrediP 

cLad anas tuidendam^fiiendum ip hoet Godam ficUamtn 

habeat iinitatem in fubftanda habet camcn mult^lideaton 

inainiite pcoptecciyoporruic habere diacrficatemiUam&i 

parribos^qiiam uidemus uc per orgguia diaer&uimstes di 

uecfiisinflueret&qai hecnon aduernt/extraliairtemphi^ 

to(bphiae k cfle cognofiaciiideaius in co diffcrmdS in ma 

enimdine ftellantm & in luccin 6gans & imag^nibas oon^ 

fteUadonum.quc quidem differendac fruftra cfle non pof/ 

ftiDtoc manifolifiimam eflrcdd>er omnibus rphilofophia 

mimds.Vnde alia eft uirrus huius (lellae&ilUus&aliaha 

iusamftellarionis & iltius & aUauimis fteUarum:que func 

dfcaequtnodHalem & alia earum que func ulcra.unde cum 

ttulras inferiores fine (imiles uultibus fupedoribus uePco 

lomeus didcconfequens eft q> cum ifte ettedhis non poiKc 

cedud nifi incodum ftellatum « ur uifum eft ^ fimilirudo 

uircaalisagcnrisc5(iftar in ilia regione coeli.aueopiciianc 

cerram deteaanu&cumtfta terra deceAa excedaturaiUntii 

eqvdnoAiali ufm ad lineam qiA dcfcribit polus zodiad. dr^ 

capotummuncuutfuperius diAum eft/mantfeftumeft^ 

ukcos eteuans eft illis Rellis'^ fiinr in regione cocli iftis duo 

bus dfcuUs Gonrenta fiuc eleuer per modum acra dtionismc 

magnes acrahirferram/fiuepermodum pulfionisgeneran 

do Oapores pellcntes at in parricularibus moniofitaribus* 

Sed none quetirur com iUareg^coeli drcnlaricerferatur« 

quaieiUa eieuado non faitdiGnlaiis*& Refpondeo qiideo 

non fiitr drodms • quia maccfianon fuffincbar ad tantam 

demttioneoLied t& aignemr msastSc quericur quare poii 

ntss deuacfo emifpenaUs fuirab fia pane qoS ab alia:& ad 

hoccftdicendomficutdidrphibfbphosin (ecfidodecoe 

locumquecirqnaitoodd mooeraraboiiencein ooddcns 



&non cconaerTo ibi cnim.didtlquod c6nmt(es queftioncs 
uel a molca ftQltitia.ucl a molca prefumptione p^unt pro 
pterea.qae funt fupcrintcUcAum noftn]m:& ideo diccndo 
adhanc queftJonenLayiUedifpenfarurdeusgloriorus » qui 
di^enfauic defimpoforuin.cK(iru ccnrri mundi.dc di(uo 
da uldmae drcamterentiae uniuerfi a centro dus*& de altis 
cofiiniUbus.hcc fcdt ramqua melius.ficur & iUa# unde ijuii 
dixit con^|regenir aquae in locum unum.&appareat arida* 
fimul Acuittuarumeft coelum ad agendu.& terra poredata 
adpariendum^ddinant ergo dednat homines querere.que 
fupraeosfunt.&querantur^ quo poflfunt.ut trahatfead 
immortalia Acdiuina pro poflfeac maiora fe relinquannau 
diantamicum iobdicentemmunquidueftigiadd compre^ 
hendes &omnipotenre ufgi ad perfcftione reperies:audiat 
p&lmiftam dioentem.mirabilis fafta eft fdenda tua • ex me 
confoixata eft* & non potero ad earn . Audiant yfaiam di^ 
centemrquam diftant ooelia terra^tantu diftant uiae meae a 
uiis ueftris.Ioquebatur equidem in perfona ddad homine» 
andiantuocem Apoftoli ad Romanos. O aldrudo diuida< 
rum (dentiae.& fapiendae dd.qua inconprenfibiliaiudida 
dus.& inucftigabiles uiae dus«& deni^ audiant propriam 
creatods uocem dicends.quo ego uado.uosno poteftis ue 
nire«& hec fuflfidant ad inquifinonem intente uentads.Hiis 
uifis fadle eft foluer^'ad argumenra que fupenus c5tra fie^ 
bant/quod quidequanroproponebatur.fariendu/cum igi/ 
curdicebaturduarum drcufgrendarum in equalirera fe:ai^ 
ilandum impoflibilc idemeilecenrru«dico4>uerumVft«Si 
drcumferendaefunr regulares finegibbo uel gibbis.& cum 
didrur in minori.q> drcumferencia aquae & arcumfercnda 
tcrrae:funthuiufmodidico:q>non eft uerum.nifl pergibbu/ 

3ui eft in terra & ideo rado non procedit. Ad fecundum ciI 
icebatur nobiliod corpori debetur nobilior locus : dico (p 
oerum eft fecundum propriam naruram &conccdomino^ 
rem^fed cum Cdncludirur. cp ideo aqua debet efle in aldori 
toco dico^q^uerumeft fecundum propriam naruram urriuP 
<p corporis* fed fupereminentemcaufam utfuperius didtu 
eft acddit in hacparre^rerram e(Te fuperiorem & ficcado def 
fidebatin prima ppofidonc ad Terdiicum didrur omnts 




opfado qiieo5tcdiicimfirieftiiiahopinio.dico(^i 
piocedit tx fidaiin:^inatione imaelnantur enim naucc q^ 
idcono tudeant terra impefaeo cxiftences denaui^quia ma 
leficarriufi qu^ ipfa terta.fcd hoc non cftHmo cfTct contrari 
um/ma^s enim uidcrenrrfed eft hoc • quia frangitur radius 
reftus rri uifibilis^inrer rem & octilu a couexo aquae . nam 
cum aqua formam rorundam hal>ere.oportcar« ubi^ area 
centrum necefle eft in aliqua diftantia ipfam efficere obftan 
tii^alicuius couexi^Ad qaartu €& arguebatur fi terra no eec 
inferior ficcdico cb ilia ratio fundatur In fiitfo & ideo nihil e: 
aeduntcntm aukares^Sc phificorii documetorumignari : 
^ aqua afcendat ad cacumma m5tjum:&eriam ad tocu fon 
tium informa aquaeJed iftud eft ualde puerile, iiam ac}uae 
generantur ibi mperphiloibphum pater inMethauris fu/ 
is.afixndente materia in forma napons^Ad quintum cudid^ 
cur Cb aqua eft corpus immitabile orbis Iunae/& per hoc coti 
ctucutur quod debeat eflc encentriatctim orbis funae fit en 
oentricus dico cp ifta rario n5 habear neGeflitarem:auia ticer 
unum adimitetur aliudin qnonon propter hoc eft necefle 
q^imiretur in omnibus.uidemus ignem imitari drculario^ 
nem coeU:&tamenonimfraruripfum. innompueri reAe: 
nee in non habere contrariu fuae quaIi6iri:&ideo ratio no 
procedit&ficadargumenra fictgitur deceoninatur deters 
minario & ttaftatus dePorma fic-fitu duorum elemetorum 
ut fuperius propofltum Fuit# 

CTDeecrminata eft hecphilofophia dominate inuiAo do^ 
mino^dCane grandi de fcala pro impio facro fiinfto roma 
no:per me DSrcro Atagheriu philofophorfi minimu inih/ 
dya urbeueronarin iacello helenae eloriofecori uniuerfb 
dero uetonenfi : preter quofdi qui nimia caritate ardentes t 
aUoram rogamina non admittunt flc phumilitaris uirtute 
1t)intasim(M pauperes.neaHoru exceUennS probare uide^ 
antur«lermonibus corn interpfle refugiut:& hoc fa Aum'eft 
ra annoanariuitatedni nfi lefuchrifuMtnenmo trecentel> 
fimooigeftmotn die folis quern pcefimsnofter faluatorg 
^otiotnii fui nariuitate ac penrahnabile/fuS refuttecrione 
nobtsiouiraenerandtlquLquidedies (uitleptimusaTanua 
riiis i^tis»&dedmus terriusr'antc Kalendas Februarias* 

C ii 



CDrcafthicosFimisHimmviniGauaixttAfik 

bnim praeconiijiii lUomiaai Do/ 

minocom ocncconiiii* 

Romanfbicdant uencds/Coflfur^ mcteUos/ 
Et pius illc caro Rfii(«ns numinc nu^o 
Iumcia/& picca&pnidentQ.candida uirtus 
Confdlium/gp fidc&uoieris quo^iiuarencntiir 
I lie Ico armipotens tecias coUcalba polonmu 
Pax«& lura quidem conrf gnanc acquoi!t.cciiis 
Alpice magnanimuiii caduntrm uocelconcai 
Miinduin;qucmdariiiaiccacart)egja coeli 
Viue Ico iempcr/ioftniin conunaidopopcUum. 
Afiila mc genuit diuioo amplexa Icone 

CDedifthioos duClcRi Fcatns HktonY^ 

mi Gauafdi Afutani ad lUufiriffi/ 

m6.D. Alphonfom Da 

ccin rcrrariac« 

Magnanimum aeaddcm laudaruntcacmine tiates| 
Adtctdae fimilispeUidaelangoincaeto 
Mane fuo phiygfos deftruxicmoenia moUes 
Marte eratiUeteroxparidis ccpefecefac hafiam* 
Aefonides fileat mulieris ui Aus amore 
ArdbusillatuUcuaiiis/niedicamine uerbis 
Pcefidium Aefonide/ui Aor fulcabat lafon 
Per mare ueliferumjpuppes iam Acre coronanc 
Conlcilio/ingenio/uiperas probitate Catoncm 
Peftora conalias hominum^ Alphonfedeorum 

EpithalamioFratrisHieronymiGauardi Afil/ 

lani ad Illuftriflimam . D • Luaedam 

Duccm Fecrarienlem • 

Sponfa pudia licnit thalamo luftrata Tonamis 

Qua cupit efle fuam magnus Apollo deam 
Scd pacer omnipotens commuic wimiac dittfi 




Alphonfo^ dudimagnaQiiiKKtiepio 
Ea age rumpe mocas/dulamos afianuk maritf 

Sponti maricales conljpice pulam tfioros 
Spatguntur flores.^argontiirfloiealem 

Spaiguncur myra fponfa dccoiafiiaae 
Sena pirencae pordlr/&teaa ooronanc 

Floribu&& moUssdisloe mdoGgp anunt 
Eccefixuntnyniphacdbi Ibmniferiicppapaiiet 

Qmant auids iam thaUmofiy Thora 
Eoce uenitpallas pulchmiouttpronuba iuno 

Dtcantatu chaUmis camnnadignaioue 
Pie Ara mouet doOus cyAacac Ofphcus ille fonocar 

lam cythari puUac diuus moUo tvA 
Diuus hymen uenit conueOas gcaodia dona 

Balthea/9 Armiilas/atirea oaa niUc 
Venitpartheniis teneris conritata Diana 

Muneramia cibi dina cokitdeae 
Ecoe iicnic^»onfi»/caftiin{^:edieremaritl 

In dialamosfmagni diceiis cfle Iouis» 
Sponfus adeft/queolim Fetiatla daca cceaoic 

Motibos iUe mtct. § pcoUncerfidc 
lam^ parantmen&m & difcfibdcfaoilacedl 

Pincetna indklit fixcuta tcfio nero/ 
Hec eft lib parens luaeaa»loasa:podic8 

Pradenaajlngmiom.*peaoff ntqiflttont 
loppiter omnipocens ooncedar Ceda iybille 

Fecundam prol&Qponfiipiidtai mle^ 

CEplgrSma FrttdsHlecenynlAfiilanfadFa/ 

caciam aUoqocntem com A^hodb 

Diicimafpianimo# 

Hefcnlealomnafiii ficm^olaftiatafecod 

Ilk dedirnads fiuca noMida fols 
Alphonfumgcnoi/qiiiduxicnomen absdib 

RcgibttsJiic dara iam probiate oalcc 
Polcra qoidem oeneds Fembo faidyta tBOf/tb 

Ne tunas hoftes dtmi Uo weds adei 



CTctiaftichosFcatiisHkconyiiit ATo^ 
UbiiadEtichariftiaak 

RelUnguis/Iufli:as/hoftari&fiiIds:& tmfs 
Nosmcmorrbr&ds/nimcinoribas indyrr panb 
Conficmaf^ actemldiaritar^rpem quoq^ nofirS 
lam cefidf^ antmiAiionales dud&ad aflra 

CCxaftidios dufdeaiFfatris Hieronymi GaoanB 

Afolani ad RcuermdiflimuRi in Chriftolpatve 

Magifttd Acg^difi Vtmbicnfciii codas 

ordinis dim AagoftinigmcnliE (Sf 

g^ffimtOi Uaxfjf Theology 

doAomii cxvdlov 

riffimnm* 

Rdfj^o fodix dofto radiatapattnte 
Acgidiof qui homiooin pcftofa/oorda cegb 

Hie mulorr (operos mulocaincniumine ooos 
Condliat reges uox9 fonora deos 

Nofijs Aciftocclis pcrplexaibphilhiatadoaL 
Pallas l\d>rea quidcigracca/Iatina coftt 

CCTcffiftidios FratrisHifronymi Afulani ad Ro^ 

actcndum in Chrifto paircm Magiftru Am 

broiiam MeapolicanCiracnieTfieolcy 

gic do Aoran acRcgSccm bono^ 

nicnftm excdlenciflimum 

dusprecepcorcm* 

Carmine tttpt Iblcot nates laudare magiftros^ 
Res mihi corpis eric doOos budare poecu^ 

S^ttfi liteac laudes mea muladilerra magtftri; 
acorns nofcit^ logon ardiana deorum 

CTCahnen doGlrm Fratris Hie' 
ronymi ad Librunu 

Aulam doOe (ibefj|daforqi reuife penates 
Hyppolyci/AIplionfi/Uniina doa!a cui 
Nam^ coltmc uaces do Ads;&pa!Uda diuam 



Sempar'doftiloaais Itmi m uellra Datmq^ 
Indepudica dabit LacretiamoUia nolm^ 

Okula rydercorregia tecta uides 
CoUiget ilia roGi^ nectf t latirea fora 

Mixta fimul uiolis/dulda uerbacanci^ 
Non diomcdis enim cradelis ccOafubibis 

Dices phoebeas/picridum^ domosi 
Ne iimeas gerras mcndads facpe popali* 

lam lacerac doftos lingua fupccba uiros 

C Ad leftoran^ 

CTHabcs candide leftor queftioneni per putdiiam Dands 
Pocpe Florennyleduobus el(mcnris.iiidclioetaQtta^ 
tcrraediferentispftigatainlliniatain rluci]bi:at3^Reu& 
renoo patre magillro benediAo de CaffiUooe Airedno 
airium liberalium excdlentiflimorcx hocopuftalo mirifi 
cam doftrinS carpc&qttcCut autumo')mcnttm tuS oble 
a»d?it/noAe,&aiu hoc opufculum periqgf/non fronre 
aperata fed uulm (ereno diligeter hoc opufculom euol 
ue/quoperleftoaiustuus uanis rebus fanirabmir/quc^ 
admodum prindpes non unp ferculo^fed plodmisraa^ 
liis opiperads (ariantur/ea pp Dances poeta flocSdnos 9c 
philofophus dittinis laudibus eftextollendu^qoind fa 
uim lingua ucmacula fed etiam Ucteramra monomeoa 
fiatu di^ma poftericari relignideo GrSmariajPoetacjOoi 
coresfcdeberrimi^ philo&P^ Dantem Poetam Claoffi 
mum^qf pbilofophu exauendffimii ^oqoio picoo de 
bcrenc exrollere/qui Tonands^Pnrgatorii^PIoconis toy 
A & aquae ledes ingenio diuino exarauit* 

FINIS. 

(tlmpieflom 6]it Venet&s,perManbedumde 
^ontefinaro/fiiblndyto pdndpcLco^ 

\M.D« 
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Quaestio aurea ac perutilis edita per 
Dantem Alagherium poetam Flo- 
rentinum clarissimum de natura 
duorum elementorum aqucbe et ter- 
VM disserentem. 



Aurea e utilissima quesHone edita 
dal chiarissimo poeta fiorentino 
Dante Alighieri, nella quale di- 
scorre della natura dei due ele- 
menti delVacqua e della terra. 



§ 1 . Universis et singalis praesentes 
litteras inspecturis, Dantes Alaghe- 
rii de Florentia, inter vere philo- 
sophantes minimus, in eo salutem 
qui est principiam veritatis et lu- 
men. 

Manifestum sit omnibus vobis 
quod| existente me Mantuae, quae- 
stio quaedam exorta est quae dila- 
tata multotiens ad apparentiam ma- 
gis quam ad veritatem, indetermi- 
nata restabat. IJnde, quum in amore 
veritatis e pueritia mea continue 
Sim nutritus, non sustinui quae- 
stionem praefatam linquere indi- 
scussam, sed placuit de ipsa verum 
ostendere, nee non argumenta facta 
contra dissolvere tum veritatis amo- 
re, turn etiam odio falsitatis. Et ne 
livor multorum qui, absentibus viris, 
invidiosa mendacia confingere so- 
lent, post tergum bene dicta trans- 
mutent, placuit insuper in hac ce- 
dula, meis digitis exarata, quod 
determinatum fuit a me relinquere 



§ 1. A tutti quelli a cui in comune 
o in particolare cadri sotto gli oc- 
chi il presente scritto, Dante Ali- 
ghieri da Firenze, 1' ultimo dei 
veri filosofi, invia salute in Colui 
che 6 principio di veriti e di luce. 
A tutti voi sia noto che, trovan- 
domi io in Mantova, sorse una que- 
stione gia piu e piu volte dibat- 
tuta ma sempre con argomenti che 
avevan piu I'aria del sofisma che 
del vero ; e che pero restava an- 
cora indecisa. Ond' e che io, che 
sin dalla fanciullezza son costan- 
temente cresciuto nell'amore della 
verity, non mi potei tenere dal non 
prender parte a siffatta discussione, 
e volli anzi, sia per amore del vero 
che per odio del false, mostrare da 
che parte in essa stava il vero, non 
che confutare gli argomenti (falsi) 
addotti in contrario. Ma perchS a 
nulla valga il livore di quei molti 
che dando retta appunto al lore 
astio sogliono bugiardamente sfi- 
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Question touts d'o^* et foi't utile, pu- 
Uiie par Dante Alagherius, poite 
florentin trhs illustre, dissertant 
sur la nature des deux iUments 
de Veau et de la terre. 



Question toda de m*o y muy Util,, 
publicada por Dante Alagherius, 
poeta famosisimo de FlorendOy di- 
sputando sobre la naturaleza de 
los dos elementos del agua y de 
la tierra. 



§ 1. A tons et a un chacun de 
ceux qui verront le present ^crit, 
de la part de Dante Alagherius de 
Florence, le moindre parmi ceux 
qui sont vraiment philosophes, salut 
en Celui qui est le principe et la 
lumiere de v^rit^. 

Qu'il soit manifeste a vous tons 
que, lorsque j'etais a Mantoue, il 
s'eleva ime certaine question, qui, 
discut^e plusieurs fois suivant I'ap- 
parence, plus que suivant la v^rit^, 
n'avait pas ^t^ encore resolue. Aussi, 
comme j'ai ^t^ nourri continuelle- 
ment depuis Tenfance dans Tamour 
de la v^rite, je n'ai pu laisser cette 
question sans la discuter, et il m'a 
et^ agr^able de montrer la vraie so- 
lution, et de d^truire les arguments 
contraires, soit par amour de la v^- 
rit^, soit par la haine de I'erreur. 
Et de peur de beaucoup d'envieuz 
qui, en I'absence des personnes, fa- 
briquent k leur insu des mensonges 
nuisibles, et modifient ce qui avait 



§ 1. A todos y a cada uno que 
lea la escritura presente, Dante Ala- 
gherius de Florencia, el menor de 
todos cuantos estudian la verdadera 
filosofia, los saluda en Ese que es 
el principio y la luz de la verdad. 

A vosotros todos sea manifiesto 
que, hallandome yo en Mantua, se 
levanto cierta question, que muchas 
voces fue exammada mas segun la 
aparienci^ que segun la verdad, y 
quedaba indeterminada. Y como yo 
desde mi infancia sin cesar fui cria- 
do en el amor de la verdad, no con- 
sentl en dejar dicha question sin 
ser resuelta, pero me gust6 hacer 
ver lo que hay de verdadero en ella, 
y tanbien destruir los argumentos 
contraries que se hicieron, y me 
empefii en eso, no solo por amor 
de la verdad, sino tanbien por odio 
del error. Y oomo la envidia de 
muchos que, cuando los hombres no 
estan presentes, suolen fabricar men- 
tiras maliciosas, podria 4 mis espal- 
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et formam totius. disputationis cala- 
[c. 4 r]nio designare (c. 3r, lin. 20-4r, 
lin. 1). 



§ 2. Quaestio igitur fait de situ 
et figura sive forma duoram ele- 
mentomm, aquae videlicet et ter- 
rae ; et vooo hie formam, illam quam 
Philosophus ponit in quarta specie 
qualitatis in Praedicamentis, Et re- 
stricta fait quaestio ad hoc, tanquam 
ad principium investigandae veri 
tatis, ut quaereretur utrum aqua in 
sphaera sua, hoc est in sua natu- 
rali circumferentia, in aliqua parte 
esset altior terra quae emergit ab 
aquis et quam communiter quartam 
habitabilem appellamus, et argue- 
batur quod sic multis rationibus, 
quarum, quibusdam omissis propter 
earum levitatem, quinque retinui 
quae aliquam efficaciam habere vi- 
debantur (c. 4r, lin. 1-10). 



gurare dietro le spalle degli altri 
ci6 che questi han sostenuto con 
buone ragioni, mi piacque inoltre 
di lasciar scritto di mia mano in 
questo documento ci6 che da me 
fa determinate ed esporre anzi, tutto 
il tenore della disputa. 

§ 2. La questione concemeva 
pertanto il luogo e la figura o 
forma di due elementi, delFaoqua 
cio6 e della terra. E intendo qui 
per forma quella che per il Pilo- 
sofo d la quarta specie di qualita 
nei Predicamenti. Ma a meglio in- 
vestigare il vero, si presero le mosse 
da questo dubbio particolare, se ciod 
I'acqua nella sua sfera, ossia in 
quella circonferenza che ha da na- 
tura, fosse in alcun punto piii alta 
della terra emersa che comunemente 
si chiama quarta abitabile. E si ar- 
gomentava che si, per via di molte 
ragioni, delle quali, lasciando stare 
alcune per la loro tenuiti, cinque 
ritenni che avevano in vista un 
certo valore. 



§ 3. Prima fiiit talis. Duarum 
oircumferentiarum inaequaliter a se 
distantium impossibile est idem esse 
centrum ; circumferentia aquae et 
circumferentia terrae inaequaliter 
distant ; ergo etc. Deinde procede- 
batur: quum centrum terrae sit 
centrum universi, ut ab omnibus 
confirmatur, et omne quod habet 
positionem in mundo aliam ab eo 
sit altius, quod circumferentia aquae 



§ 3. Eccone ia prima : — Due cir- 
conf erenze che inegualmente distino 
fra di ioro 6 impossibile che abbiano 
un medesimo centre ; ma la oircon- 
ferenza dell'acqua e quella della 
terra distano inegualmente; dun- 
que ecc. — -Si proseguiva quindi a 
ragionare cosl, oio6, posto che il 
centro della terra sia il centro del- 
1' universe, come tutti consentone, 
e che tutte ci6 che occupa nel 
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^t^ bien dit, il me plait de laisser 
gur oes feuilles, par ^orit de ma 
propre main, tout ce qui a 6t& d^- 
montr^, et de reproduire k I'aide de 
la plume, la forme entiire de Tar- 
gumentation. 



das mudar lo que fai bien dicho, 
me pareci6 bien, en estas paginas, 
escribir de mi pufio y letra y con 
la pluma en mano la forma de toda 
la disputacion. 



§ 2. Done la question se rapporte 
a la situation et & la figure, c'est 
& dire k la forme de deux ^l^ments, 
& savoir : de I'eau et de la terre. Et 
ici j'appelle forme ce que le Phi- 
losophe place dans la quatri^me 
espSce de quality dans les Praedi- 
camenta. Et la question a ^te limi- 
t^e a ceci, en tant que principe de 
v^rit^ k rechercher, si I'eau, dans 
sa sphere, c'est a dire dans sa cir- 
conference naturelle, est en quel- 
que partie plus haute que la terre 
qui Emerge au dessus des eaux, et 
que nous appelons commun^ment 
le quart habitable. Et on argumen- 
tait qu'il en 6tait ainsi par beau- 
coup de raisons, parmi lesquelles, 
apr^s en avoir omis quelques unes 
a cause de leur frivolity, j'en ai re- 
tenu cinq, qui paraissent avoir un 
caract&re efficace. 



§ 2. La question pues fu6 del lu- 
gar y de la figura de los dos ele- 
mentos, es decir del agua y de la 
tierra, y aqul llamo forma lo que 
asl pone el Fil6sofo en la cuarta 
especie de la calidad en los Prae- 
dicamenta. Y la question se limi- 
taba en esto como en principio de 
la verdad que se habia de investi- 
gar, que se preguntaba, si el agua 
en su esfera, es decir en su circun- 
ferencia natural, seria mas alta que 
aquella tierra que sale de las aguas, 
y que entre nosotros generalmente 
se llama la cuarta abitable. Y se 
argumentaba que asl era, por mu- 
chas razones, entre las cuales, de- 
jando algunas por ser insignifican- 
tes, elegi estas cinco, que parecen 
tener cierta eficacia. 



§ 3. Voici la premiere. Deux cir- 
conf^rences inegalement ^loign^es 
I'une de I'autre ne peuvent pas avoir 
le m^me centre ; or la circonfSrence 
de I'eau et la circonference de la 
terre sent inegalement ^loign^; 
done, etc. Puis on poursuivait: 
Ciomme le centre de la terre est le 
centre de I'univers, et oomme tout 
ce qui a dans le monde une autre 
position 86 troave plus iley6j on 



§ 3. Esta fu6 la primera. Si dos 
circunferencias estan entre si a una 
distancia desigual, es imposible que 
tengan el mismo centre. La circun- 
ferencia del agua y, la de la tierra 
' se hallan en distancias desiguales ; 
ergo, etc. Luego se continuaba asl : 
ya que el centre de la tierra es el 
centre del universe, como todos lo 
confirman, y todo aqnello que tiene 
otra posioion en el mondo se halla 
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sit altior circumferentia terrae con- 
cludebatur, quum circumferentia se- 
quatur undique ipsum centrum. Ma- 
ior principalis syllogismi videbatur 
patere per ea quae demonstrata sunt 
in geometria, minor per sensum, eo 
quod videmus in aliqua parte terrae 
circumferentiam includi a circum- 
ferentia aquae, in aliqua vero exclu- 
di (c. 4r, lin. 10-21). 



§ 4. Secunda ratio. Nobiliori cor- 
pori debetur nobilior locus ; aqua 
est nobilius corpus quam terra ; ergo 
aquae debetur nobilior locus. Et 
quum locus tanto sit nobilior quanto 
superior propter magis propinquare 
nobilissimo continenti quod est coe- 
lum primum, relinquitur quod locus 
aquae sit altior loco terrae et per 
consequens quod aqua sit altior 
terra, quum situs loci et locati non 
differant. Maior et minor princi- 
palis syllogismi huius rationis quasi 
manifestae dimittebantur (c. 4r, 
lin. 21-28). 



§ 6. Tertia ratio erat. Omnia opi- 
nio quae oontradicit sensui est mala 
opinio ; opinari aquam non esse al- 
tiorem terra est contradicere sensui ; 
ergo est mala opinio. Prima dice- 
bator patere per Commentatorem 



mondo una posizione diversa da 
esso (centro dell' universo) sia piii 
alto, se ne deduceva che la cir- 
conferenza dell'acqua fosse piii alta 
di quella della terra, dacch^ la oir- 
conferenza si muova per ogni parte 
(nella sfera) attomo al centro stesso. 
La maggiore del sillogismo prin- 
cipale sembrava risultasse dalle di- 
mostrazioni geometriche ; la minore 
dall'esperienza dei sensi, giacchi 
vediamo la circonferenza della terra 
in qualche punto inchiusa, in qual- 
che altro esclusa dalla circonferenza 
dell'acqua. 

§ 4. Argomento secondo: — A 
un piCi nobile corpo compete un 
luogo piu nobile ; ma I'acqua i un 
corpo piu nobile della terra ; dun- 
que le compete un piu nobile luogo. 
E poiche il luogo tanto 6 piu no- 
bile quanto 6 piu alto perche piu 
cosi s'awicina a quel nobilissimo 
(corpo) che (tutto) in se racchiude 
che e il cielo primo, ne segue che 
il luogo occupato dalPacqua debba 
esser piu alto del luogo occupato 
dalla terra, e pero che I'acqua sia 
piu alta della terra, giacchS tra la 
situazione del luogo e quella del 
corpo in esso luogo allogato non 
v' ha differenza di sorta. — La mag- 
giore e la minore del principal sil- 
logismo si tralasciava, come chiare 
gia per si stesse, di provarle. 

§ 5. Iia terza ragione si era : — 
Cattiva opinione d quella ohe con- 
trsiddice ai sensi ; ma ai sensi oon- 
traddice appunto Fopinione che 
I'aoqua non sia piu alta della terra ; 
donqoe malamente si opina cosl. — 
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oonolnt que la ciroonfSrence de I'eau 
est pins 61ey6e que la circonf^rence 
de la terre, paroe que la circonft- 
rence suit partout son centre. La 
majeure du syllogisme principal pa- 
raissait ^vidente par suite des de- 
monstrations qu'on fait en geom^- 
trie ; quant a la mineure, elle I'^tait 
par les sens, parce que nous voyons 
en certains points la circonference 
de la terre enfermee dans la circon- 
ference de I'eau, tandis que . dans 
d'autres, c'est celle de I'eau qui est 
enfermee dans celle de la terre. 



mas alto que 61, aqul se sacaba esta 
conclusion que la circunferencia del 
agua esta mas alta que la circun- 
ferencia de la tierra, porque la cir- 
cunferencia sigue en todas partes 
su centre. La mayor del silogi- 
smo principal parecia evidente por 
aquello que se demuestra en la geo- 
metria, y la menor por los senti- 
dos ; pues se ve que en ciertas par- 
tes de la tierra la circunferencia 
de ella se encierra en la del agua, 
y en otras queda afuera. 



§ 4. Deuxi^me argument. La place 
la plus noble est due au corps le 
plus noble. Or I'eau est plus noble 
que la terre; done » la place la plus 
noble doit appartenir a I'eau. Et 
comme la place la plus noble est 
la plus ilev&e, puisqu'elle s'appro- 
che davantage de la tres noble en- . 
veloppe qui est le premier ciel, il 
en r^sulte que la place de I'eau est 
plus haute que celle de la terre, 
et par consequent que I'eau est plus 
eievee que la terre, attendu que la 
situation de la place et de la chose 
plac6e est la m^me. La majeure et 
la mineure du principal syllogisme 
de cet argument 6taient consid^rees 
comme a pen prSs manifestes. 



§ 4. Segundo argumento. Al cuer- 
po mas noble se debe el lugar mas 
noble : el agua es cuerpo mas no- 
ble que la tierra : se debe pues al 
agua el lugar mas noble. Y como 
el lugar tanto mas noble es cuanto 
mas se acerca al mas noble envol- 
torio, que sera el primer cielo, re- 
sulta que el lugar del agua ha de 
ser mal alto que el de la tierra, y 
por consequencia que el "agua est& 
arriba de la tierra : pues no hay 
diferiencia entre la situacion que 
tienen el puesto y la cosa que en 
el se pone. La mayor y la menor 
del silogismo principal de este ar- 
gumento se consideraban casi come 
manifiestas. 



§ 6. Le troisi^me argument 6tait 
oelui-ci. Toute opinion qui est en 
contradiction avec le temoignage 
des sens ert une mauvaise opinion. 
Or, opiner que I'eau n'est pas plus 
elevee que la terre, c'est se mettre 



§ 6. Este era el tercero argu- 
mento. Toda opinion que se halla 
en contradiccion con los sentidos 
es una mala opinion. Opinar que 
el agua no esta mas arriba de la 
tierra es contradecir con el sentido ; 
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saper tertio De anima; secunda, 
sive minor, per experientiam nau- 
taruin qui vident, in mari existen- 
tes, montes sub se : probabatur di- 
cendo quod, ascendendo malum, 
vident eos, in navi vero non vident ; 
quod videtur accidere per hoc quod 
terra valde inferior sit et depressa 
a dorso maris (o. 4t?, lin. 28-36). 



La prima (proposizione) si diceva 
risultare da cio che il Commen- 
tatore dichiara nel terzo (libro) 
del De anima; la seconda, o mi- 
nore, dalPesperienza dei naviganti 
che stando in mare scorgono i monti 
sotto di se, e mentre in coperta 
non li vedono (e di qui desumevano 
la prova) se salgono sull'albero li 
vedono. II che non par che accada 
per altro se non perch^ la terra 
sta molto al di sotto, in luogo piu 
bsksso rispetto al dorso del mare. 



§ 6. Quarto arguebatur sic. Si 
terra non esset inferior ipsa aqua, 
terra esset totaliter sine aquis, sal- 
tern in parte detecta, de qua [c. 4t'] 
quaeritur ; et sic nee essent fontes, 
neque flumina, neque lacus ; cuius 
oppositum videmus : quare opposi- 
tum eius ex quo sequebatur est 
verum, scilicet quod aqua sit altior 
terra. Consequentia probabatur per 
hoc quod aqua naturaliter fertur 
deorsum ; et cum mare sit princi- 
pium omnium aquarum, ut patet 
per Philosophum in Metauris suis, 
si mare non esset altius quam terra, 
non moveretur aqua ad ipsam ter- 
ram, quum in omni motu naturali 
aquae, principium oporteat esse al- 
tius (c. 4r, lin. 36-4t?, lin. 8). 



§ 6. In quarto luogo si argo- 
mentava cosi : — Se non fosse piu 
bassa dell'acquS, la terra sarebbe 
sfomita affatto di acque, almeno 
nella sua parte scoperta, intomo 
alia quale si aggira la questione. 
Quindi non fonti yi sarebbero, non 
fiumi, non laghi. Ma noi vediamo 
appunto accadere tutto il contrario. 
Onde dev'esser vero I'opposto di 
cio onde seguiva si fatto conse- 
guente,. cioS I'acqua dev'essere piu 
alta della terra. Si provava la con- 
seguenza dicendo che I'acqua corre 
di natura sua all' ingiii ; ed essendo 
il mare la scaturigine di tutte le 
sbcque, come appare dalla Meteoro- 
fogia aristotelica, se il mare non 
fosse piu alto della terra, non si mo- 
verebbe Facqua proprio verso terra, 
perohi ogni movimento dell'acqua 
dovuto a natura, importa che il 
punto onde muove sia piu alto. 
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en contradiction aveo le t^moignage 
des sens ; done c'est une mauvaise 
opinion. On disait que la premiere 
proposition 6tait prouv^e par le 
commentateur du troisi^me livre du 
De anima^ et la seconde, c'est a dire 
la mineure, par I'exp^rience des na- 
vigateurs qui, dans la mer, voient 
les montagnes an dessous d'eux ; on 
le d^montrait en disant que les ma- 
rins voient les montagnes en mon- 
tant sur le m&t, et qu'ils ne les 
voient plus dans le navire, ce qui pa- 
rait avoir lieu parce que la terre est 
tr^s inferieure, et tres d^prim^e par 
rapport a la surface de la mer. 

§ 6. En quatrieme lieu, on ar- 
gumentait ainsi : Si la terre n'etait 
pas au dessous de I'eau, toute la 
terre serait sans eau, du moins dans 
sa partie d^couverte, qui est celle 
dont on s'occupe ici. Et alors il n'y 
aurait pas de Fontaines, ni de fleu- 
ves, ni de lacs. Nous voyons que 
c'est le contraire qui est vrai. Done 
c'est le contraire de la premiere pro- 
position, dont celle-ci est la conse- 
quence, qui est vrai ^galement : k 
savoir : c'est que I'eau est plus elevee 
que la terre. Oette consequence ^tait 
prouv^ par ce fait que I'eau se 
porte naturellement de haut en bas. 
Et comme la mer est . I'origine de 
toutes les eaux, comme le demontre 
le Philosophe dans ses Met^ores, si 
la mer n'^tait pas plus haute que 
la terre, I'eau ne pourrait se mou* 
voir vers la terlre; car dans tout mou- 
vement naturel de I'eau, il faut que 
le point de depart soit plus ^lev^ 
que led autres. 



ERGO es una mala opinion. La pri- 
mera proposicion decian que la te- 
nia establecida el comentador sobre 
el tercer libro del De Anima; la 
segunda, que -es la menor, era cosa 
de esperiencia : pues los navegan- 
tes en el mar ven los montes de- 
bajo de si: eso se demuestraba di- 
ciendo que el que se sube por los 
palos del buque v6 los montes, y 
si baja no los v6, y eso parece que 
sucede porque la tierra ost& muy 
inferior y deprimida abajo de la 
superficie del mar. . 



§ 6. En el cuarto argumento se 
decia: Si la tierra no estuviera abajo 
del agua, toda la tierra estaria sin 
aguas, a lo menos en la parte de- 
scubierta, de la cual se trata ; y asi 
no habria fuentes^ ni rios, ni la- 
gos. Y por eso el opuesto de aquello 
de adonde se saca esa cohsequencia 
es verdadero, es decir que el agua 
esta mas arriba de la tierra. La 
prueba de la consequencia era que 
el agua naturalmente va de arriba 
abajo, y ya que el mar es el prin- 
cipio de todas las aguas, como es 
patente por el Filosofo en sus Me- 
teoros, si el mar no estuviera ar- 
riba de la tierra, no se podria mo- 
ver el agua para dar en aquella 
misma tierra, ya que en todo mo- 
vimiento natural del agua, es fuerza 
que el punto inicial est& arriba. 
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§ 7. Item arguebator quinto. Aqua 
videtor maxime sequi motam lanae, 
ut .patet in accessu et recossu ma- 
ris ; quum igitur orbis lunae sit 
eccentricus, rationabile videtor quod 
aqua in sua sphaera eccentricitatem 
imitetur orbis lunae et per conse- 
quens sit eccentrica ; et quum hoc 
esse non possit nisi sit altior terra, 
ut in prima ratione ostensum est, 
sequitur idem quod prius (c. iv 
lin. 8-14). 



§ 7. S'argomentava parimenti in 
quinto luogo : — Sembra che il 
moto dell'acqua dipenda dal moto 
della luna, come si vede nel flusso 
e riflusso del mare ; eppero essendo 
eccentrica I'orbita lunare, jsembra 
ragionevole che I'acqua nella sua 
sfera debba imitare I'eccentricita 
dell'orbita lunare e debba quindi 
essere eccentrica. Ma cio non po- 
tendo darsiy come s' S mostrato col 
prime argomento, se la terra non 
6 piu alta, ne segue cio che prima. 



§ 8. His igitur rationibus et aliis 
non curandis, conantur ostendere 
suam opinionem esse veram qui te- 
nent aquam esse altiorem terra ista 
detecta sive habitabili, licet in con- 
trarium est sensus et ratio. Ad sen- 
sum enim videmus per totam ter- 
ram flumina descendere ad mare 
tam meridionale quam septentrio- 
nale, tam orientale quam occiden- 
tale, quod non esset, si principia 
fluminum et tractus alveoruin non 
essent altiora ipsa superficie maris. 
Ad rationem vero patebit inferius, 
et hoc multis rationibus demonstra- 
bitur, in ostendendo sive determi- 
nando de situ et fdrma duorum 
elementorum, ut superius tangeba- 
tur (c. 4i?, lin. 14-24). 



§ 8. Con questi argomenti per- 
tanto e con altri di niun conto si 
adoperano a dimostrare la verita 
della propria opinione colore che 
ritengono che I'acqua sia piu alta 
di questa terra emersa od abitabile, 
senza curarsi che la testimonianza 
dei sensi e il ragionamento stiano in 
contrario. Per via dfel sense infatti 
noi vediamo in tutta quanta la 
terra i humi discendere al mare sia 
verso mezzogiomo che verso set- 
tentrione, verso oriente come verso 
occidente ; il che non accadrebbe 
se le fonti dei fiumi e I'alveo quanto 
e lungo per il quale scorrono, non 
fossero piu alti della superficie 
stessa dal mare. Quanto al ragio- 
namento deduttivo si vedra in ap- 
presso, ch6 quando s'avr& a dimo^ 
strare e definire, come sopra si di- 
ceva, il luogo e la forma dei doe 
elementi recheremo allora in mezzo 
molte ragioni per dimostrarlo. 
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§ 7. Cinqni^mement, on argomen- 
tait encore : L'eau paratt suivre sur- 
tout le mouvement de la lune, comme 
c'est Evident par le flux et le reflux 
de la mer. Done, comme Forbite de 
la lune est excentrique, il semble 
rationnel que l'eau, dans sa sphere, 
imite I'excentricite de I'orbite de 
la lune, et que par consequent elle 
soit excentrique. Et cela ne pent 
dtre que si elle est plus haute que 
la terre, comme on I'a prouv^ par le 
premier argument. II s'ensuit done 
la m6me chose que pr^edemment. 



§ 7. Enfin este fu6 el quinto ar- 
gumento. El agua parece que siga 
principalmente el movimiento de 
la luna, como se v6 en el flujo y 
retrocesion del mar. Siendo pues 
eccentrico el orbita de la luna, pa- 
rece racional que en su esfera el 
agua venga a imitar la eccentricidad 
de ese orbita, y por consiguiente sea 
eccentrica, y como esto no podria 
ser si el agua no estuviere arriba 
de la tierra, como se verifico en el 
primer argumento, ya se v6 que sale 
la misma consequencia que antes. 



§ 8. Done, par ces raisons, et 
par d'autres qui ne meritent pas 
Tattention, Ton s'effbrce de prouver 
que Topinion vraie est I'opinion de 
ceux qui tiennent que l'eau est plus 
haute que cette terre, decouverte et 
habitable, quoique le t^moignage des 
sens et de la raison lui soit con- 
traire. Par les sens en efi*et, nous 
voyons que sur toute la terre les 
fleuves descendent vers la mer, tant 
au midi qu'au septentrion, tant a 
I'orient qu'a I'occident, ce qui ne 
serait pas, si les sources des fleuves 
et les surfaces de leurs lits n'6- 
taient pas plus ^lev^es que la surface 
mdme de la mer. Par la raison, cela 
deviendra evident plus loin, et on 
le prouvera par beaucoup d'argu- 
ments, en ezpliquant et en d^mon- 
trant la situation et la forme des 
deux Elements, comme on I'a indiqu^ 
oi-deisus. 



§ 8. Es pues con esas razones y 
otras que no se deben tener en con- 
sideracion, que se esfuerzan de so- 
stener la verdad de su opinion aquel- 
los que creen que el agua esta ar- 
riba de esta tierra descubierta y 
abitable. Pero estan en oposicion 
con el sentido y con la razon. Efec- 
tivamente, por los sentidos se v6 
como en toda la tierra los rios van 
bajando al mar, tanto al meridio- 
nal como al settentrional, tanto al 
oriental como al occidental, lo que 
no podria ser, si las sorgentes y 
los lechos de los rios no estuvieran 
mas arriba de la superficie del mar. 
Por la razon, ya dar^mos la prueba 
de ello, y con muchos argumentos, 
haciendo ver y determinando la 
forma y el lugar de los dos ele- 
mentos, como lo dijimos anterior- 
mente. 
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§ 9. Hie erit ordo: primo de- 
monstrabitur impossibile aquam in 
aliqua parte suae circumferentiae 
altiorem esse hac terra emergente, 
sive detecta ; secundo demonstrabi- 
tor terrain banc emergentem esse 
ubique altiorem totali superficie 
maris; tertio instabitur contra de- 
monstrata et solvetur instantia; 
quarto ostendetnr causa finalis et 
efficiens huiuselevationis, sive emer- 
gentiae terrae ; quinto solvetur ad 
argumenta superius praenOtata (c. 
4r, lin. 24-31). 



§ 9. Ecco Fordine che terremo : 
— 1. Prima si dimostreri impossibile 
che I'acqua in qualche punto della 
sua circonferenza sia pid alta di 
questa terra emersa o scoperta ; 2. in 
secondo luogo si proverb che questa 
terra emersa 6 in ogni sua parte 
piu alta d'ogni parte della super- 
ficie del mare ; 3. in terzo luogo 
si muovera un'obiezione al gi& di- 
mostrato e vi si rispondera; 4. in 
quarto luogo si dichiarerit quale sia 
la causa finale ed efficiente di si 
fatto sollevamento od emersione 
della terra ; B. in quinto luogo si 
rispondera agli argomenti qui sopra 
addotti. 



§ 10. Dico ergo, propter primum, 
quod si aqua, in sua circumferentia 
considerata, esset in aliqua parte 
altior quam terra, hoc esset de ne- 
cessitate altero istorum duorum mo- 
dorum : vel quod aqua esset eccen- 
trica, sicut prima et quinta ratio 
procedebat, vel quod, concentrica 
ezistens, esset gibbosa in aliqua 
parte secundum quam terrae supe- 
remineret. Alitor esse non posset, 
ut subtiliter inspicienti satis ma- 
nifestum est. Sed neutrum istorum 
est possibile ; ergo nee illud ex quo 
[c. Br] alterum vel alterum seque- 
batur. Consequentia, ut dicitur, est 
manifesta per locum a sufficienti 
divisione causae ; impossibilitas con- 
sequentis per ea quae ostendentur 
appcurebit (e. 4t?, lin. 31 - Br, lin. 3). 



§ 10. Briguardo alia prima parte 
io affermo che se I'acqua, conside- 
rata nella sua sfericita, fosse in 
qualche punto piu alta della terra, 
di necessiti cio avverrebbe nell' uno 
o nell'altro di questi due modi: o 
perch6 I'acqua 6 eccentrica, come 
risultava dal primo e dal quinto 
argomento, o perch^ giacendo con- 
centriea alia terra, s' innalza in 
qualche punto in gibbostta che so- 
vrasta ad essa. In altro modo non 
puo darsi, come si fa chiaro abba- 
stanza a chi sottilmente guarda la 
cosa. Ma n^ V uno ne I'altro modo 
puo' darsi; dunque neppure puo 
darsi cio donde si derivava V uno 
o I'altro conseguente. La conse- 
guenza, come detto si 6, si deduce 
chiaramente dal luogo logico che 
prende il nome di divisione suffi- 
ciente della causa; I'impossibilita 
del conseguente apparira dal segoito 
della dimostrazione. 
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§ 9. Voici Tordre qu'on saivra: 
on prouvera d'abord qu'il est im- 
possible que I'eau, en ancune de ses 
parties, soit plus haute que cette 
terre emergente, c'est a dire d^ou- 
verte ; secondement, ou prouvera que 
cette terre ^mergente est partout 
plus haute que la superficie totale 
de la mer; troisiimement, on fera 
une objection aux choses d^mon- 
tries, et on jrisoudra I'objection ; 
quatriSmement, on fera voir la cause 
finale et efficiente de cette iWvation, 
c'est a dire de I'^mergence de la 
terre; cinqui6mement, on risoudra 
les arguments pricitis. 



§ 9. El orden serit este : primero 
se vera como es imposible que el 
agua en cualquier parte de su cir- 
cunferencia estS arriba de esta tierra 
descubierta6 emergente; en segundo 
lugar, se vera que esta tierra emer- 
gente, en todas sus partes, esta mas 
arriba de la superficie total del 
mar ; en tercer lugar se hara una 
instancia contra lo que sea demo- 
strado, y se resolver& la instancia ; 
en cuarto lugar, se ver& la causa 
final y la causa eficiente de esta 
elevacion o emergencia de la tierra; 
en quinto lugar se resolveran los 
argumentos que mas arriba se espu- 
sieron. 



§ 10. Done, je dis, premi^rement, 
que si I'eau, considirie dans sa cir- 
confirence, itait, en quelque point, 
plus haute que la terre, cela aurait 
lieu nicessairement de I'une de ces 
deux maniSres, ou bien parce que 
I'eau serait excentrique, comme Tin- 
diquaient le premier et le cinquidme 
argument, ou bien parce que, itant 
concentrique, elle aurait quelque 
part une gibbosity par laquelle elle 
s'ildverait au dessus de la terre. Cela 
ne pent pas Hre autrement: si on 
examine les idies d'une mani^re 
subtile, c'est assez manifesto. Mais 
auoune de ces deux choses n'est pos- 
sible; done la chose dont Tune et 
I'autre sent le risultat ne Test pas. 
La consequence, comme on le dit, 
est manifesto per locum, la cause 
itant suffisamment divisie. L'impos- 
sibiliti de la cons^uence se fera 
sentir par les principes qui seront 
dimontris. 



§ 10. Digo pues, en primer lu- 
gar, que si el agua, considerada en 
su circunferencia, fuera en algun 
lugar mas alta que la tierra, eso 
seria de necesidad de uno de estos 
dos modes. bien el agua seria 
eccentrica, como lo decian en el 
primero y en el quinto argumento, 
6 bien, siendo concentrica, tendria 
en alguna parte una gibbosidad que 
se alzaria arriba de la tierra. No 
puede ser de otro mode, y asl parece 
& aquel que sutilmente lo examina. 
Pero ninguna de esas cosas es po- 
sible, y asl no lo oerk tanpoco 
aquello que daria lugar & una o 
bien dotra de esas consequencias. 
La consequencia, como dicen, es 
manifiesta per locunij por una di- 
vision suficiente de la causa ; la 
imposibilidad del consequente pa- 
recer& por lo que se ha de mostrar. 
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§ 11. Ad evidentiam igitor di- 
cendomm, duo supponenda sunt: 
primom est quod aqua naturaliter 
movetur deorsoin ; secundum est 
quod aqua est labile corpus natu- 
raliter et non terminabile termino 
proprio. Et si quis haec duo prin- 
cipia vel alterum ipsorum negaret, 
ad ipsum non esset determination 
quum contra negantem principia 
alicuius scientiae non sit disputan- 
dum in ilia scientia, ut patet ex 
primo PhyHcorum : sunt enim haeo 
principia inventa sensu et indu- 
ctione, quorum est talia invenire, 
ut patet ex primo Ad Nicomachum 
(c. Br, lin. 3-12). 



§ 11. Perch^ riesca evidente ci6 
che siamo per dire, due cose si 
hanno a premettere. La prima si 
i che I'acqua si muove di natura 
sua air ingid ; la seconda che I'acqua 
e un corpo instabile che in se non 
trova punta consistenza. Che se ta- 
lano negasse la verita di questi due 
principii o di uno di essi, sarebbe 
inutile star a ragionare con lui, 
non dovendosi in niuna scienza 
disputare contro chi ne nega i prin- 
cipi, come appare dal libro primo 
della Fisica. Questi piincipii sono 
infatti un portato dei sensi e del- 
V induzione, a che spetta il ritro- 
vare siflfatte cose, come c' insegna 
VEtica Nicamachea. 



§ 12. Ad destructionem igitur 
primi membri consequentis, dico 
quod aquam esse eccentricam est 
impossibile. Quod sic demonstro. 
Si aqua esset eccentrica, tria im- 
possibilia sequerentur : quorum pri- 
mum est quod aqua esset natura- 
liter mobilis sursum et deorsum ; 
secundum est quod aqua non mo- 
veretur deorsum per eamdem lineam 
cum terra ; tertium est quod gra- 
vitas aequivoce praedicaretur de 
ipsis : quae omnia non tantum fal- 
sa, sed impossibilia esse videntur. 
Consequentia declaratur sic. Sit 
coelum circumferentia in qua tres 
cruces aqua in qua duae, terra in 
qua una ; et sit centrum coeli et 
terrae punctus in quo A, centrum 



§ 12. Contro il primo membro 
del conseguente io sostengo che 6 
impossibile che I'acqua sia eccen- 
trica; e cosi lo dimostro. Se I'acqua 
fosse eccentrica, tre assurdi fisici ne 
seguirebbero, dei quali il primo si 
e che 1' acqua avrebbe da natura un 
movimento all' insu ed uno all' in- 
giu, il secondo che I'acqua non si 
moverebbe all' ingiu nella mede- 
sima direzione che la terra, il terzo 
che il vocabolo gravith equivoca- 
mente si applicherebbe ad essi ele- 
menti : le quali cose tutte non solo 
appaiono false ma impossibili ad- 
dirittura. La conseguenza si dichia- 
ra nel modo seg^ente. Sia il cielo 
la circonferenza segnata con tre 
croci, I'acqua quella con due, la 
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§ 11. Done, poor T^vidence de 
ce qui sera dit, il faut admettre 
deux choses : la premiere c'est que 
I'ean se meat naturellement de haut 
en bas; la seconde c'est que I'eau 
est un corps qui coule naturellement, 
et qui ne pent pas se limiter lui 
mdme. £t si quelqu'un niait ces 
deux principes, ou Fun des deux, 
il ne serait pas possible de lui d^- 
montrer quoi que ce soit, parce que 
Ton ne doit pas discuter scientifi- 
quement centre un individu qui nie 
les principes de la science; cela est 
^tabli dans le premier livre de la 
Physique ; car ces principes sent 
d^couverts par le t^moignage des 
sens et par I'induction, moyens par 
lesquels on d^couvre en effet ces 
sortes de choses : c'est ^tabli par le 
premier livre du traits, ad Nico- 
machum. 



§ 11. Siendo asl, para la eviden- 
cia de lo que se dir&, dos cosas se 
han de suponer. La primera es que 
el agua naturalmente se mueve de 
arriba abajo, la segunda, que el 
agua naturalmente es cuerpo que se 
derrama, y no se puede contener 
en sus propios limites. Y si alguno 
negara estos dos principios, 6 uno 
de ellos, no habria con el ninguna 
demostracion, porquo no se ha de 
disputar con aquel que niega los 
principios de cualesquier ciencia. 
Esto se dice en el primer libro de 
la Fisicar, y verdaderamente esos 
principios son invenciones que se 
scusaron con el testimonio de los 
sentidos y con la induccion, y de 
ese modo se deben sacar esas inven- 
ciones, como lo demuestra el primer 
libro de la obra Ad Nicomachum. 



§ 12. Done, pour d^truire la pre- 
miere partie de la cons&^uence, je 
dis qu'il est impossible que I'eau 
soit excentrique. Je le d^montre 
ainsi: si I'eau ^tait excentrique, il 
en r^sulterait trois impossibilit^s : 
la premiere, c'est que I'eau pourrait 
se mouvoir naturellement de haut 
en bas et de bas en haut ; la se- 
conde, c'est que I'eau ne pourrait 
pas se mouvoir de haut en bas, sui- 
vant la mdme ligne que la terre ; 
la troisi&me, c'est que la definition 
de la pesanteur de I'une et de 
I'autre serait ^uivoque. Toutes ces 
choses. paraissent non seulement 
fausses, mais encore impossibles. 
Cette cons^uence se prouve ainsi. 
Soit ie ciel la oirconf&renoe ou il 



§ 12. Para destruir pues el pri- 
mer miembro de la consequencia, 
digo que es imposible que el agua 
sea eccentrica. Y lo demuestro de 
esta manera. Si el agua fuera ec- 
centrica, resultarian tres cosas im- 
posibles : la primera es que el agua 
podria naturalmente moverse de 
abajo arriba, y de arriba abajo, la 
segunda, que el agua, moviendose 
de arriba abajo, no bajaria por la 
misma linea que la tierra, la ter- 
cera, que por una y otra, la defi- 
nicion de la gravedad seria equi- 
voca, y todo eso no solo es false, 
sine tanbien impossible. La conse- 
quencia se demuestra asi : sea la ci]>. 
eunferencia del cielo adonde estan 
las tres oruces, la del agua, adonde 
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vero aqnae eccentricae pnnctus in 
quo Bf ut patet in fignra signata. 
Dico ergo quod, si aqua erit in 
A et habeat transitum, quod na- 
turaliter movebitur ad B, cum omne 
grave moveatur ad centrum pro- 
priae circumferentiae naturaliter ; 
et quum moveri ab -4 ad -B sit mo- 
veri sursum, cum A sit simpliciter 
deorsum ad omnia, aqua movebitur 
natu^liter sursum: quod erat pri- 
mum impossibile quod sequi dice- 
batur. Praeterea sit gleba terrae in 
Z et ibidem sit quantitas aquae et 
absit omne prohibens : quum igitur, 
ut dictum est, omne grave movea- 
tur ad centrum [c. bv\ propriae cir- 
cumferentiae, terra movebitur per 
lineam rectam ad A et aqua per 
lineam rectam ad JB, sed hoc opor- 
tebit esse per lineas diversas, ut 
patet in figura signata ; quod non 
solum est impossibile, sed rideret 
Aristoteles, si audiret : et hoc erat 
secundum quod deolarari debebatur. 
Tertium vero declare sic. Q-rave et 
leve sunt passiones corporum sim- 
plicium, quae moventur motu recto; 
et levia moventur sursum, gravia 
vero deorsum. Hoc enim intendo 
per grave et leve quod sit mobile, 
siout vult Fhilosophus in De Coelo 
et mundo. Si igitur aqua moveretur 
ab Bf terra vero ad A^ cum ambo 
sint corpora gravia, moverentur ad 
diversa deorsum. Quorum una ratio 
esse non potest, cum unum sit deor- 
sum simpliciter, aliud vero secun- 
dum quid. Et quum diversitas in 
ratione finium arguat diversitatem 
in lis quae sunt propter illam, ma- 
nifestum est quod diversa ratio 



terra quella con una ; e sia il cen- 
tre del cielo e della terra il punto 
J, e il punto B il centre dell' acqua 
eccentrica, come si vede nella figura 
qui tracciata. Dico pertanto che se 
1' acqua sarii. in ^ e nulla vi sia 
che ivi la trattenga, si movera di 
natura sua verso By peichi ogni 
corpe grave naturalmente si mueve 
verso il centre della propria circon- 
ferenza ; e siccome il mueversi da 
A verso Bk xxxi mueversi dal basso 
all' alto, essendo A^ asselutamente 
parlando, al disotto d'egni cosa 
grave, 1' acqua si moverebbe natu- 
ralmente all' insti : che era appunto 
il prime assurde che, come dioe- 
vamo, doveva seguitare. Ancera, po- 
niamo che vi sia in Z una zoUa di 
terra e anche una certa quantity 
d' acqua, non trattenute n^ I'una 
n^ I'altrada impedimente veruno: 
movendosi pertanto ogni grave ver- 
se il centre della propria circonfe- 
renza, la terra si movera in linea 
retta verso A e 1' acqua, pure in 
linea retta, verso B ) ma cio devr& 
invece awenire per linee diverse, 
com' 6 chiare dalla figura tracciata: 
e questo, che si doveva in secondo 
luege dichiarare, non sole 6 impos- 
sibile, ma a udirle ne riderebbe 
Aristotele. II terzo punto le dime- 
stro cesl. La gravity e la legge- 
rezza sono passioni dei cerpi sem- 
plici che si muevono con mote ret- 
tilineo : i leggieri in alto, i gravi 
in basso. Poich6 per grave e per 
leggiero intendo un cerpo mobile, 
come vuole il Filosofo nel Del cielo 
e del mondo. Se adunque 1' acqua si 
movesse verso £ e la terra verso A^ 
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y a trois croix, Feau, celle oil il y 
en a deux, la terre celle ou il y en 
a une ; soit le point A le centre du 
ciel et de la terre, et le point B 
le centre de I'eau excentrique, ainsi 
qu'on le voit dans la figure d^i- 
gn^. Je dis done que s'il y a de 
I'eau en A, et qu'elle ait un libre 
^onlement, elle va se mouvoir na- 
turellement vers B, puisque tout 
grave se meut naturellement vers 
le centre de sa propre circonftrence. 
Or, se mouvoir de A en B, c'est se 
mouvoir de bas en haut, puisque A 
est simplement le point le plus bas 
par rapport a toutes choses. Ainsi 
I'eau pourrait se mouvoir naturel- 
lement de bas en haut, ce qui ^tait 
la premiere impossibility que nous 
avons d^finie comme une conse- 
quence de notre supposition. D'ail- 
leurs soit une motte de terre en Z, 
et soit au mSme point un volume 
d'eau, et supposons qu'il n'y ait 
aucun obstacle. Comme ainsi soit 
que tout grave se meut vers le centre 
de sa propre circonfSrence, la terre 
va se mouvoir suivant la ligne droite 
vers le point A, et Peau suivant la 
ligne droite vers le point B; mais 
il faudra done que ce soit suivant 
des lignes differentes, comme on le 
voit sur la figure designee ; non 
seulement cela est impossible ; mais 
si Aristote I'entendait dire, il rirait. 
Et Q'^tait le second point qu'il fal- 
lait d^montrer. Quant au troisi^me, 
je le d^montre ainsi. Le grave et 
le l^er sent des qualit^s passives 
des corps simples qui se meuvent 
en ligne droite ; les corps lagers se 
meuvent de bas en haut, et les corps 



estan las dos, la de la tierra, adonde 
no hay sino una, y sea el punto A 
el centre del cielo y de la tierra, 
y el punto Bj que esta en la figura 
que se dice, el centre del agua ec- 
centrica. Digo pues que si hay agua 
en A, y la dejan correr, se mueve 
naturalmente hacia B, puesto que 
todos los graves se encaminan na- 
turalmente al centre de su circun- 
ferencia. Y encaminarse Ae A & B 
es moverse de abajo arriba, puesto 
que A estk simplemente abajo de 
todo lo que existe. El agua pues 
tendria que moverse de abajo arriba- 
lo que era la primera imposibilidad 
que se dijo que vendria a resultar. 
Del resto, pongamos un bulto de 
tierra en Z, y alii mismo una can- 
tidad de agua, y no haya ostaculo 
ninguno. Es pues el case, como 
esta dicho, que todo grave se en- 
camina al centre de su misma cir- 
cunferencia ; la tierra se ira en li- 
nea recta de Z en ^, y el agua, 
por linea recta de Z en B; pero 
esas lineas seran diferentes, y asl 
se v6 en dicha figura, y eso no solo 
es imposible, pero se reiria Aristo- 
teles, .si lo oyera. Y esa es la se- 
gunda cosa que se debia mostrar. 
La tercera la demuestro asi : El 
grave y el ligero son pasiones de 
los cuerpos simples, que se mueven 
en linea recta *,. los ligeros se mue- 
ven de abajo arriba, y los graves, 
de arriba abajo. Esto asl lo en- 
tiendo de aquello qu6 es movil, 
y que es grave y que es ligero, y 
asl lo dice el Fil6sofo en el De 
ccbIo et mundo. Si pues el agua se 
encamina al Bj y la tierra al punto 
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gravitatis erit in aqua et in terra ; 
et cum diversitas rationis cum iden- 
titate nominis aequivocationem fa- 
ciat, ut patet per Philosophum in 
Antepraedicamentis, sequitur quod 
gravitas aequivoce praedicetur de 
aqua et terra : quod erat tertium 
conseqaentiae membrum declaran- 
dum. Sic igitur patet per veram 
demonstrationem de genere illarum 
quibus demonstrant non esse hoc, 
quod aqua non est eccentrica : quod 
erat primum membrum consequen- 
tis principalis consequentiae quod 
destrui debebatur (c. 6r, lin. 12-bv, 
lin. 26). 



si moverebbero all'ingiii, pur es- 
sendo entrambi corpi gravi, verso 
punti diversi ; del che non pu6 es- 
sere una sola la ragione, essendo- 
chS I'uno sia in luogo assoluta- 
mente basso, I'altro in luogo rela- 
tivamente basso. E poicli^ la dif- 
ferenza nella finaliti importa dif- 
ferenza in quelle cose che le si 
connettono, S chiaro che una di- 
versa ragion di gravita sar& nel- 
I'acqua e nella terra; e siccome la 
diversita concettuale d'un identico 
nome porta con se equivoco, come 
6 chiarito dal Filosofo negli Ante- 
predicamentij ne segue che il ter- 
mine gravith si applichi equivoca- 
mente all'acqua e alia terra: che 
era appunto il terzo membro della 
conseguenza, che s' aveva ^ dichia- 
rare. Eisulta quindi per dimostra- 
zione veritiera del genere di quelle 
di cui si valgono gli awersari a 
dimostrare il contrario, che I'acqua 
non e eccentrica : che era il prime 
membro del conseguente della con- 
seguenza posta in principio (§ 10) 
che bisognava abbattere. 



§ 13. Ad destructionem secundi 
membri consequentis principalis 
consequentiae, dico quod aqua esse 
gibbosa est etiam impossibile, quod 
sic demonstro. Sit coelum in quo 
quatuor cruces, aqua in quo ti'es, 
terra in quo duae, et centrum ter- 



§ 13. Aggiungo subito, a fine di 
abbattere il secondo membro del 
conseguente della principale conse- 
guenza, che 6 pure un assurdo fi- 
sico che I'acqua sia gibbosa. Ed ec- 
cone la dimostrazione. Si supponga 
il cielo \k dove son tracciate qnat- 
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graves, de haut en bas. Par grave 
et l^ger, j'entends ce qui est mo- 
bile, comme le veut le Philosophe 
dans le livre De codo el mundo. Si 
done Teau devai^ se mouvoir vers B, 
et la terre vers -4, I'une et I'autre 
etant des corps graves, elles de- 
vraient se mouvoir de haut en bas 
vers des points diflKrents. II ne sau- 
rait en ^tre ainsi par une seule 
raison, car le deorsum simple est 
une chose, et le deorsum secundum 
quid en est une autre. Et comme 
la diversity dans I'ordre des r^sul- 
tats est la preuve de la diversity 
dans I'ordre des causes, il est ma- 
nifesto que la loi de la pesanteur 
serait diflferente pour I'eau et la 
terre. Or la diversite des objets 
jointe a I'identit^ des termes pro- 
duit I'^uivoque, ainsi que le prouve 
le Philosophe dans les AnteprcLedi- 
camenta. II s'ensuit que la defini- 
tion de la gravity de I'eau et de la 
terre serait Equivoque : c'est la troi- 
si^me partie de la consequence qu'il 
fallait d^montrer. C'est done etabli 
par une vraie demonstration du 
genre de celles qui prouvent qu'une 
chose n'est pas. L'eau n'est done 
pas ezcentrique ; c'etait la premiere 
partie de la consequence de notre 
consequence principale, qu'il fal- 
lait detruire. 



A, como ambas son cuerpos graves, 
se irian de arriba aba jo por lineas 
diferentes. Y eso no puede exi- 
* stir por un solo motive, porque el 
deorsum simple es una cosa, y el 
deorsum secundum quid es cosa di- 
ferente. Y ya que la diversidad en 
razon de los fines demuestra la di- 
versidad en lo que esta propter ilia, 
es manifiesto que seria diferente el 
principio de la gravedad en el agua 
y en la tierra, y ya que la diver- 
sidad en los principios con la iden- 
tidad en los nombres hace un equi- 
voco, como consta por lo que dice 
el Pilosofo en los Antepraedica- 
mentaj resulta que la definicion de 
la gravedad seria equivoca por el 
agua y por la tierra : y eso era el 
tercer miembro de la consequencia 
que se debia mostrar. Asi se v6 
pues, por verdadera demostracion, 
del genero de aquellas que demue- 
stran que eso no es. Y se v6 que 
el agua no es eccentrica, y ese fu6 
el primer miembro del consiguiente 
de la consequencia principal que 
se debia destruir. 



§ 13. Pour detruire la seconde 
partie de la consequence de notre 
consequence principale, je dis qu'il 
est impossible que l'eau soit gib- 
beuse, et je le prouve ainsi. Soit le 
ciel ou il y a quatre croix, l'eau ou 
il y en a trois, la terre ou il y en 



§ 13. Para destruir el segundo 
miembro del consiguiente de la con- 
sequencia principal, digo que tan- 
bien es imposible que el agua tenga 
alguna gibbosidad, y lo demuestro 
asi : Sea el cielo adonde estan las 
cuatro cruces, el agua con las tres, 
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rae et aquae conoentricae et ooeli 
sit D ; et praesciatur hoc quod aqua 
non potest esse concentrica terrae, 
nisi terra sit in aliqua parte gib- 
bosa supra centralem circumferen- 
tiam, ut patet instructis in mathe- 
maticis, scilicet in aliqua parte 
emergat a circumferentia aquae. Et 
ideo gibbus aquae sit in quo Hj 
gibbus [c. 6r] vero terrae in quo (?, 
deinde protrahatur linea una a D 
ad ^ et una alia a 2> ad J^. Mani- 
festum est quod linea quae est a D 
ad ^ est longior quam quae est a 
D ad Fj et per hoc summitas eius 
est altior summitate alterius ; et 
cum utraque contingat in summi- 
tate sua superficiem aquae, neque 
transcendat, patet quod aqua gib- 
bi erit sursum per respectum ad 
superficiem ubi est F ; cum igitur 
non sit ibi prohibens, si vera 
sunt quae prius supposita erant, 
aqua gibbi dilabetur donee coae- 
quetur ad D cum circumferentia 
centrali sive regulari; et sic im- 
possibile erit permanere gibbum 
vel esse: quod demonstrari debe- 
bat. Et praeter hanc potissimam 
demonstrationem potest etiam pro- 
babiliter ostendi quod aqua non 
habeat gibbum extra circumferen- 
tiam regularem : quia quod potest 
fieri per unum, melius est quod 
fiat per unum quam per plura, seA 
totum oppositum potest fieri per 
solum gibbum terrae, ut infra pa- 
tebit ; ergo non est gibbus in aqua, 
quum Deus et natura semper fa- 
ciat et velit quod melius est, ut 
patet per Philosophum De coelo et 
mundo et secundo De generatione 



tro croci, I'aoqua dove tre, la terra 
dove due e il centre della terra non 
che dell'acqua ad essa concentrica 
e del cielo sia D; e si sappia in 
antecedenza che I'acqua non pu6 
essere concentrica alia terra quando 
questa non abbia quialche gibbo- 
sity al di fuori della sua circonfe- 
renza centrale, come sanno del re 
sto quelli che sono esperti nella 
matematica ; o che e lo stesso, 
emerga in qualche punto dalla cir- 
conferenza dell'acqua. E la gibbo- 
sita dell'acqua poniamo che sia H, 
della terra G ; e si tiri quindi una 
linea da Da.i H ed un'altra da D 
ad F. E chiaro che la linea DH 6 
piu lunga della linea DFj e pero 
I'estremita dell' una i piii alta del- 
I'estremiti dell'altra ; e siccome en- 
trambe toccano colla lore estremiti 
la superficie dell'acqua senza pas- 
sarla, 6 evidente che I'acqua della 
gibbosita sar& piu in alto rispetto 
alia superficie dov' 6 -F, e non es- 
sendovi lassii nulla che la tenga, 
I'acqua della gibbosita, se 6 vero 
cio che s'6 presupposto (§11), scor- 
rer& all' ingiu finchS non si sia 
raccolta ugualmente intomo a D in 
una superficie centrale o regolare. 
Sara quindi impossibile che vi ri- 
manga o vi si trovi una gibbosity, 
come s'aveva appunto a dimostrare. 
Oltre a questa che 6 la precipua 
dimostrazione si potrebbe anche in 
via probabile provare che I'acqua 
non ha sporgenza alcuna al di faori 
della circonferenza regolare. Infatti, 
cio che puo ottenersi con un sol 
mezzo val meglio ottenerlo con nn 
solo che con piu ; ma tatto I'op- 
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a deux, et soit en D le .centre de 
la terre et de I'eau qui sont con- 
centriques avec le ciel. Et admettons 
que I'eau ne peut ^tre conoentrique 
a la terre, si la terre n'a pas quel- 
que part une gibbosite qui s'eleve 
au dessus de la circonference cen- 
trale, coxnxne le sentent ceux qui 
poss^dent la science mathematique, 
en sorte qu'elle Emerge quelque part 
sur la circonfSrenoe de I'eau. Et 
soit la gibbosity de I'eau en H, celle 
de la terre en Q ; ensuite tra9on8 
une ligne de Z? en J? et une autre 
de D en jP. n est manifeste que la 
ligne DH est plus longue que la 
ligne DF ; ^dono son sommet est 
plus haut que le sommet de I'autre ; 
or chacune d'elles a son sommet a 
la surface de I'eau, et elle ne va 
pas plus loin ; il est done Evident 
que I'eau de la gibbosity sera plus 
haut plac6e que la surface ou se 
trouve le point F; comme d'ailleurs 
il n'y a la aucun obstacle, si les 
choses suppos^es plus haut sont 
vraies, I'eau de la gibbosity s'6cou- 
lera jusqu'a ce qu'elle se soit mise 
de niveau en D avec la circonfe- 
rence centrale et reguli^re. Ainsi 
il sera impossible que la gibbosity 
persiste ou existe. C'est ce qu'on de- 
vait d^montrer. Et en outre de cet- 
te parfaite demonstration, I'on peut 
aussi montrer par probability que 
I'eau n'a pas de gibbosity au dessus 
de la circonference regulidre. En 
effet, si une chose peut se faire par 
un seul moyen, il vaut mieux qu'elle 
se fasse par un moyen que par plu- 
sieurs. Mais tout ce qui est propose 
peut se faire au moyen de la seule 



la itienA'^^ las dos, y el centro 
de la tierra, y del agua concen- 
trica y del cielo en Z), y sepase que 
el agua no puede ser concentrica 
con la tierra, si la tierra no tiene 
alguna gibbosidad sobre su circun- 
ferencia central, como lo entienden 
aquellos que tienen instruccion ma- 
tematica; es decir que en algun 
lugar ha de sobresalir sobre la cir- 
cunferencia del agua. T sea pues 
en H la gibbosidad del agua, y en 
D la gibbosidad de la tierra, y ha- 
gamos una linea que vaya de D en 
J3, y otra de D en E. Es mani- 
fiesto que la linea que va de D en 
H es mas larga que la que va de 
D en F, y por eso su estremidad 
es mas alta que la estremidad de 
la otra, y como ambas en la estre- 
midad tocan la superficie del agua, 
y no van mas arriba, ya se vd que 
el agua de la gibbosidad queda mas 
arriba de la superficie en la cual 
estit la F ;y puesto que alii no hay 
ostaculo, si aquello que se dijo en 
primer lugar es verdadero, suceder& 
que el agua de la gibbosidad se ha 
de derramar, hasta que venga al 
mismo nivel con aquella que est& 
en Z>, en la circunferencia central 
y regular, y asi sera impossible que 
pueda la gibbosidad permanecer, y 
aun existir : eso es lo que se debia 
mostrar. Y ademas de esa fuerti- 
sima demostracion, tanbien se puede 
ensefiar con probabilidad que el 
agua no tiene gibbosidad afuera de 
la circunferencia regular, porque lo 
que se puede hacer por un metodo, 
es mejor que se haga por uno que 
por muchos; pero todo lo que se 
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animalium. Sic igitur patet de primo 
sufficienter, videlicet quod impossi- 
bile est aquam in aliqua parte suae 
circumferentiae esse altiorem, hoc 
est remotiorem a centre miindi, 
quam sit superficies huius terrae 
habitabilis : quod erat primum in 
ordine dioendonun (c. bv, lin. 2B-6r, 
lin. 23). 



§ 14. Si ergo impossibile est a- 
quam esse eccentricam, ut per pri- 
mam figuram demonstratum est, et 
esse cum aliquo gibbo, ut per se- 
cundam est demonstratum, necesse 
est ipsam esse concentricam et coae- 
quam, hoc est aequaliter in omni 
parte suae circumferentiae distan- 
tem a centre mundi, ut de se patet 
(o. 6r, lin. 23-27). 



posto si puo ottenere, come appa- 
ririb in seguito, con la sola gibbo- 
sita terrestre ; dunque non v' ha 
gibbosita alcuna nell'acqua, giacch^, 
come dice il Filosofo nell'opera 
Del cielo e del mondo e nel libro 2' 
dell'altra opera Delia Genercizione 
degli animali, Dio e la natura sem- 
pre mirano al meglio e lo tradu- 
cono in atto. Kesta pertanto cosl 
chiarito a sufficienza il primo punto, 
cioe 1' impossibility che Tacqua in 
qualche parte della sua sferica su- 
perficie sia piu alta o che i lo 
stesso, pill remota dal centre del 
mondo di quelle che ne sia la su- 
perficie di questa terra abitabile, il 
che costituiva appunto la prima cosa 
che c'eravamo prefissi di svolgere. 

§ 14. Se adunque 6 un assurdo 
fisico che I'acqua sia eccentrica, 
come s' 6 mostrato con la prima fi- 
gura, o che sia con qualche gibbo- 
sity, come s' 6 mostrato con la se- 
conda, 6 una fisica necessiti, com' e 
per se stesso evidente, che essa sia 
concentrica e coeguale, ossia egual- 
mente distante in ogni punto della 
sua sferica superficie dal centro del 
mondo. 



§ IB. Nunc arguo sic, Quidquid 
supereminet alicui parti circumfe- 
rentiae distantis aequaliter a cen- 
tro, est remotius ab ipso centro 
quam aliqua pars ipsius circumfe- 
rentiae; sed omnia littora tam ipsius 
Amphitritis quam marium mediter- 
raneorum supereminent superficiei 
contingentis maris, ut patpt ad ocu- 
lum ; ergo omnia littora sunt re- 



§ 15. Ecco come ora argomento. 
Ogni cosa che sovrasti a qualsiasi 
punto d'una circonferenza egual- 
mente distante dal centro h pi{i re- 
mota dal centro stesso che qualsiasi 
punto della stessa circonferensa. Ma 
tutti i lidi, sia dell'oceano stesso 
che dei mari mediterranei, sovra- 
stano, come appare al rigaardantOi 
alia superficie del mare che li lam- 
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gibbosite de la terre, ainsi qu'on le 
verra ci-dessous ; done il n'y a pas 
de gibbosite de I'eau ; car Dieu et 
la nature font et veulent toujours 
ce qui convient le mieux ; cela est 
l)rouv^ par le Philosophe dans le 
De ccelo et mundo, et dans le se- 
cond livre du De generatione ani- 
nuUiutn. Ainsi nous avons ^tabli 
suffisamment le premier point, k 
savoir qu'il est impossible que I'eau 
soit, dans quelque endroit de sa cir- 
conference, plus ^levee, c'est a dire 
plus ^loignee du centre du monde 
que la superficie de la terre habi- 
table. C'etait la premiere chose que 
nous avions a dire. 



ha opuesto puede hacerse solo con 
la gibbosidad de la tierra, como 
luego se vera : ergo no hay gibbo- 
sidad en el agua, porque Dios y la 
naturaleza hacen y quieren siempre 
hacer lo que es mejor, como lo de- 
muestra el Filosofo en el De ccelo 
et mundo y en el segundo libro del 
De generatione animalium, Asl pues 
en primer lugar ya se v6 muy bien 
como es imposible que el agua sea 
en alguna parte de sa circunferen- 
cia mas alta, es decir mas l^jos 
del centre del mundo que la super- 
ficie desta tierra abitable: esa era 
la primera cosa que se habia de 
decir. 



§ 14. Done s'il est impossible que 
I'eau soit excentrique, comme le 
montre la premiere figure, ou qu'elle 
ait une gibbosity, comme le montre 
la seconde, il est n^cessaire qu'elle 
soit concentrique et de niveau, c'est 
a dire ^galement eloign^e du centre 
du monde dans toutes les parties de 
sa circonfSrence, et cela va de soi. 



§ 15. Maintenant j'argumente 
ainsi : Tout ce qui est au dessus de 
quelque point d'une circonf^rence 
^galement ^loign^e du centre se 
trouve plus loin du centre que toute 
partie de la circonf^rence. Mais tons 
les rivages d'Amphitrite elle mdme, 
aussi bien que ceux des mors medi- 
terran^ennes, s'^livent au dessus de 
la surface de la mer qui les touohe, 



§ 14. Puesto que es imposible 
que el agua sea eccentrica, como 
ya se v6 en la primera figura, y 
tanbien que tenga cualesquier gib- 
bosidad, como se v6 en la segunda, 
es precise que sea concentrica y 
que sea igual, es decir que en to- 
das las partes de su circunferencia 
est^ & igual distancia del centre 
del mundo, y esa circunstanoia es 
evidente por si misma. 

§ 15. Ahora bien: yo hago este 
argumento. Todo lo que se halla 
arriba de alguna parte de una cir- 
cunferencia igualmente distante del 
centre, se halla a mayor distancia 
del centre que cualesquier parte de 
la circunferencia. Pero todas las 
playas de la misma Anfitrite y 
tanbien de los mares mediterraneos 
estan arriba de la superficie del mar 
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motiora a centro mnndi, quum cen- 
tram mundi sit centram maris, ut 
visum est, et superficies littorales 
sint partes totalis superficiei maris. 
Et quum omne remotius a centro 
mundi sit altius, consequens est 
quod littora omnia sint superemi- 
nentia toti mari, et, si littora, multo 
magis aliae regiones terrae, quum 
littora sint inferiores [c. 6r] partes 
terrae, et id flumina ad ilia de- 
scendentia manifestant. Maior vero 
huius demonstrationis demonstratur 
in theorematibus geometricis, et 
demonstratio est ostensiva, licet 
vim suam habeat utique in iis quae 
demonstrata sunt superius, per im- 
possibile. Et sic patet de secundo 
(c. 6r, lin. 27-6t?, lin. B). 



§ 16. Sed contra ea quae sunt 
determinata sic arguitur. Gravissi- 
mum corpus aequaliter undique ac 
potissime petit centrum ; terra est 
gravissimum corpus ; ergo aequa- 
liter undique etc potissime petit 
centrum. Et ez hao conclusione 
sequitur, ut declarabo, quod terra 
aequaliter in omni parte suae cir- 
cumferentiae distet a centro per 
hoc quod dicitur aequaliter, et quod 
sit substans omnibus corporibus per 
hoc quod dicitur potissime. Undo 
sequeretur, si aqua essetconcentrica, 
ut dicitur, quod terra undique esset 
circumfusa et latens : cuius contra- 



bisce. Dunque tutti i lidi sono pia 
remoti dal centro del mondo, essen- 
dochd, come s'6 veduto (§ 12), il 
centro del mondo e identico al cen- 
tro del mare, e ogni superficie lit- 
toranea fa parte della total super- 
ficie del mare. E poichS ogni cosa 
che sia piii remota dal centro del 
mondo 6 anche piu alta, ne segue 
che tutti i lidi sovrastino al mare 
quanto 6 grande ; e se cosl 6 dei 
lidi, tanto piu sara cosl delle altre 
regioni tutte della terra, essendo i 
lidi, come i fiumi che ad essi di- 
scendono ce ne fomiscono sicuro 
indizio, le parti piu basse della 
terra. La maggiore di questa dimo- 
strazione 6 chiara dalla geometria ; 
e tutta la dimostrazione & apodit-* 
tica, sebbene riceva tutta la sua 
f orza da quelle cose per I'appunto 
che sono state sopra dimostrate con 
argomenti db absurdo. E cosl ci 
sembra chiarito anche il secondo 
punto. 

§ 16. Ma a cio che sinora siam 
venuti determinando si pu6 opporre 
un altro argomento del seguente 
tenore. Un corpo che sia il pid 
grave di tutti, da ogni parte egual- 
mente e massimamente si trae al 
centro ; ma la terra 6 il corpo piii 
grave ; dunque egualmente da ogni 
parte e precipuamente si muove 
verso il centro. Da questa conclu- 
sione segue, come dichiarer6, che 
la terra, in quanto si dice egual- 
mente, disti dal centro egualmente 
in ogni punto della sua sferica su- 
perficie, e che debba sottostare, in 
quanto si dice nKMsimamente^ a 
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comme on s'en aper9oit visiblement. 
Done tons les rivages sont plus loin 
du centre du monde, puisque le 
centre du monde est le centre- de 
la mer, comme on I'a prouvi, et 
puisque les bords de la mer font 
partie de sa superficie totale. On 
tout ce qui s'^loigne davantage du 
centre est plus ilevi. II s'ensuit que 
tons les rivages sont au dessus de 
toute la mer ; et s'il en est ainsi 
des rivages, il en est de mSme, et 
bien plus encore, des autres regions 
de la terre; car les rivages son^ 
les regions inftrieures de la terre; 
et cela est prouve par la marche 
des fleuves, qui descendent vers eux. 
La majeure de cette demonstration 
se d^montre dans les th^or^mes de 
geometric, et c'est une demonstra- 
tion ostensive, quoiqu'elle prenne 
sa force dans les principes qui ont 
etS d^montr^ plus haut par I'im- 
possible. Et c'est ainsi que le second 
point est ^tabli. 

§ 16. Mais on argumente ainsi 
centre ce qui a ^t^ d^montr^ : Le 
corps le plus grave tend vers le 
centre ^galement et avec la plus 
grande force ; la terre est le corps 
le plus grave ; done elle tend vers 
le centre ^galement et avec la plus 
grande force. Et il suit de cette 
conclusion, comme je I'expliquerai, 
que la terre, en vertu de cette ten- 
dance qui a lieu ^galement, se trouve 
a ^gale distance du centre dans 
tons les points de sa circonfi^rence, 
et qu'aussi en vertu de cette ten- 
dance qui s'exerce avec la plus 
grande foroe, elle forme une base 



que es contingente con ellas, como 
lo estamos viendo con los ojos. Se 
hallan pues todas esas playas mas 
l^jos del centre del mundo, ya que 
el centre del mundo es el centre 
de la mar, come ya se ha viste, y 
las superficies de las orillas son par- 
tes de la superficie total de la mar. 
T ya que todo aquello que estk mas 
l^jos del centre del mundo es mas 
elevado, se saca esta consequencia 
que todas las playas estan arriba 
de toda la mar, y si asl estan las 
playas, mucho mas estaran las etras 
partes de la tierra, ya que las playas 
sen las partes inferiores de la tierra, 
come es manifiesto per los rios que 
van bajande hacia ellas. La mayor 
de esta demestracion se demuestra 
per los teeremas geom^tricos, y la 
demestracion es ostensiva, aunque 
tenga su fuerza per aquello que se 
pudo demostrar mas arriba, per el 
imposible. Y asl queda per cierto 
el segundo principle. 

§ 16. Pere centra aquello que se 
ha viste se hace este argumento. El 
cuerpe el mas grave se va al cen- 
tre en todas partes con la mayor 
fuerza y con fuerza ignal. La tierra 
es el cuerpe mas grave ; ergo se ira 
al centre en todas partes con la 
mayor fuerza y con fuerza igual. 
Y de esta conclusion resulta que 
la tierra en todas partes de su cir- 
cunferencia esta a igual distancia 
del centre, per le que esta dicho 
de la fuerza igual, y que esta abaje 
de todos les demas cuerpos per le 
que se dice de la fuerza mayor. Y 
la consequencia es, que si el agua 
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riom videmus. Quod ilia sequantur 
ez conclusione, sio declare. Pona- 
mus per contrarium sive oppositum 
consequentis illius, quod est in omni 
parte aequaliter distare, et dicamus 
quod non distet, et ponamus quod 
ex una parte superficies terrae di- 
stet per viginti stadia, ex alia per 
decern, et sic unum hemisphaerium 
eius erit maioris quantitatis quam 
alterum : nee refert utrum parum 
vel multum diversificentur in di- 
stantia, dummodo diversificentur. 
Quum ergo maioris quantitatis ter- 
rae sit maior virtus ponderis, he- 
misphaerium mains per virtutem sui 
ponderis praevalentem impellet he- 
misphaerium minus, donee adaeque- 
tur quantitas utriusque, per cuius 
adaequationem adaequetur pondus, 
et sic undique redibit ad distantiam 
quindecim stadiorum, sicut et vi- 
demus in appensione ac adaequa- 
tione ponderum in bilancibus. Per 
quod patet quod impossibile est 
terram aequaliter centrum petentem 
diversimode sive inaequaliter in sua 
circumferentia distare ab eo ; ergo 
necessarium est oppositum eius inae- 
qualiter distare, quod est aequaliter 
distare, quum distet. Et sic decla- 
rata est consequentia quantum ex 
parte eius quod est aequaliter di- 
stare. Quod etiam sequatur ipsam 
substare omnibus corporibus, quod 
sequi etiam ex conclusione dice- 
batur, sic declare. Potissima virtus 
potissime attingit finem ; nam per 
hoc potissima est quod citissime ac 
facillime finem consequi potest. Po- 
tissima virtus gravitatis est in cor- 
pore potissime petente centrum, 



tutti gli altri corpi. Onde ne ver- 
rebbe, se I'acqua, come si vuole, 
fosse concentrica, che la ter^ avreb- 
be a rimanere tutta da ogni parte 
sommersa e nascosta nell'acqua, 
mentre e per I'appunto il contrario 
che noi vediamo. Che le cose so- 
pradette seguano dalla conclusione, 
cosi lo dichiaro. Mettiamo invece 
I'opposto di quel conseguente che 
era I'eguale distanza in ogni parte, 
e diciamo che non dista cosi, po- 
nendo invece che da una parte la 
fcuperficie terrestre sia distante venti 
stadi dal centre, dall'altra dieci, 
di guisa che I'un emisfero sia di 
maggior quantita che I'altro : nk 
importa che molta o poca sia la 
diversita della distanza, purch^ que- 
sta diversita ci sia. A maggior 
quantita di terra andando unita 
maggior virtu di peso, I'emisfero 
maggiore in virtu del suo peso su- 
periore sospingera I'emisfero minore 
finch^ la quantita non sia pari in 
entrambi, per mode che ne risulti 
eguagliato anche il peso e se n'abbia 
dapertutto la distanza di quindici 
stadi, come accade appunto nel pe- 
sare se uno eguagli i pes! nelle 
bilance. E quindi un assurdo fisico, 
come si vede, che la terra, pur cor- 
rendo da ogni parte egualmente al 
centre, ne disti poi in mode diverse 
o disuguale nella sua superficie; 
ed 6 adunque una fisica necessita 
che accada Topposte di quello che 
s'era per ipetesi ammesso, cioi che 
la terra inegualmente distasse, os- 
sia accadra che ne disti egualmente, 
avendo pure a distame in ogni 
mode. Besta cosi dichiarata la con- 
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sur laqnelle s'appuient tous lea corps. 
D'ou il suit que si I'eau ^tait con- 
centrique, comme on Fa dit, la terre 
serait partout cach^e au dessous 
d'elle, et nous voyons que c'est le 
contraire qui a lieu. Voici comment 
j'explique que cela resulte de la 
conclusion. Comme opinion con- 
traire et oppos^e a cette conse- 
quence, qui est qu'en tout point 
elle se trouve ^galement ^loign^e, 
supposons et disons que cela ne soit 
pas, et admettons qu'en un point la 
superfioie de la terre soit a une di- 
stance de vingt stades, et en un au- 
tre, de dix. Alors un de ses hemi- 
spheres sera, en quantity, plus grand 
que I'autre, et il est sans importance 
qu'ils different en distance peu ou 
beaucoup, pourvu que cette diver- 
site existe. Or dans une plus grande 
quantite de terre, il y a une force 
plus grande de pesanteur. Done 
I'hemisphere le plus grand poussera, 
par la vertu preponderante de son 
poids, rhemisphere le plus petit, 
jusqu'a ce que la quantite de I'un 
et de I'autre devienne la mSme. Par 
cette adequation, les poids devien- 
dront aussi adequates, et on revien- 
dra partout a la distance de quinze 
stades, ainsi que nous voyoxis que 
cela arrive quand les poids sont 
appendus et egalises dans les ba- 
lances. On voit par la que si la 
terre tend egalement vers le centre, 
il est impossible qu'a sa circonfe- 
rence elle en soit distante d'une 
maniere diversifiee et inegale. Done 
le contraire de cette inegalite de 
distance est necessaire, et ce con- 
traire est regalite dans la distance. 



fuera concentrica, como se dice, 
la tierra debria estar en todas par- 
tes cubierta y esoondida, y todos 
ven que no es asi. Que esto sea el 
resultado de la conclusion, yo lo 
demuestro deste modo. Pongamos 
por contrario y opuesto de esa con- 
sequencia, que es la distancia igual 
en todas partes, que no sea esa di- 
stancia igual, y pongamos que en una 
parte la superficie de la tierra este 
a veinte estadios, en otra, a diez, 
y asl uno de sos emisferios sera de 
cantidad mas grande que el otro. 
Y no importa que sea grande o pe- 
quefia esa diversidad ; basta que 
haya diversidad. Ya que en una 
candidad de tierra mas grande, la 
fuerza del peso sera mayor, el mayor 
emisferio, por la virtud prevalente 
de su peso, ejercitara una impul- 
sion sobre el emisferio menor, ha- 
sta que se haga la igualdad en la 
cantidad de uno y otro y por eso 
se procure tanbien la igualdad del 
peso, y asi en todas partes se vuelve 
a la distancia de quince estadios, 
como se ve en la colgadura y en 
la igualdad de los pesos en las ba- 
lanzas. Y por eso se vd como es 
imposible, si la tierra igualmente 
va al centre, que en su circunfe- 
rencia este a distancia desigual de 
ei ; ERGO es liecesario el opuesto de 
esa distancia desigual, que ser& la 
distancia igual, en que estara. Y asl 
se demuestra la' consequencia de 
aquella parte, que es la distancia 
igual. Que tanbien resulta que esta 
debajo de todos los cuerpos, lo que 
aun se ha dicho que era consequen- 
cia de la conclusion, asl lo demue- 
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quod quidem est terra; ergo ipsa 
potissime attingit finem gravitatis 
qui est centrum mundi ; ergo sub- 
stabit omnibus [c. 7v] corporibus, 
si potissime petit centrum: quod 
erat secundo declarandum. Sic igi- 
tur apparet esse impossibile quod 
aqua sit concentrica terrae, quod 
est contra determinata (c. 6r, lin. 
6-7r, lin. 3). 



seguenza per ci6 che conceme IV 
guale distanza. Che poi ne segoa 
pure che essa debba sottostare a 
tutti gli altri corpi, ci6 che si di- 
ceva derivasse da quella conclu- 
sione, lo dimostro in quest'altro 
modo. Massima 6 quella virtu che 
massimamente raggiunge il fine, 
perch^ metssima si dice per I'ap- 
punto per cio che piu presto e pii 
facilmente d'ogni altra raggiunge il 
suo fine ; ma la maggior fonsa di 
gravita si ha nel corpo che piii 
d'ogni altro si trae al centro, qual 
i appunto la terra ; questa adunque 
piu d'ogni altra cosa raggiungera 
il fine della gravita che e il centro 
del mondo ; e se cosl ij ossia se piu 
d'ogni altra cosa si trae al centro, 
dovra star sotto a tutti gli altri 
corpi: che era appunto ci6 ohe in 
secondo luogo s'aveva a dimostrare. 
Appare quindi fisicamente assuido 
che I'acqua sia concentrica alia 
terra, che i contro quelle che s'i 
venuto determinando sinora. 



§ 17. Sed ista ratio non videtur 
demonstrare, quia propositio maior 
principalis sillogismi non videtur 
habere necessitatem.Dicebatur enim: 
gravissimum corpus aequaliter un- 
dique ac potissime petit centrum ; 
quod non videtur esse necessarium ; 
quia licet terra sit gravissimum 
corpus comparatum ad alia corpora, 
comparatum tamen in se, secundum 
suas partes, potest esse gravissimum 
et non gravissimum, quia posset 
esse gravior terra ez una parte 



§ 17. Ma questa ragione non pare 
dimostrativa, perchS la maggiore 
del principal sillogismo non sembra 
necessaria. Si diceva infatti che un 
corpo che sia gravissimo, da ogni 
parte egualmente e massimamente 
si muove al centro. Ma ci6 non 
pare avvenga di necessit&i perchi, 
sebbene la terra sia rispetto agli 
altri un corpo gravissimo, tuttavia 
paragonato in s6, una parte col- 
I'altra, pu6 essere e non essere gra- 
vissimo, potendo la terra esser piu 
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Et nous avons ainsi d^montr^ notre 
consilience en ce qui conoeme le 
fait de la tendance ^gale vers le 
centre. Pour ce qui est de former 
une base plac^e par dessous tons les 
corps, nous avons dit que cela r^- 
sulte aussi de notre conclusion, et 
je le prouve ainsi. La force la plus 
puissante parvient k ses fins le plus 
puissamment qu'il se pent: car si 
elle est la- plus puissante, c'est parce 
qu'elle en vient a ses fins le plus 
vite et le plus facilement possible. 
La force de gravity la plus puis- 
sante reside dans le corps qui tend 
le plus puissamment vers le centre, 
et c'est certainement la terre : done 
c'est la terre qui atteint le plus 
puissamment le but de la pesanteur, 
qui est le centre du monde. Done 
elle est au dessous de tons les corps ; 
car elle tend vers le centre aveo 
plus de puissance qu'eux tons ; c'est 
le second point qu'il fallait expli- 
quer. Ainsi il semble impossible 
que I'eau soit concentrique a la 
terre, ce qui est contraire a ce qui 
a ^t^ d^montr^. 



stro : La fuerza mayor consigue su 
fin con la mayor virtud, pues si es 
fuerza mayor, es porque consigue su 
fin el mas pronto y el mas facil- 
mente que se puede. La fuerza 
mayor de la gravedad esta en el 
cuerpo que con la mayor fuerza se 
encamina al centre, y ese es la tier- 
ra. Erqo la tierra consigue el fin 
de la gravedad, que es el centre 
del mundo, con la mayor virtud, 
y por eso estara debajo de todos 
los cuerpos, y se encamina al cen- 
tre con la mayor virtud : eso es lo 
que se debia demostrar en segundo 
lugar. Parece pues impossible que 
el agua sea concentrica con la tierra, 
lo que est& en contradiocion con lo 
que se demuestra. 



§ 17. Mais cet argument ne pa- 
rait pas probant, parce que la pro- 
position majeure du principal syl- 
logisme ne paratt pas offrir de n^- 
cessit^. On disait, en eflfet : Le corps 
le plus grave tend partout vers le 
centre ^galement et le plus puis- 
samment possible. Cela ne parait 
pas n^essaire. Car, bien que la terre 
soit le corps le plus grave, si on le 
compare aux autres corps, il est ce- 
pendant certain, que, si on la com- 
pare k elle mdme, suivant ses dif- 



§ 17. Pero ese argumento no pa- 
rece tener fuerza porque la propo- 
sicion mayor del principal silogismo 
no parece necesaria. Se decia pues : 
el cuerpo mas grave se encamina 
al centre en todas partes con fuerza 
igual y con la mayor fuerza. Eso 
no parece necesario : pues aunque 
la tierra, si la comparan con los 
demas cuerpos, es el mas grave, si 
la comparan en si misma, segun sus 
partes, puede ser el mas grave, y no 
ser el mas grave, pues la tierra en 
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quam ex altera ; nam quum adae- 
quatio corporis gravis non fiat per 
quantitatem in quantun> quantitas 
sed per pondos, poterit ibi esse 
adaequatio ponderis quin sit ibi 
adaequatio quantitatis. Et sic ilia 
demonstratio est apparens et non 
existens (c. 7r, lin. S-ll). 



grave da una parte ohe dall'altra; 
e siccome i corpi gravi si pareg- 
giano non in virtu di quantity, 
considerata come quantity, ma in 
virtu di peso, si potra avere pa- 
rity di peso senza che ci sia egua- 
glianza di quantita. La dimostra- 
zione i adunque sofistica. 



§ 18, Sed talis instantia nulla 
est ; procedit enim ex ignorantia 
naturae homogeneorum et simpli- 
cium. Corpora enim homogenea et 
simplioiasunt: homogenea, ut aurum 
depuratum et corpora simplicia, ut 
ignis et terra, regulariter in suis 
partibus qualificantur omni natu- 
rali passione. Unde cum terra sit 
corpus simplex, regulariter in suis 
partibus qualificatur naturaliter et 
per se loquendo. Quare cum gravi- 
tas insit naturaliter terrae et terra 
sit corpus simplex, necesse estipsam 
in omnibus partibus suis regularem 
habere gravitatem secundum pro- 
portionem quantitatis : et sic adhuc 
[nulla est] ratio instantiae princi- 
palis. Unde respondendum est quod 
ratio instantiae sophistica est, quia 
fallit secundum quid et simpliciter. 
Propter quod sciendum est quod 
natura universalis non frustratur 
suo fine ; unde, licet natura parti- 
cularis aliquando propter inobe- 
dientiam materiae ab intento fine 
frustretur, natura tamen universa- 
lis nullo modo potest a sua inten- 
tione deficere, cum naturae univer- 



§ 18. Se non che tale obiezione 
non ha valore, come quella che pro- 
viene da ignoranza circa la natura 
degli omogenei e dei semplici. Si 
danno infatti corpi omogenei e corpi 
semplici ; e tanto gli omogenei, come 
I'oro depurate, che i semplici, come 
il fuoco e la terra, uniformemente 
in ogni loro parte ricevono a guisa 
di qualita ognuna delle passioni 
provenientida natura. Onde la terra, 
che e un corpo semplice, uniforme- 
mente in ciascuna sua parte avra 
qualita naturali, e cio necessaria- 
mente. Eppero essendo la graviti 
connaturata colla terra ed essendo 
questa un corpo semplice, 6 neces- 
sario che essa in ogni parte sia do- 
tata di gravita uniforme propor- 
zionata alia quantita. Si risponda 
quindi che la ragione dell' istanza 
6 sofistica perchd in essa si verifica 
quel genere di fallacia che consiste 
nel trapasso da cio che si dice in 
modo relative a cio che si dice in 
modo assoluto. Per il che si ha piat- 
tosto da sapere che la natura uni- 
versale non manca al suo fijie : po- 
tra bensl la natura partioolare a 
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fSrentes parties, elle pent 6tre et 
ne pas 6tre le corps le plus grave : 
car la terre pent ^tre plus grave 
en un point que dans un autre. En 
effet: I'ad^quation des corps graves 
ne se fait pas eu ^gard a la quan- 
tity, en tant que quantity, mais eu 
egard au poids; il pourra done y 
avoir adequation de poids sans qu'il 
y ait adequation de quantity. Ainsi 
cette demonstration n'est qu'appa- 
rente, et elle n'existe pas. 

§ 18. Mais cette objection est 
nulle ; car elle r^sulte de I'igno- 
rance de la nature des corps sim- 
ples et des corps homogenes. En 
effet, il y » des corps homogenes, 
et il y a des corps simples : les 
corps homogenes sont tels que I'or 
epure, et les corps simples, tels 
que le feu et la terre, ont i^egulie- 
rement dans toutes leurs parties 
toutes les propriet^s passives de 
la matiire. Ainsi, puisque la ter- 
re est un corps simple, elle pos- 
s^de regulierement, dans ses parties, 
par sa nature, et par elle m^mci 
diffSrentes qualites. Ainsi comme 
la gravite est naturellement inhe- 
rente k la terre, et comme la terre 
est un corps simple, il faut qu'elle 
ait dans toutes ses parties une gra- 
vity regime en proportion de la 
quantite de chacune d'elles. Par 
consequent la valeur de Tobjection 
principale est nulle. Ainsi il faut 
repondre que cette objection a la 
valeur d'un sophisme parce qu'elle 
nous trompe secundum quid et parce 
qu'elle nous trompe purement et 
simplement. C'est ici qu'il faut ob- 



una parte puede ser mas grave que 
en otra, siendo asi que para igualar 
la gravedad en Ips cuerpos, no se 
examina la cantidad como cantidad, 
pero se examina el peso, alii puede 
hallarse la igualdad en la cantidad, 
y no en el peso. Asl ea que esa 
demostracion tiene sola la aparien- 
cia, y no existe. 



§ 18. Pero esa instancia es nula, 
porque viene de la ignorancia de 
la diferiencia que hay entre los 
cuerpos homogeneos y los cuerpos 
simples, ya que hay cuerpos ho- 
mogeneos, y cuerpos simples : los 
homogeneos son, como el oro puro, y 
los simples, como el fuego y la 
tierra, tienen regularmente por ca- 
lidad en todas sus partes todas las 
pasiones naturales. Y ya que la 
tierra es cuerpo simple, tiene na- 
turalmente sus calidades en sus 
partes, hablando por si. Asi es 
que, como la gravedad existe na- 
turalmente en la tierra, y la tierra 
es cuerpo simple, es preciso que 
tenga en todas sus partes la regu- 
lar gravedad, segun la proporcion 
de la cantidad. Y asl es que la 
instancia principal no tiene nin- 
guna razon. Ahora bien : es preciso 
saber que la naturaleza universal 
no puede perder sus fines ; asl es 
que, aunque la naturaleza parti- 
cular suele por desobediencia de 
la materia perder el fin de su in- 
tencion, la naturaleza universal no 
puede en eso sufrir ningun defecto, 
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sali aequaliter actus et potentia re- 
mm quae possont esse et non esse 
subiaceat. Sed intentio naturae uni- 
versalis est ut omnes formae quae 
sunt in potentia materiae primae 
reducantur in actum et secundum 
rationem speciei sint in actu, ut 
materia prima secundum suam to- 
talitatem sit sub omni forma ma- 
teriali, licet secundum partem sit 
sub omni privatione opposita prae- 
ter unam ; nam cum omnes formae 
quae sunt in potentia materiae idea- 
liter sint in actu in motore coeli, 
ut dioit Commentator in de 8ub[c. 7v] 
stantia orbisj si omnes istae formae 
non essent semper in actu, motor 
coeli deficeret ab integritate diffu- 
sionis suae bonitatis : quod non est 
dicendum. Et quum omnes formae 
materiales generabilium et corrup- 
tibilium, praeter formas elemen- 
torum, requirant materiam et su- 
biectum mixtum et complexiona- 
tum, ad quod tamquam ad finem 
ordinata sunt elementa in quantum 
elementa ; et miztio esse non pos- 
sit ubi miscibilia simul esse non 
possunt, ut de se patet, necesse est 
esse partem in iiniverso ubi omnia 
miscibilia, scilicet elementa conve- 
nire possint; haec autem esse non 
posset, nisi terra in aliqua . parte 
emergeret, ut patet intuenti. Unde, 
cum intention i naturae universalis 
omnis natura obediat, necesse fuit 
etiam praeter simplicem naturam 
terrae quae est esse deorsum, inesse 
aliam naturam per quam obediret 
intentioni universalis naturae, ut 
scilicet pateretur elevari in parte 
a virtute coeli tanquam obediens a. 



causa deir inobbediensa della ma- 
teria venir meno al suo intento, ma 
la natura universale non mai, poi- 
che da essa dipendono egualmente 
I'atto e la potenza delle cose che 
possono essere e non essere. Or 
bene, intento della natura univer- 
sale si 6 che tutte le forme che 
sono potenzialmente nella materia 
prima, si traducano in atto e se- 
condo la ragione della specie ri- 
mangano in atto, di modo che la 
materia prima considerata nella sua 
totalita soggiaccia a ogni forma 
materiale, sebbene considerata parte 
a parte sottostia invece a ogni pri- 
vazione opposta, una sola eccettuata, 
e cio perch6 tutte le forme, che nella 
materia sono in potenza, trovandosi 
idealmente in atto, come dice il 
Commentatore nel libro Delia so- 
stanza delV orhe^ nel motore del 
cielo, questo, se tutte codeste forme 
non fossero in atto, verrebbe meno, 
manco a dirsi, all' integral effusione 
della sua bonta. E iin fatto inoltre 
che le forme materiali delle cose 
generabili e corruttibili, richiedono 
tutte, eccezion fatta per le forme 
degli elementi, una materia e un 
soggetto misto e complessionato, a 
cui siccome a fine proprio, sono 
ordinati gli elementi in quanto 
elementi ; e mescolanza non si pu6 
dare se le cose mescolabili non 
vengano a contatto tra di loro. Vi 
sara quindi di necessita una parte 
neir universe dove tutti i corpi me- 
scolabili, cio6 gli elementi, possano 
trovarsi insieme. Ma questa non 
potrebbe esserci, come ognun vede, 
se la terra non emergesse in qual- 
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server que la nature universelle n'est 
jamais frostree dans ses fins. A 
la veriiy^, la nature particuli6re pent 
quelquefois §tre frustree dans les 
fins qu'elle recherche, par suite de 
la d^sob^issance de la matiSre. Mais 
la nature universelle ne pent pas 
manquer d'obtenir ce qu'elle veut: 
car Faction et la puissance des cho- 
ses qui peuvent ^tre ou ne pas 6tre 
lui sont ^galement soumises. Or ce 
que veut la nature universelle, c'est 
que toutes les formes qui sont en 
puissance dans la matiSre premiere 
soient r^duites en action, et entrent 
en action suivant les lois qui regis- 
sent les especes. Elle veut que la ma- 
ti^re premiere, en sa totality, soit 
pourvue de toutes les formes mat^- 
rielles, quoique, dans ses parties, elle 
soit expos^e a la privation de tou- 
tes ces formes, sauf une seule ; car 
toutes les formes qui sont id6ale- 
ment en puissance dans la mati^re 
sont en action dans le moteur du 
ciel, ainsi que dit le commentateur 
du livre De substantia orbis. Et si 
toutes ces formes n'^taient pas sans 
cesse en action, le moteur du ciel 
serait deficient dans I'int^grit^ de 
sa bienfaisance ; chose qu'il ne faut 
pas dire. Or toutes les formes ma- 
terielles des objets qui peuvent etre 
engendr^s et corrompus, excepts les 
formes des ^l^ments, exigent une 
matiire, une substance m^lang^e et 
complexionnee ; c'est pour la con- 
stituer que les ^l^ments sont orga- 
nises en tant qu'^l^ments. D'ailleurs 
il ne pent y avoir un melange, s'il 
n'y a une reunion d'objets capables 
de se m^langer. Cela est Evident. 



porque en la naturaleza universal 
existen la accion y la potencia de 
todas aquellas cosas que pueden 
o que no pueden ser. Pero la in- 
tencion de la naturaleza universal 
es quo todas las formas que existen 
en la potencia de la primera ma- 
teria se pongan en accion, y est^n 
en accion, segun la condioion de 
las especies, y que la primera ma- 
teria segun su totalidad est^ con 
todas las formas materiales, aunque 
en parte est^ espuesta a la priva- 
cion de todas, fuera de iina sola. Pues 
como todas las formas que estan en 
potencia en la materia idealmente, 
estan en accion en el motor del 
cielo, como dice el comentador en 
el De substantia orbis, si todas estas 
formas no estuvieren siempre en 
accion, el motor del cielo tendria 
un defecto en la integridad de la 
difusion de su bondad, y no se debe 
decir tal cosa, y ya que todas las 
formas materiales de las cosas que 
se pueden engendrar y corrumpir, 
fuera de las formas elementares, 
piden una materia y un sujeto mez- 
clado y complexionado, para el cual, 
como para su fin estan ordenados 
los elementos, como elementos, y 
ya que no puede existir mezcla, si 
no hay cosas que se puedan mezclar, 
como se entiende por si, es precise 
que haya en el universe un lugar 
adonde se puedan mezclar todas 
esas cosas que efectivamente se 
mezclan, es decir los elementos. 
Pero eso no podria ser, asi como 
lo v^ quien lo examina, si la tierra 
no fuera descubierta en alguna 
parte. Asi es que, como & la inten- 
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praecipiente, sicut videmus de con- 
cupiscibili et irascibili in homine, 
quae, licet secundum proprium im- 
petum ferantur secundum sensiti- 
vam affectionem, secundum tamen 
quod rationi obedibiles sunt, quan- 
doque a proprio impetu retrahun- 
tur, ut patet ex primo Aethicorum 
(c. 7r, lin, l4-7t?, lin. 20), 



che punto. Onde di necessity, do- 
vendo all' intenzione della natura 
universale obbedire ogni altra na- 
tura, dovette la terra oltre alia sem- 
plice natura che la tira al basso 
avere un'altra natura con cui ob- 
bedire all' intenzione della natura 
universale, col lasciarsi cioi innal- 
zare in parte dalla virtu del cielo 
quasi suddito da padrone, come 
vediamo appunto accadere degli 
appetiti concupiscibile e irascibile 
nell'uomo, i quali, sebbene abban* 
donati a s6 stessi vadano dietro ai 
sensi, in quantoperaltro obbediscono 
alia ragione sacrificano talora 1' im- 
pulso proprio, come appare dal pri- 
mo libro dell'J^^ica aristotelica. 



§ 19, Et ideo licet terra, secun- 
dum simplicem eius naturam, ae- 
qualiter petat centrum, ut in ratione 
instantiae dicebatur, secundum ta- 
men naturam quamdam patitur ele- 
vari in parte, naturae universali 
obediens, ut mixtio sit possibilis ; 
et secundum hoc salvatur concen- 
tricitas terrae et aquae et nihil se- 
quitur impossibile apud recte phi- 
losophantes, ut patet in ista figura : 
ubi sit coelum circulus in quo A, 



§ 19. Eppero, sebbene la terra 
di natura sua propria tenda egual- 
mente al centre come si diceva nel 
ragionamento dell' istanza, tuttavia, 
secondo una cert'altra natura, do- 
cilmente assecondando la natura 
universale, si lascia innalzare in 
parte per rendere possibile la me- 
scolanza (degli elementi). Cosi ri- 
mane salva la concentricita della 
terra e dell'acqua, e niun assurdo 
ne segue per i veri filosofi, come 



— 86 — 



II fant done qu'il y ait une region 
dans I'tmivers ou tous les objets sus- 
ceptibles de se m^langer, c'est a 
dire les ^l^ments, puissent se ren- 
contrer, et oette region n'existerait 
pas si la terre n'^tait pas ^mergente 
en quelque endroit, comme c'est Evi- 
dent pour cenx qui y pensent. Done 
comme toute la nature ob^it a Pin- 
tention de la nature universelle, il 
a fallu qu'en outre de la nature 
simple de la terre, qui est d'etre 
en bas, il y eiit dans la terre une 
autre nature en vertu de laquelle 
elle ob^irait a I'intention de la na- 
ture universelle ; voila pourquoi elle 
s'^lSve passivement dans une de ses 
parties par suite de la force qui 
vient du ciel, comme si elle ob^is- 
sait a un ordre. De mfime nous voy- 
ons que I'homme est dou6 de con- 
cupiscence et de colore, et quoique 
ces tendances suivent I'impulsion 
des sens, et d^veloppent une force 
vive qui leur est inh^rente, elles 
sont cependant susceptibles d'ob^ir 
a la raison, et d'etre r^prim^es dans 
leur action, ainsi que cela est prouvS 
dans le premier livre de I'Ethique. 

§ 19. Aussi, quoique la terre, sui- 
vant sa nature simple, se dirige 
avec ^galit^ vers le centre, ainsi 
qu'il a 6t6 dit dans le d^veloppe- 
ment de I'objection, elle pent ce- 
pendant, suivant une nature sp^ciale, 
s'^lever en partie, ob^issant en cela 
k la nature universelle, pour que le 
melange soit possible. C'est ainsi 
qu'on sauvegarde le principe de la 
concentricity de la terre et de I'eau, 
et qu'il n'en rSsulte rien d'impos- 



cion de la naturaleza universal 
obedece toda la naturaleza, fu6 pre- 
ciso, aim fuera de la naturaleza 
simple de la tierra que es de estar 
abajo, que tuviera otra naturaleza 
por la cual obedeciera a la in- 
tencion de la naturaleza universal, 
es decir que sufriera de alzarse en 
parte por la virtud del cielo, como 
si obedeciera a un precepto, asl 
como se v6 en el liombre la con- 
cupicencia, y la c61era, que, aunque 
por el proprio impetu se dejen lle- 
var segun la afeccion sensitiva, 
hay voces que, segun son obedientes 
a la razon, tanbien refrenan su im- 
petu natural, como lo demuestra 
el primer libro de la Etica. 



§ 19. Por eso, aunque la tierra^ 
segun su naturaleza simple, se en- 
cam ine igualmente al centre, como 
se decia en la definicion de la in- 
stancia, sufre pues, segun cierta na- 
turaleza, una elevacion de sus par- 
tes, en la cual obedece & la natu- 
raleza universal, para que la mezola 
sea posible. T asl se consigue la 
concentricidad del agua y de la 
tierra, y no resulta nada que parez- 
ca imposible & aqaellos que oono- 
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aqaa ciroulus in qao B ; teira cir- 
culns in quo C; nee refert quantum 
ad propositum utrum aqua parum 
vel multum a terra distare videa- 
tur. Et sciendum quod ista est vera, 
quia est qualis est forma et situs 
duorum elementorum ; aliae duae 
superiores falsae et positae sunt 
non quia [c. 8r] sic sit, sed ut sen- 
tiat discens, ut ille dicit in primo 
Priorum. Et quod terra emergat 
per gibbum et non per centralem 
circumferentiam indubitabiliter pa- 
tet, considerata figura terrae emer- 
gentis. Nam figura terrae emergen- 
tis est figura semilunii qualis nullo 
modo esse posset si emergeret se- 
cundum circumferentiam regularem 
sive centralem ; nam, ut demon- 
stratum est in theorematibus ma- 
thematicis, necesse est circumferen- 
tiam regularem sphaerae a super- 
ficie plana sive sphaerica, qualem 
oportet esse superficiem aquae, e- 
mergere semper cum orizonte cir- 
culari. Et quod terra emergens ha- 
beat figuram qualis est semilunii 
patet et per naturales de ipsa tra- 
ctaiites, et per astrologos climata 
describentes, et per cosmographos 
regiones terrae per omnes plagas 
ponentes. Nam, ut communiter ab 
omnibus habetur, haec habitabilis 
extenditur per lineam longitudinis 
a Gadibus, quae supra terminos occi- 
dentales ab Hercule ponuntur, usque 
ad ostia fluminis Gangis, ut scribit 
Orosius ; quae quidem longitude 
tanta est ut, occidente sole, in aequi- 
noctiali existente, illis qui sunt 
in altero terminorum, oritur illis qui 
sunt in altero, sicut per eclipsim 



appare da questa figura,. dove il 
circolo A sta ad indicare il cielo, 
il circolo B I'acqua, il circolo C la 
terra : n6 importa al nostro propo- 
sito se I'acqua poco o molto paia 
esser distante dalla terra. E si noti 
che questa figura 6 la vera perch^ 
risponde alia forma e al site reale 
dei due elementi, mentre le due 
altre di sopra sono false, e sono 
state tracciate non perche la cosa 
si passi in tal modo ma a guisa 
d'esempio che faccia colpo sui sensi 
di chi deve apprendere, come dice 
Aristotele nel libro primo dei Priori. 
Che infatti la terra emerga per via 
d' una gibbosita, anzichS affiorare 
con la sua circonferenza centrale 
non vi pu6 esser dubbio, chi con- 
sideri la figura della terra emersa. 
Giacch^ questa ci presenta la figura 
d' una mezza luna, quale in verun 
modo potrebbe avere la terra se 
emergesse per via di circonferenssa 
regolare o centrale, essendo neces- 
sario, come si dimostra nella ma- 
tematica, che la circonferenssa re- 
golare d'una sfera emerga sempre 
con terminatore circolare da una 
superficie piana o sferica quale 
dev'essere la superficie delPacqua. 
Che poi la terra emersa abbia la 
figura semilunare stanno ad atte- 
starlo sia i natural is ti che ne trat- 
tano, sia gli astrologi che determi- 
nano i climi, sia i geografi che de- 
scrivono le diverse regioni della 
terra. Infatti, come si tiene comu- 
nemente da tutti, questa nostra terra 
abitabile si stende in longitudine 
da Cadice, che 6 posta all'occidente 
pill in su delle Colonne d' Ercole, 
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sible poor ceux qui raisonnent ju- 
ste en philosophie, oomme on le voit 
sur cette figure. Soit A le oercle 
qui repr^sente le ciel, B le cercle 
de I'eau, et C celui de la terre ; peu 
importe, pour notre proposition, que 
I'eau semble tr^s ^loign^e ou peu 
eloign^e de la terre. Et il faut sa- 
voir que cette figure est exacte ; 
car c'est ainsi que se presentent la 
forme et la situation des deux ^1^- 
ments ; les deux autres sont faus- 
ses, et, si on les a faites ainsi, ce 
n'est pas pour donner Fid^e de ce 
qui est, mais pour se faire com- 
prendre de celui qu'on veut instruire, 
comme cela est dit dans le premier 
livre des Priora. Et il est indubi- 
tablement certain que I'^mergence 
de la terre se fait suivant une gib- 
bosity, et non pas suivant une cir- 
conference tracee autour du centre. 
Car si I'on consid6re le contour de 
la terre ^mergente, on voit que c'est 
celui d'une demi-lune, et cela ne 
pourrait pas 6tre si I'^mergence 
avait lieu suivant une circonfSrence 
regulierement tracee dans un plan 
autour du centre. Car, ainsi qu'on 
le d^montre dans les th^or^mes ma- 
tb^matiques, une circonf^rence par- 
faite tracee en coupant la sphere 
par un plan qui contient le centre 
formera toujours un horizon circu- 
laire, comme cela doit ^tre i^la sur- 
face de I'eau. Or, que la terre ^mer- 
gente ait la forme d'une demi-lune, 
c'est un point demontre par les na- 
turalistes qui en ont parl^, par les 
astrologues qui ont decrit les cli- 
mats, et par les cosmographes qui 
ont place en tons lieux les diff^- 



cen la verdadera filosofia, oomo se 
v6 en esta figura : sea el cielo el 
circulo en el cual esta la A^ el agua 
el circulo en el cual esti la Bj la 
tierra el circulo en el cual esta la 
(7, y por lo que se propone poco 
importa que el agua parezca estar 
& una grande distancia de la tierra, 
6 a una distancia menor. Y se ha 
de saber que esta figura es verda- 
dera, y conforme a la position y 
a la forma de los dos elementos ; 
las otras dos que se pusieron antes 
son falsas, y se pusieron solo para 
que entendiera el que aprenda, y 
no porque scan asl, como dice el 
primer libro del Priora. Y que la 
emergencia de la tierra se haga por 
gibbosidad y no por circunferencia 
central es cosa evidente y sin duda 
ninguna, para quien considera la 
figura de la tierra emergente. Por- 
que la figura de la tierra emer- 
gente es figura de media luna, y 
no podria ser asi de ningun modo 
si la emergencia se hiciera segun 
la circunferencia regular y central. 
Pues, segun se demuestra en los 
teoremas matemdticos, es precise 
que la circunferencia regular de la 
la esfera, en superficia liana o esfS- 
rica, siempre sea emergente con ori- 
zonte circular. Y que la tierra emer- 
gente tiene figura de media luna, 
ya se sabe por los naturalistas que 
tratan de ella, y por los astr61ogos 
que describen los climas, y por los 
cosmografos que ponen las partes 
de la terra en todas sus playes. 
Pues asl como generalmente lo 
confiesan todos, esta tierra abita- 
ble se estiende por la linea de Ion- 
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lanae compeitam est ab astrolo 
gis. Igitur oportet terminos praedi- 
ctae longitudinis distare per clxxx 
gradus, quae est dimidia distantia 
totius circumferentiae. Per lineam 
vero latitndinis, nt communiter ha 
betur ab eisdem, extenditor ab illis 
quorum zenith est circulus aequi- 
noctialis usque ad illos, quorum ze- 
nith est circulus descriptus a polo 
zodiaci circa polum mundi, qui 
quidem distat a polo mundi circiter 
xxiii gradus, et sic extensio latitu- 
dinis est quasi Ixvii graduum et non 
ultra, ut patet intuenti. Et sic patet 
quod terram emergentem oportet 
habere figuram semilunii vel quasi, 
quia ista figura resultat ex tanta 
latitudine et longitudine, ut patet. 
Si vero haberet orizontem circula- 
remhaberet figuram circularem cum 
convexo et sic longitude et latitude 
non diflferrent in distantia termi- 
norum, sicut manifestum esse po- 
test etiam mulieribus. Et sic patet 
de tertio proposito in ordine di- 
cendorum (c. 7r, lin. 20-8r, lin. 34). 



sine alia foce del fiome Ghmge, 
come Orosio scrive ; la qual longitu- 
dine i tale e tanta che tramontando 
il sole, stante nella linea equino- 
ziale, per quelli che si trovano al- 
Pun confine, sorge per quelli che si 
trovano all'altrO; come daU'eclissi 
lunari han dedotto gli astrologi. Fa 
di mestieri percio che i termini 
della predetta longitudine distino 
fra loro di 180° che h la mezza 
distanza di tutta la oirconferenza. 
In latitudine poi, come i suddetti 
generalmente ritengono, si estende 
da quelli il cui zenith si trova nel 
circolo equatoriale sine a quelli il 
cui zenith 6 nel circolo che il polo 
dello zodiaco descrive intomo al 
polo del mondo ; il qual polo dello 
zodiaco non distando dall'altro che 
di circa 23**, in latitudine non potra 
estendersi (la terra abitabile) come 
a colpo d'occhio si vede, che per 
67° e non piu. Appar chiaro quindi 
che la terra emersa bisogna che ab- 
bia la figura di mezza luna o quasi, 
perch6 questa h appunto la figura 
che risulta da tale e t-anta latitu- 
dine e longitudine. Se inveoe emer- 
gesse con terminatore circolare, sa- 
rebbe di figura circolare convessa 
(o di calotta sferica), e la longitu- 
dine e la latitudine non differireb- 
bero in lunghezza, come vedono 
perfin^le donnicciuole. Sesta cosi 
esaurito il terzo punto ohe c'eia- 
vamo proposto di trattare. 
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rentes regions de la terre. Car, 
ainsi que tons I'admettent comma- 
ndment, cette terre habitable est 
bornee par le m^ridien de Gadix 
qui r^pond a ses limites occidenta- 
les fix^es par Hercule, et qui passe 
par les bouches du Gange, oomme 
I'a eorit Orose. Par suite de cette 
position en longitude, il arrive, 
que, quand le soleil est a P^qui- 
noxe, il se couche pour ceux qui 
sent a Fun des confins, pendant 
qu'il se 16ve pour ceux qui sont k 
I'autre, ainsi que les astrologues Font 
decouvert en observant les Eclipses 
de lune. II faut done qu'en longi- 
tude, ces confins soient ^loign^s de 
180 degres, ce qui est la moitie 
de la circonf^rence enti^re. En la- 
titude, on admet communement 
que les confins sont les lieux oil 
le zenith est le cercle equinoxial, 
et ceux oil le zenith est le cercle 
decrit par le p61e du zodiaque au- 
tour du p61e du monde. La distance 
entre ces p61es est a peu pr6s de 23 
degres, et par consequent Fetendue 
consider^e en latitude est presque 
de 67 degres, et elle ne va pas au 
dela, ainsi que cela est Evident pour 
ceux qui y reflechissent. II est done 
Evident que la terre ^mergente doit 
avoir la figure d'une demi-lune ou 
a peu pr^s. Car on voit que cette 
figure pr^sente en longitude et en 
latitude les dimensions qui vien- 
nent d'etre indiqu^es. Mais si elle 
etait limit^e par une surface plane 
passant par le centre de la sphere, 
elle aurait une forme hemisph^ri- 
que, et alors elle s'etendrait ^gale- 
ment en longitude et en latitude, 
ainsi que oela peut etre compris, 
m^me par les femmes. Et nous 
avons ainsi d^montr^ la troisidme 
proposition qu'il fallait exposer. 



gitud de Cadiz, que sobre los li- 
mites occidentales fud impuesta por 
!^cules, hasta las bocas del Q-ange, 
come lo escribe Orosio. Es de tal 
manera el valor desa longitud, que 
cuando el sol esta en la linea equi- 
noccial, se acuesta para aquellos 
que se hallan en uno de los limites, 
y amanece & un tiempo para los 
que estan en el otro, y eso lo han 
descubierto los astr61ogos por las 
eclipses de la luna. Es precise pues 
que haya una diferiencia de longi- 
tud que sea de 180 grados, y esta 
es la mitad de toda la circunfe- 
rencia. En cuanto & la linea de 
latitud, esa, como se dice general- 
mente, se estiende desde aquellos 
que tienen por zenito el circulo 
equinoccial, hasta los que tienen 
por zenito el circulo que describe 
el polo del zodiaco, rodeando el 
polo del mundo, y la distancia que 
hay de aquel polo al polo del mundo 
es casi de 23 grados, y asi la esten- 
sion en latitud es casi de 67 gra- 
dos, y nada mas, como lo puede 
ver el que lo examine. Y asi se vS 
que la tierra emergente debe tener 
figura de media luna, 6 casi de 
media luma, porque esa es la figura 
que viene a resultar de toda esa 
latitud y longitud. Eso es evidente. 
Pero si tuviera un orizonte circu- 
lar, tendria una figura circular con 
convexidad, y la longitud y la la- 
titud no tenirian diferiencia en sus 
distancias, como puede ser mani- 
fiesto aun a las mugeres. Y asi se 
concluye la tercera proposicion en 
el orden de lo que se ha de decir. 
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§ 20. Bestat ntmc videre de causa 
final! et efficiente huius elevationis 
terrae, quaj demonstrata est suffi- 
cienter. Et hie est ordo artificialis ; 
nam qnaestio an est debet praecede- 
re quaestionem propter quid est. Et 
de causa finali sufficiant quae dicta 
sunt in praemeditata distinctione. 
Propter causam vero efficientem in- 
vestigandam [c. 8v], praenotandum 
est quod tractatus praesens non est 
extra materiam naturalem, quia in- 
ter ens mobile, scilicet aquam et 
terram, quae sunt corpora natura- 
lia ; et propter hoc quaerenda est 
certitude secundum materiam na- 
turalem quae est hie materia su- 
biecta ; nam circa unumquodque 
genus in tantum certitude quaerenda 
est in quantum natura rei recipit, 
ut patet ex prime Ethicorum, Quum 
igitur innata sit nobis via investi- 
gandae veritatis circa naturalia ex 
notioribus nobis, naturae vero mi- 
nus notis, in eertiora naturae et 
notiora, ut patet ex prime Phisi- 
corunij et notiores sint nobis in ta- 
libus effectus quam causae, quia per 
eflfectus inducimur in cognitionem 
causarum ; ut patet, quia eclipsis 
sells duxit in cognitionem inter- 
positionis lunae, unde propter ad- 
mirari coepere philosophari, viam 
inquisitionis in naturalibus oportet 
esse ab effectibus ad causas ; quae 
quidem via, licet habeat certitudi- 
nem sufficientem, non tamen habet 
tantam, quantam habet via inqui- 
sitionis in mathematicis, quae est 
a causis sive a superioribus, ad ef- 
fectus, sive ad ihferiora ; et idee 
quaerenda est ilia certitude quae 



§ 20. Bimane ora a vedere della 
causa finale ed efficiente di questo 
soUevamento della terra, che a suffi- 
cienza,inessequio all'ordine logice, 
6 stato dimostrate precedentemente 
dacche la questione se la cosa sia 
deve precedere la questione della 
causa o del perchh sia. E^iguardo 
peraltro alia causa finale basti quel- 
le che s' 6 espesto nelia precedente 
distinziene. Per indagare la causa 
efficiente bisogna premettere che 
la presente discussione non eccede 
I'ambite della natura fisica, perche 
si aggira tra enti mobili cio6 tra 
I'acqua e la terra, che sono corpi 
fisici ; e pero non s' ha ad esigere 
altra certezza da quella che si puo 
avere in argomenti fisici che sen 
quelli che abbiamo qui alle mani, 
dovendosi, come appare dal prime 
libro dieWEtica aristotelica, in qual- 
sivoglia argomento esigere quella 
data certezza che la natura dell'ar- 
gomente richiede e non piu. £s- 
sendo pertanto per noi naturale 
V investigare la verity dei f atti della 
natura come si ricava dal libro 
primo della Fvfica aristotelica da 
quelle cose che a noi son piu note, 
e meno lo sono alia natura, pro- 
cedendo a quelle che alia natura 
sono piu certe e piu note, ed in 
si fatti argomenti essendo a noi 
piu noti gli effetti che le cause, 
giacche dagli effetti veniamo in co- 
gniziene delle cause, com' 6 ohiaro, 
dacche fu I'eclissi del sole che con- 
dusse alia conoscenza dell' inter- 
porsi della luna, onde ben si dice 
che la meraviglia fece gli uomini 
filosofi, bisognedk ohe il metodo di 
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§ 20. II reste maintenant a voir 
quelle est la cause finale et effi- 
ciente de cette Elevation de la terre 
que nous avons demontree suffisam- 
ment. Get ordre est Fordre arti- 
ficiel; car on doit se demander si 
une chose existe, avant de chercher 
le propter quid. Pour la cause finale, 
ce qui a ete dit dans les pr^cS- 
dentes distinctions doit suffire. Mais 
pour d^couvrir la cause efficiente, 
il faut d'abord observer que le pre- 
sent traits ne depasse pas Tetude 
de la matiere naturelle ; car il se 
rapporte aux 6tres mobiles, et k 
Feau et a la terre, qui sont des 
corps compris dans la nature. Ainsi 
Ton doit chercher la certitude selon 
la matiere naturelle, qui est le sujet 
de ce travail. Car dans chaque genre 
on doit chercher la certitude en 
tant que la nature de la chose pent 
Tadmettre ; cela est prouve dans le 
premier livre' de I'Ethique. Or il 
y a une voie d'investigation de la 
vSrit6 qui est inn^e pour nous ; c'est 
d'aller des choses qui nous sont 
connues dans la nature, k celles qui 
le sont moins, pour arriver a ob- 
tenir des r^sultats certains et con- 
nus, comme oela est prouve dans le 
premier livre de la Physique. Et 
dans ces recherches, les efiets nous 
sont mieux conuus que les causes. 
Ainsi par les efiets nous sommes 
conduits a la connaissance des cau- 
ses, comme cela est prouv6 par 
r^tude de I'eclipse de soleil qui 
nous a amends a savoir que c'est 
la lune qui s'interpose. Et on com- 
mence par admirer; on en vient 
apr&s k philosopher. II faut done 



§ 20. Ahora se ha de ver cual es 
la causa final y eficiente de esa ele- 
vacion de la tierra que ha recibido 
una demostracion suficiente. Y este 
es orden artificial, ya que la que- ^ 
stion an est debe venir antes de la 
question propter quid est. Y sobre 
la causa final han de bastar aquellas 
cosas que se dijeron en la distin- 
cion anterior. Pero para hallar la 
causa eficiente, primero es menester 
considerar que este tratado no esta 
afuera de la materia natural, porque 
trata de cosas que se mueven, es 
decir del agua y de la tierra, que 
son cuerpos naturales, y por eso es 
menester buscar lo que es cierto Be- 
gun la materia natural, que es la 
materia de la cual se habla, porque 
en cualesquier g^nero se ha de bu- 
scar lo que es cierto en los limi- 
tes en los cuales lo permite la na- 
turaleza de las cosas, como se v6 
por el primer libro de la Etica. Y 
ya que es conocido de nosotros to- 
dos el camino por el cual se Uega 
a descubrir la verdad en las cosas 
naturales, principiando por lo que 
se conoce bien, para llegar & lo que 
se conoce m^nos, como se vS en el 
primer libro de la Fisioa, y que en 
cosas seme j antes se conocen mejor 
los efectos que las causas, porque 
los efectos nos conducen al conoci- 
miento de las causas, como se v6 
que la eclipse del sol conduce al 
conocimiento de la interposicion de 
la luna, y es por eso que en razon 
de la admiracion tuvo su principio 
la filosofia, resulta que el camino 
del descubrimiento en las cosas na- 
turales es de los efectos d las causas 
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sic demonstrandohaberi potest. Dico 
igitor quod causa huius elevationis 
efficiens non potest esse terra ipsa ; 
quia quum elevari sit quoddam ferri 
sursum et ferri sursum sit contra 
naturam terrae, et nihil, per se lo- 
quendo, possit esse causa eius quod 
est contra suam naturam, relinqui- 
tur quod terra huius elevationis 
efficiens causa esse non possit. T^t 
similiter etiam neque aqua esse 
potest, quia quum aqua sit corpus 
homogeneum, in qualibet sui parte, 
per se loquendo. uniformiter oportet 
esse virtutem ; et sic non esset ratio 
quia magis elevasset hie quam alibi. 
Haec eadem ratio removet ab hac 
causalitate aerem et ignem: et quum 
non restat ulterius nisi coelum, re- 
ducendus est hie effectus in ipsum 
tamquam in causam propriam. Sed 
cum sint plures coeli, adhuc restat 
inquirere in quod, tamquam in pro- 
priam causam, habeat reduci. Non • 
in coelum lunae, quia quum orga- 
num suae virtutis sive influentiae 
sit ipsa luna et ipsa tantum de- 
clinet per zodiacum ab aequino- 
ctiali versus polum antarcticum 
quantum versus arcticum ita ele- 
vasset ultra aequinoctialem sicut 
oitra, quod non est factum. Nee valet 
dicere quod ilia elevatio non potuit 
esse propter magis appropinquare 
terrae per eccentricitatem ; nam si 
haec virtus elevandi fuis-[c 9r]set 
in luna, cum agentia propinquiora 
virtuosius operentur, magis elevas- 
set ibi quam hie (c. 8r, lin. 34:-9r, 
lin. 2). 



ricerca in fisica sia dagli effetti 
alle cause : il qua] metodo, sebbene 
porti con se una sufficiente cer- 
tezza non pero tanta ne apporta 
quanta riesce ad otteneme il metodo 
di ricerca usato in matematica, che 
va dalle cause, ossia dalle cose di 
sopra, agli effetti, ossia alle cose 
di sotto : ond' e che fara mestieri 
star contenti a quel tanto di cer- 
tezza che con tal genere di dime- 
strazione si puo raggiungere. Dico 
adunque che la causa efficiente del 
predetto sollevamento della terra 
non puo trovarsi nella terra stessa, 
dacch^ sollevarsi 6 come un recarsi 
air insu, e muoversi all' insii 6 
contrario alia natura della terra, 
e niuna cosa, assolutamente par- 
lando, potendo esser causa di cio 
che 6 contro la sua natura, ne se- 
gue che non possa esser causa di 
siffatto sollevamento la terra. Lo 
stesso si dica dell'acqua, perohi es- 
sendo I'acqua un corpo omogeneo, 
fa mestieri, assolutamente parlando, 
che abbia in ciascuna sua parte una 
virtu uniformemente distriboita ; 
e pero non vi sarebbe ragione che 
qui pill che altrove avesse prodotto 
il sollevamento. Questo medesimo 
argomento mette fuor di quistione 
Paria e il fuoco. Non restando quin- 
di altro che il cielo, a questo come 
a causa bisognera restringere I'ef- 
fetto di che si tratta. Ma siccome 
v' 6 pill d' un cielo, anoor rimane 
a vedere a quale come a vera causa 
bisogna ridurlo. Non al cielo della 
luna, perch^ strumento della pro- 
pria virtu influenssa essendo la 
luna stessa e questa declinando 
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que la voie des recherches marche 
dans les choses natorelles de I'effet 
a la cause. Mais cette voie, bien 
qu'elle ofire une certitude suffisante, 
n'en offre cependant pas autant que 
celle des travaux math^matiques 
qui part des causes, c'est a dire des 
principes superieurs, pour en venir 
aux effets, c'est a dire aux choses 
infSrieures. C'est pourquoi il faut 
chercher lia certitude qu'on peut 
avoir en d^montrant ainsi. Je dis 
done que la cause efficiente de cette 
Elevation ne peut pas Stre la terre 
elle mfime. Car s'^lever, c'est se 
porter en haut; et se porter de bas 
en haut, c'est contraire k la nature 
de la terre. Or aucun objet ne peut 
dtre la cause de ce qui est contraire 
a sa nature. II nous reste done a 
conclure que la terre ne peut pas 
Stre la cause efficiente de cette 616- 
vation. Et semblablement il n'est 
pas possible que ce soit I'eau ; car 
I'eau est un corps homogSne, et il 
doit y avoir dans toutes ses parties 
des forces uniformes ; ainsi il n'y 
a pas de raison pour qu'elle ait 
61ev^ quelque chose ici plutdt que 
Ik. Par le mdme motif, on doit 
^carter de cette causality Fair et le 
feu, et comme il ne nous reste plus 
que le ciel, c'est a lui m^me qu'il 
faut ramener cet effet ainsi qu'& 
sa propre cause. Mais comme il j 
a plusieurs ciels, il faut encore 
chercher quel est celui ou nous de- 
vons le ramener ainsi qu'a sa pro- 
pre cause. Ce ne sera pas le ciel 
de la lune ; oar I'organe de sa vertu 
ou de son influence est la lune elle 
mdme, et oomme elle marche en 



y este camino, aunque suficiente- 
mente vaya por la certidumbre, no 
tiene tanta fuerza como el que se 
sigue en las matematicas, puesto 
que alii se va de las causas, que 
son cosas superiores, & los efectos, 
que son cosas inferiores. Y por eso 
se ha de buscar aquella certidum- 
bre que se puede tener con tales de- 
mostraciones. Digo pues que la cau- 
sa eficiente de aquella elevacion no 
puede ser la misma tierra, porque 
alzarse es andar de abajo arriba, y 
eso de encaminarse de abajo arriba 
es contra la naturaleza de la tierra> 
y nada, hablando por si, puede ser 
causa de lo que es contrario & su na- 
turaleza. Besulta pues que la tierra 
no puede ser causa de esa elevacion. Y 
por lo mismo el agua no lo puede 
ser, porque el agua es cuerpo omo- 
geno, y en todas sus partes, hablan- 
do por si, debe tener la misma vir- 
lud, y asi no hay razon para que 
hiciese alzar aqui mas que alll. Esa 
misma razon quita de aquella cau- 
salidad el ayre y el fuego, y ya 
que no queda mas que el cielo, es 
precise reducir el efecto en ^1, co- 
mo en su causa misma. Pero como 
hay muchos cielos, todavia hay que 
buscar en cual cielo se ha de reducir, 
como en su misma causa. No ser& 
en el cielo de la luna; pues ese 
tiene por istrumento de su virtud, 
. es decir, de su influencia, la misma 
luna, la cual va declinando por el 
zodiaco hacia al polo antdrtico, lo 
mismo que al polo drtico, y asi hu- 
biera producido la elevacion igual- 
mente ' por ambas partes de la linea 
equinoccial, lo que no tuvo lugar. 
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dall'equatore lungo lo zodiaco tanto 
verso il polo antaitico come verso 
I'artico, cosl avrebbe prodotto il 
sollevamento di la dall'eqaatore 
come di qua, il che non h awe- 
nato. N6 varrebbe ii dire cho quel 
sollevamento laggiu non potS darsi 
per la maggior prossimita alia terra 
dovuta aireccentricitjk, perchi se si 
fatta virtu elevante risiedesse nella 
luna, posto che gli agenti meglio di- 
spiegano la loro virtu quanto mag- 
giormente son vicini, piu Ik che 
qui avrebbe soUevata la terra. 



§ 21. Haec eadem ratio removet 
ab huiusmodi causalitate omnes or- 
bes planetarum. Et cum primum 
mobile, scilicet sphaera nona, sit 
uniforme per totum et per conse- 
quens uniformiter per totum vir- 
tuatum, non est ratio quare magis 
ab ista parte quam ab alia elevas- 
set. Cum igitur non sint plura cor- 
pora mobilia praeter coelum stel- 
latum, quod est octava sphaera, ne- 
cesse est hunc effectum in ipsum 
reduci. Ad cuius evidentiam scien- 
dum quod, licet coelum stellatum 
habeat unitatem in substantia, ha- 
bet tamen multiplicitatem in vir- 
tute ; propter quod oportuit habere 
diversitatem illam in partibus quam 
videmus, ut per organa diversa vir- 
tutes diversas influeret ; et qui haec 
non advertit, extra limitem philo- 
sophiae se esse cognoscat. Videmus 
in eo differentiam in magnitudine 
stellarum et in luce, in figuris et 
imaginibus constellationum ; quae 
quidem differentiae frustra esse non 



§ 21. Questa medesima ragione 
mette fuor di quistione tutti gli 
altri orbi planetari. E dacchS il 
primo mobile, ossia la nona sfera, 
h uniforme in ogni sua parte, e per 
conseguenza in ogni sua parte d'u- 
niforme virtu, non c' 6 ragione per- 
che piu nel nostro emisfero che 
nell'altro abbia avuto a sollevare 
la terra. N& altri corpi mobili es- 
sendovi fuorchd il cielo stellato, 
che costituisce Fottava sfera, 6 me- 
stieri a questa assegnare un tale 
effetto. Si ha da sapere, chi voglia 
cio ben comprendere, che il cielo 
stellate, sebbene sia d'una sola so- 
stanza, ha tuttavia molteplice vir- 
tu ; per il che fu d' uopo ohe avesse 
nelle sue parti quella diversity che 
vediamo, perchd cio6 potesse per 
organi diversi dispiegare diverse 
virtu : e chi cio non capisce ritenga 
pure d'essere al bando della file- 
Sofia. Vediamo in esso una gran 
varieta nella grandesza e nella 
luce delle stelle, nelle figure e 
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d^clinaison sur le zodiaque vers le 
pdle antarctique autant que vers le 
pdle arctiqne, elle aorait ^lev6 la 
terre en de9a de la ligne 6quino- 
xiale, autant qu'au dela, et c'est ce 
qui n'a pas 6t6 fait. Et il ne se- 
rait pas permis de dire que, si cette 
^l^vation n'a pas eu lieu, c'est k 
cause que la lune s'approoliait da- 
vantage de la terre en raison de 
I'excentricit^ ; car si cette vertu 
^levante avait exists dans la lune, 
elle aurait agi ici plus que Ik, parce 
que les agents plus proches op^rent 
aveo plus de force. 

§ 21. Cette m^me raison 61olgne 
d'une causalite semblable tous les 
ciels plan^taires. Et comme le pre- 
mier mobile, c'est a dire la neu- 
vi^me sphere, est partout le m§me, 
et poss^de parcons^uent les mSmes 
forces partout, il n'y aurait pas de 
motif pour qu'il etit ^lev6 la terre 
ici plus que dans un autre endroit. 
Done comme il n'y a pas d'autre 
corps mobile, si ce n'est le ciel 
^toil^, c'est k dire la huiti^me 
sphere, il faut y ramener I'effet qui 
nous occupe. Pour comprendre ceci, 
il faut savoir que quoique le ciel 
etoile ait une substance unique, il 
a cependant des vertus multiples. 
C'est pourquoi il a fallu qu'il ait 
dans ses parties cette diversity que 
nous voyons: c'est ainsi qu'il exerce 
des influences diverses a I'aide d'or- 
ganes divers. Et si quelqu'un n'en- 
tend pas cela, qu'il sache qu'il se 
trouve en dehors des limites de la 
philosophie. Nous voyons dans ce 
ciel une diffi&renoe dans la gran- 



Y no se dira que no pudo hacerse 
esa elevacion porque se aproximava 
mas & la tierra por causa de la ec- 
centrioidad : porque si esa virtud 
de elevacion estuviera en la luna, 
hubiera hecbo aqui mayor operacion 
que alii, pues los agentas que estan 
mas cerca obran con mas virtud. 



§ 21. Esa misma razon quita la 
misma causalidad a los orbitas de 
todos los planetas. Y ya que el pri- 
mer mobil, es decir la nona esfera, 
es uniforme en todas partes, y por 
€onsequencia tiene virtud uniforme 
en toda su estencion, no hay razon 
para que pudiede alzarse en una par- 
te mad que en otra. Ahora bien : no 
queda mas ningun cuerpo m6bil| 
sin6 el ciolo de las estrellas, que 
es la octava esfera, y es precise re- 
ducir en ^1 este efecto. Para la evi- 
dencia de eso, hay que decir que 
ese cielo de las .estrellas, aunque 
tenga unidad en su sustancia, tiene 
tanbien la multiplicidad. Por eso 
fu6 menester que tuviese en sus 
partes esa diversidad que se v6 en 
61, para que con istrumentos diver- 
sos ejeroitara virtudes diferentes, 
y el que no advierte que es asi ha 
de saber que est& fuera de los li- 
mites de la filosofia. En 61 se v6 
la diferienoia del grander y de la 
luz de las estrellas, y de las figu- 
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possont, ut manifestissimam esse 
debet omnibus in philosophia nn- 
tritis. Unde alia est virtus huius 
stellae et illius, et alia huius con- 
stellationis et illius, et alia virtus 
stellarum que sunt citra aequino- 
ctialem et alia earum quae sunt 
ultra. Unde cum vultus inferio- 
res sint similes vultibus superio- 
ribus, ut Ptolomaeus dicit, conse- 
quens est quod, cum iste effectus 
non possit reduci nisi in coelum 
stellatum, ut visum est, quod si- 
militude virtualis agentis consistat 
in ilia regione coeli quae operit 
hano terram detectam ; et cum ista 
terra detecta extendatur a linea 
aequinoctiali usque ad lineam quam 
describit polus zodiaci circa polum 
mundi, ut superius dictum est, ma- 
nifestum est quod virtus elevans 
est illis stellis quae sunt in regione 
coeli istis duobus circulis contenta, 
sive elevet per modum attractionis, 
ut mag^es attrahit ferrum, sive per 
modum pulsionis generando vapo- 
res pellentes, ut in particularibus 
montuositatibus. Sed nunc quaeri- 
tur, cum ilia regie coeli circulari- 
ter feratur, quare ilia elevatio non 
fuit circularis ; et respondeo quod 
ideo non fuit circularis, quia ma- 
teria non sufficiebat ad tantam ele- 
vationem. Sed tunc arguitur magis ; 
et quaeritur quare potius elevatio 
hemispherialis fuit ab ista parte 
quam ab alia ; et ad hoc est di- 
cendum, sicut dicit Philosophus in 
secundo De coelOy cum quaerit quare 
coelum movetur ab oriente in oc- 
oidentem [c 9t?] et non e converse. 
Ibi enim dicit quodconsimiles quae* 



nolle immagini delle costellazioni, 
varieta che non pu6 essere sensa 
ragione, come chiarissimo dev'essere 
a tutti quelli che han fatto studi 
filosofici. Onde altra sari la virtu 
di quest'astro altra di quelle, altra 
di questa costellazione altra di 
quella, altra la virtu delle stelle 
che son di qua dall'equatore e al- 
tra di quelle che son di 14. E poi- 
ch6, come sentenzia Tolomeo, i volti 
di quaggiii s'assomigliano a quelli 
di lassu, ne seguir&, dato che non 
si possa attribuire che al cielo stel- 
late I'effetto del sollevamento della 
terra, come s' 6 visto, che I'agente 
virtuale, a questa somigliante, debba 
trovarsi in quella regione celeste 
che copre la nostra terra emersa; 
e, siccome questa s'estende dalla 
linea equatoriale a quella che il 
polo dello zodiaco descrive intomo 
al polo del mondo, come sopra s'A 
dichiarato, i chiaro che la virtii 
elevante si troveri in quelle stelle 
che sono nella regione celeste lac- 
chiusa da questi due circoli, sia 
che soUevino la terra per via d'at- 
trazione a quella guisa che il ma- 
gneto attira il ferro, sia per via 
d' impulsione producendo vapori 
impellent!, come accade in certe 
particolari montuositi. Se non che 
or si domanda perchS mai, mentre 
quella regione celeste si muove cir- 
colarmente, il sollevamento non sia 
awenuto anch'esso tutto all' ingiro 
della terra. Bispondo che non fa 
circolare perchS la materia non 
bastava a tale e tanto sollevamento. 
Ma allora s' insiste maggiormente 
e si chiede perchi la gibbositii emi- 
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deur des ^toiles, dans leor ^lat, 
et dans les figures et les dessins 
des constellations. Ces differences 
ne peuvent exister en vain ; c'est 
tr^s manifeste pour tons ceux qui 
sont nourris de philosophic. Ainsi 
la vertu d'une ^toile n'est pas celle 
d'une autre, et la vertu d'une con- 
stellation n'est pas celle d'une autre, 
et la vertu des ^toiles qui sont en 
de9a de la ligne 6quinoxiale n'est 
pas celle des ^toiles qui sont au 
dela. Done, comme les visages in- 
fSrieurs sont semblables aux visages 
sup^rieurs, ainsi que le dit Pto- 
l^m^e, il s'ensuit que, comme cet 
effet ne pent se ramener qu'au oiel 
^toil^, et on I'a d^ja vu, il faut 
placer la similitude de I'agent vir- 
tuel dans la region du ciel qui re- 
couvre cette terre d^couverte. Or 
cette terre d^couverte s'^tend de la 
ligne ^uinoxiale k la ligne que le 
pdle du zodiaque d^crit autour du 
pdle du monde, ainsi que cela a 
et^ dit plus haut. Done il est ma- 
nifeste que la vertu ^levante ap- 
partient aux ^toiles qui se trouvent 
dans la region celeste contenue 
entre ces deux oercles, soit qu'elle 
^16ve par le mode de I'attraction, 
comme I'aimant attire le fer, soit 
encore par le mode de Fimpulsion, 
en engendrant des vapours pons- 
santes, comme cela se voit dans 
certains pays de montagnes. Mais 
a present on se demande pourquoi 
cette region du ciel, qui est em- 
port^ par un mouvement circulaire, 
n'a pas produit aussi une elevation 
circufaire. Et je r^ponds qu'elle n'a 
pas ^t^ circulaire paroe qu'il n'y 



ras y de las imagenes de las con- 
stelaciones : esas diferiencias no 
pueden ser iniitiles, y eso es muy 
manifiesto para todos aquellos que 
se han alimentado con la filosofia. 
Es puQS diferente la virtud de una y 
otra estrella, y la de una y otra con- 
stelacion, y es diferente la virtud de 
las estrellas que estan por acli de la li- 
nea equinoccial, y la de las demas, 
que estan por alii. Asi que, puesto 
que Ists figuras inferiores se pare- 
cen & las superiores, como dice To- 
lomeo, resulta que, como este efecto 
no se puede reducir sin6 en el cielo 
de las estrellas, como se ha visto, 
es pues que la similitud del agente 
virtual consiste en esa parte del 
cielo que cubre esta tierra descu- 
bierta; y como esta tierra descubierta 
se estiende desde la linea equinoc- 
cial hasta la linea que el polo del 
zodiaco describe alrededor del polo 
del mundo, como ya se ha dicho, 
es manifiesto que la virtud de la 
elevacion se halla en esas estrellas 
que estan en la parte del cielo que 
esta encerrada entre esos dos circu- 
los, sea que alze por modo de atrac- 
cion, como el iman atrae el hierro, 
sea por modo de impulsion, engen- 
drando vapores impulsivos, como 
en ciertas montallas. Pero ahora se 
pregunta, ya que esa region del cielo 
se mueve circularmente, ponju^ no 
fu6 circular aquella elevacion, y re- 
spondo que no fuA circular, porque 
no habia materia suficiente para 
tanta elevacion. Pero se argumenta 
aun mas, y se pregunta porqu6 esa 
elevacion emisfSrica fu6 de esta 
parte, mas bien que de aquella. A 
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stiones vel a multa stultitia vel 
a multa praesumptione procedont, 
propterea quod sunt supra intellec- 
tum nostrum. Et ideo dicendum 
est ad banc quaestionem quod ille 
dispensator Deus gloriosus qui di- 
spensavit de situ polorum, de situ 
centri mundi, de distantia ultimae 
circumferentiae universi a centro 
eius et de aliis oonsimilibus, haec 
fecit tamquam melius sicut et ilia. 
Unde quum dixit : « Congregentur 
aquae in locum unum et appareat 
arida » ; simul et virtuatum est 
cbelum ad agendum et terra po- 
tentiata ad patiendum (c. 9r, lin. 
2-9i?, lin. 10). 



sferica si sia formata dalla nostra 
parte anziche dall'altra. A ci6 s'faa 
a rispondere quel che il Filosofo 
afiferma nel libro secondo del (XelOj 
la dove alia questione perchi il 
cielo si muove da oriente verso oc- 
cidente e non al contrario, dice che 
quistioni siffatte derivano o da 
molta follia o^ da troppa preson- 
zione, perchd eccedono la portata 
della nostra intelligenza ; s' ha cioi 
a rispondere all'obbiezione|Che quel 
glorioso nostro Dio che tatto ha 
create e ordinate fissando ai poli 
e al centro del mondo il lor proprio 
sito, determinando la distanza del- 
I'estrema circonferenza dell' uni- 
verse dal centro e simili, fece an- 
che cio, come quelle, per il meglio. 
Onde quando disse : « Si radunino 
le acque in un luogo unico e ap- 
parisca I'Arida » conferl al cielo 
nel medesimo tempo la virtu attiva. 
(o elevante) e alia terra la potenza 
passiva (od obbedienziale). 



§ 22. Desinant ergo, desinant 
homines quaerere quae supra eos 
sunt, et quaerant usque quo possunt, 
ut trahant se ad immortalia et di- 
vina pro posse ac maiora se relin- 
quant. Audiant amicum Job dicen- 
tem: « Numquid vestigia Dei com- 
prehendes et Omnipotentem usque 
ad perfectionem reperies? >. Au- 
diant Psalmistam dicentem : < Mi- 
rabilis facta est scientia tua ex me, 



§ 22. Smettano pertanto gli uo- 
mini, smettano una buona volta 
d' indagare le cose che son fuori 
della lor portata : stiano paghi ad 
aspirare alio cose immortali e di- 
vine, tralasciando d' investigare cose 
che eccedono la loro intelligenza. 
Diano retta all'amico di Giobbe che 
proclama : « Potrai forse tu seguiie 
le vestigie di Dio e abbradciare 
I'Onnipotente in ci6 che ba di piu 
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avait pas de mati&re poor une si 

grande ^ISvation. Mais on arga- 

mente encore, et on demande pour- 

qnoi cette ^l^vation h^misph^rique 

a en iiien de ce c6t6 platdt que de 

cet autre. Et k oela il faut r^pon- 

dre par les paroles que prononce 

le Philosophe dans le denxiSme 

livre da De ccelo, quand il cherche 

ponrquoi le oiel se meut d'ori^nt 

en Occident, et non pas dans le 

sens oppos^. L&, il dit que ces sor- 

tes de questions proviennent d'une 

grande sottise, ou d'une grande pr^- 

somption, parce qu'elles*^ sont an 

dessus de notre intelligence. Ainsi 

il faut dire sur cette question que 

Dieu, ce glorieux distributeur, a di- 

stribu^ la situation des p61es, la 

situation du centre du monde, la 

distance de la demiSre ciroonf6- 

rence de I'univers k son centre, et 

d'autres choses semblables, et qu'il 

a fait pour le mieux ces choses ci 

et celles \k. Ainsi, quand il a dit : 

Que les eaux s'assemblent en un 

seul lieu, et que la terre apparaisse, 

il a en mdme temps organist le 

ciel pour Taction, et la terre pour 

la passivity potentielle. 

§ 22. Ainsi que les hommes finis- 
sent, oui, qu'ils finissent de chercher 
ce qui est au dessus d'eux, et qu'ils 
cherchent dans les limites ou ils 
le. peuvent, afin qu'ils s'^ldvent en 
raison de leurs facult^s vers les 
choses immortelles et divines. Et 
qu41s abandonnent ce qui est trop 
grand pour eux. Qu'ils ^content 
I'ami de Job disant : Est-ce que tu 
comprendras les vestiges de Dieu? 



esto se debe decir, como dice el Fi- 
losofo en el segundo libro del De 
ccbIo, cuando pregunta porquA el 
cielo se mueve de oriente en occi- 
dente, y no en direccion contraria. 
Pues alii dice que tales preguntas 
proceden, o de mucha necedad, o 
de mucha presuncion, porque estan 
arriba de nuestra inteligencia. Y 
por eso se debe decir sobre esa que- 
stion, que Dios el distributor glorio- 
so, que hizo la distribucion de la po- 
sicion delosp61os,de la posicion del 
centre del mundo, de la distancia de 
su ultima circunferencia a su centre 
y de otras cosas semejantes^ lo hizo 
todo asl porque fu6 mejor que ha- 
cerlo de otra manera. Cuando dijo 
pues: Que se vengan a juntar las 
aguas en un mismo lugar, y que 
aparezca la tierra, — entonces re- 
cibi6 el cielo la virtud activa, y la 
tierra la potencia pasiva. 



§ 22. Dejen pues, dejen los hom- 
bres de buscar lo que est& arriba 
de ellos, y busquen lo que pueden 
buscar, para que se vuelvan & las 
cosas immortales y divinas, segun 
lo que pueden,y no se ocupen de 
lo que es mayor que ellos. Escu- 
chen el amigo de Job, cuando dice : 
Y crees que podras entender los 
pasos de Dios, y hallar el Todo 
Poderoso en su perfeccion? Esou 
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confortata est et non potero ad 
earn ». Audiant Isaiam dicentem : 
€ Quantum distant coeli a terra, 
tantum distant viae meae a viis 
vestris ». Loquebatur equidem in 
persona Dei ad hominem. Audiant 
vocem Apostoli ad Bomanos: < 
altitude divitiarum scientiae et sa- 
pientiae Dei : quam incomprehen- 
sibilia indicia eius et investigabiles 
viae eius ! »• Et denique audiant 
propriam Creatoris vocem dicentis : 
« Quo ego vado vos non potestis 
venire ». Et haec sufficiant ad in- 
quisitionem intentae veritatis (c. Or, 
lin. 10-23). 



perfefcto? » Diano ascolto al Sal- 
mista cbe esclama : « La tua cono- 
scenza h tanto piu della mia ma- 
ravigliosa ed eccelsa che io non 
potr6 nulla ad essa ». Porgano orec- 
chio ad Isaia ohe dice : « Qoanto 
distano i oieli dalla terra, tanto 
distano le mie vie dalle vostre », 
parlando all' uomo nella persona di 
Dio. Ascoltino la voce dell'Apostolo 
ai Bomani : « O profonditi di do- 
vizia di scienssa e di sapiensa in 
Dio! Quanto sono incomprensibili 
i suoi giudizi e insorutabili le sue 
vie ! » E" ascoltino da oltinLO la 
voce stessa del Creatore ohe dioe: 
« Dove vado io, vol non potete ve- 
nire ». E questo basti all' indagine 
del proposto vero. 



§ 28. His visis, facile est solvere 
ad argumenta quae superius contra 
fiebant, quod quidem quinto propo- 
nebatur faciendum. Cum igitur dice- 
batur: - Duarum circumferentiarum 
inaequaliter a se distantium impos- 
sibile est idem esse centrum ; - dico 
quod verum est si circumferentiae 
sunt regulares sine gibbo vel gib- 
bis. Et cum dicitur in minori quod 
- circumferentia aquae et circum- 
ferentia terrae sunt huiusmodi, - 
dico quod non est verum, nisi per 
gibbum qui est in terra ; et ideo 
ratio non procedit. Ad secundum, 
cum dicebatur: - Nobiliori corpori 
debetur nobilior locus; - dico quod 
verum est secundum propriam na- 
turam. et concede minorem; sed. 



§ 23. Ci6 vedutOy 6 agevol ooaa 
rispondere agli argomenti che sopra 
s'accampavano contro, che era ap- 
punto il quinto punto della disputa 
che c'eravamo proposti di trattaie. 
Quelle pertanto che si dioeva: — 
Due circonferenze ohe siano ine- 
gualmente distanti fra di lore & im- 
possibile che abbiamo un medesimo 
centro ; — concede che sia vero quan- 
do le circonferenze siano regolari 
senza una o piu gibbositiL Ma 
quando si afferma nella minore che 
— la circonferenza dell'aoqoa a 
quella della terra son cosiffattei — * 
dico che non 6 vero se non qoanto 
alia gibbosity della terra; e pei6 
la ragione non corre. Ci6 che si 
diceva nel secondo argomento : — 
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est-ce que tu decouvriras le Tont 
Puissant jusque dans ses perfec- 
tions? Qu'ils ^content le Psalmi- 
ste disant : Ta soience s'est rendue 
admirable ; elle m'a reconforte, et 
je n'arriverai pas jusqu'a elle. Qu'ils 
ecoutent Isaie disant: Autant les 
cieux sent loin de la terre, autant 
mes voies sont 61oign6es des votres. 
Car il parlait k I'homme dans la 
personne de Dieu. Qu'ils 6coutent 
la voix de I'Apdtre parlant aux 
Bomains : hauteur des richesses 
de la soience et de la sagesse de 
Dieu ! Combien ses jugements sont 
incompr^hensibles, et combien ses 
voies sont imp^n^trables ! Et enfin 
qu'ils entendent la propre voix du 
CMateur disant: Ou je vais, vous 
ne pouvez venir. Et que ces choses 
suffisent pour la recherche de la 
v6rit6 propose. 

§ 28. Cela 6tant, il est facile de 
rSpondre aux arguments all^gu6s 
plus haut en faveur de I'opinion 
contraire. C'est ce qu'on se propo- 
sait de faire en cinqui&me lieu. 
Ainsi on a dit: Quand deux cir- 
conf^rences sont in^galement di- 
tantes, elles ne peuvent Avoir le 
mdme centre — je dis que c'est 
vrai si les circonf^rences sont r6- 
gulidres, m&is non si elles ont une 
ou plusieurs gibbosit^s. Et quand 
on dit dans la mineure que la cir- 
conference de Feau et Id, circonffi- 
rence de la terre sont ainsi, je dis 
que ce n'est pas vr&i, eu 6gard k 
la gibbosity qui existe sur la terre. 
Ainsi le raisonnement ne tient pas. 
Secondement, on disait: — La 



chen el Salmista que dice : Admira- 
ble se hizo tu ciencia, en mi j tuvo 
sus pruebas, y hasta ella no puedo 
Uegar. Escuche Isaia que dice : Tan 
grande como es la distancia de los 
cielos a la tierra, tan grande es 
la separacion que hay entre mis 
vias y las vuestras. Porque en la 
persona de Dies hablaba con el 
hombre. Escuchen la voz del Apo- 
stolo que dice a los Bomanos: O 
que alta es la riqueza de la ciencia 
y de la sabiduria de Dios : que in- 
compreensibles son sus sentencias, 
y que investigables son sus vias ! Y 
enfin escuchen la misma voz del 
Criador que dice: Adonde voy yo, 
vos no podeis venir. Y esto baste 
para buscar la verdad que se que- 
ria conocer. 



§ 23. Esto dicho, es f&cil resol- 
ver los argumentos que primero se 
propusieron en contrario, y eso era 
lo que se debia hacer en quinto lu- 
gar. Cuando pues se dijo: Doscir- 
cunferencias que estan en distancia 
desigual no pueden tener el mismo 
centre, — digo que es verdad, si las 
circunferencias son regulares, sin 
gibbosidad 6 gibbosidades. Y cuando 
se dice en la menor que : — La cir- 
cunferencia de la tierra y la del 
agua estan asi, — digo que no es 
verdad, si no es per la gibbosidad 
que est& en la tierra, y asi es que 
el argumento no puede ir adelante. 
En segundo lugar, cuando se decia : 
Al cuerpo mas noble se debe el 
puesto mas noble| — digo que es 
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cum concluditur quod - ideo aqua 
debet esse in altiori loco - dico quod 
verum est secundum propriam na- 
turam utriusque corporis sed per 
supereminentem causam, ut supe- 
rius dictum est, accidit in hac parte 
terram esse superiorem ; et sic ratio 
deficiebat in prima propositione. 
Ad tertium, cum dicitur [c. lOr] : 
- Omnis opinio quae contradicit 
sensui est mala opinio, etc. ; - dico 
quod ista ratio procedit ex falsa 
imaginatione. Imaginantur enim 
nautae quod ideo non videant ter- 
ram, in pelago existentes, de navi, 
quia mare sit altius quam ipsa 
terra ; sed hoc non est ; imo esset 
contrarium, magis enim viderent ; 
sed est hoc, quia frangitur radius 
rectus rei visibilis inter rem et 
oculum a convexo aquae. Nam cum 
aquam formam rotundam habere 
oporteat ubique circa centrum, ne- 
cesse est in aliqua distantia ipsam 
efficere obstantiam alicuius convexi. 
Ad quartum, cum arguebatur : - Si 
terra non esset inferior, etc. ; - dico 
quod ilia ratio fundatur in false 
et ideo nihil est. Credunt enim 
vulgares et physicorum documen- 
torum ignari quod aqua ascendat 
ad cacumina montium et etiam ad 
locum fontium in forma aquae, sed 
istud est valde puerile, nam aquae 
generantur ibi, ut per Philosophum 
patet in Metauru suis, ascendente 
materia in forma vaporis. Ad quin- 
tum, cum dicitur quod - aqua est 
corpus imitabile orbis lunae - et 
per hoc concluditur quod - debeat 
esse excentrica, cum orbis lunae sit 
excentricus - dico quod ista ratio 



A corpo piu nobile compete pin 
nobile luogo, — i vero, se si ha 
riguardo solo alia propria natura 
delle cose, e concede la minors; 
ma quando si conclude che — per- 
cio I'acqua deve stare piu in alto, 
— dico che 6 vero rispetto alia 
propria natura dell' uno e dell'altro 
corpo ; ma per una causa di ordine 
superiore, come s' 6 gi& detto, ac- 
cade che dalla nostra parte la tern 
sia piu alta : e oosl I'argomento i 
manchevole nella prima propon- 
zione. La ragione che si adduce nel 
terzo argomento : — Ogni i>piiuo]i6 
che contraddioe al sense 6 una cat- 
tiva opinione eoc, — dice che pio- 
viene da un false immaginare. S' im- 
maginano infatti i marinai qoando 
si trovino in alto mare di non 
veder la terra di sulla nave, peiohi 
il mare 6 piu alto della toxra. Ma 
cio non i, chi anzi awerrebbe il 
contrario, oio6 la vedrebbero me- 
glio. Gli & invece ohe il raggio di- 
retto della cosa visibile si rifirange 
nella convessita aoquea ohe si trova 
interposta fra la cosa e rocohio, 
perch6, dovendo I'acqua disporsi in- 
tomo al centro in una forma pie- 
namente rotonda, 6 mestieri che a 
una certa distanza form! con la sua 
convessita un ostacolo (alia visione). 
Al quarto argomento : — Se la 
terra non fosse superiore, eoc — 
rispondo che la ragione addotta si 
basa sul false e pero si riaolve in 
nulla. Crede infatti il velgo e tatfci 
quelli che sono ignari di piincipii 
di fisica che I'aoqoa saiga sa alia 
cima dei monti e ancho al luogo 
dove scaturiscone le sergenti sotto 
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place la plus noble est due an 
corps le plus noble. Je dis que c'est 
vrai selon sa propre nature, et j'ac- 
corde la mineure. Mais on conclut 
que par consequent I'eau doit avoir 
la place la plus haute ; je dis que 
o'est vrai selon la propre nature 
de chaque corps. Mais par une 
cause sup^rieure, comme il a 6te 
dit plus haut, il arrive qu'ici la 
terre est au dessus. Ainsi le rai* 
sonnement est en d^faut dans la 
premiere proposition. Troisi^me- 
ment on dit: Toute opinion qui 
est en contradiction avec le tSmoi- 
gnage des sens ^st une mauvaise 
opinion. Je dis que cet argument 
a pour principe une fausse imagi- 
nation. Car les marins sent en mer, 
et ils s'imaginent que de leur na- 
vire ils ne voient pas la terre p&roe 
que la mer est plus haute que la 
terre elle mdme. Mais cela n'est 
pas. Au contraire, si cela ^tait, ils 
verraient la terre bien mieux en- 
core. Mais c'est la rayon droit de 
la chose visible qui est bris^ entre 
la chose et FobII par la convexity 
de I'eau. Car il faut que I'eau ait 
partout une forme arrondie autour 
du centre, et par consequent, k une 
certaine distance, il est n^cessaire 
qu'elle oppose I'obstacle de sa con- 
vexity. Quatridmement, on argu- 
mente ainsi : Si la terre n'^tait pas 
infSrieure, etc. Je dis que cette rai- 
son se fonde sur une fausse base, 
et que par cons^uent ce n'est rien. 
Car les hommes vulgaires, ignorant 
les documents de la physique, croient 
que I'eau monte sur les sommets des 
montagnes, et aux endroits oil il y 



verdad segun la naturaleza propia, 
ysehade conceder la menor; pero 
cuando se saca esta conclusion, que 
por eso el agua debe de estar en 
lugar mas elevado, — digo que es 
verdad segun la naturaleza propia 
de cada cuerpo, pero por causa su- 
perior, como antes se dijo, sucede 
que en esta parte, la tierra es su- 
perior, y asl el argumento tenia un 
defecto en su primera proposicion. 
En tercer lugar, cuando se dice: 
Toda opinion que esta en contra- 
diccion con los sentidos es una mala 
opinion, etc., digo que esta razon 
viene de una imaginacion falsa. Se 
figuran pues los marineros que por 
eso no ven la tierra, cuando estan 
en la mar, desde el mismo buque, 
porque el mar est& mas alto que 
la tierra. Pero no es asl, y es cierto, 
al contrario, que aun mejor la ve- 
rian : sucede que se rompe el rayo 
recto de la cosa visible entre la 
cosa y el ojo por la convexidad del 
agua. Porque, como ha de ser que 
el agua sea redonda alrededor de 
su centre, es precise que en alguna 
distancia haya la oposicion de al- 
guna cosa convexa. En cuarto lu- 
gar, cuando se argumentaba : — Si 
la tierra no fuera inferior, etc., digo 
que esa razon tiene un fundamento 
false, y que no es nada. Creen pues 
el vulgo y los que no conocen los 
documentos fisicos, que el agua se 
sube arriba de los montes, y tanbien 
en los lugares adonde estan las 
fuentes en forma de agua; pero 
esta es muy gran niileria, pues las 
aguas se engendran alll, come dice 
el Filpsofo en sus Meteoros, por la 
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non habet neoessitatem, quia licet 
ununi adimitetur aliud in uno, non 
propter hoc est necesse quod imi- 
tetur in omnibus. Videmus ignem 
imitari circulationem coeli, et ta- 
men non imitatur ipsum in non 
moveri recte, nee in non habere 
contrarium suae qualitati ; et ideo 
ratio non prooedit. Et sic ad argu- 
menta. Sic igitur determinatio et 
tractatus de forma et situ duorum 
elementorum, ut superius proposi- 
tum fuit (c. 9t?, lin. 23-lOr, lin. 26). 



forma di acqua ; ma 6 una pueri- 
lita il pensare cosi, perchS Facque 
ivi si generano, come appare dalla 
Meteorologia aristotelica, da materia 
acquea ascesavi sotto forma di va- 
pore. Al quinto, in cui si dice che 
— I'acqua 6 un corpo che imita 
I'orbe della luna — e si conchiude 
che — percio dev'essere eccentrica 
essendo eccentrico I'orbe Innare; — 
rispondo che la ragione non im- 
porta necessita, perchd, quando una 
cosa imiti un'altra per un verso, 
non ne viene di necessity che debba 
imitarla in tutti. Cosi il fuoco ve- 
diamo che imita il cielo nella sua 
rivoluzione circolare, e tuttavia non 
r imita nel non muoversi con mo- 
vimento rettilineo ni nel non avere 
qualita alcuna contraria alle sue. 
La ragione perci6 non corre. Eooo 
la risposta agli argomenti ; ed eoco 
quindi conohiusa la disputa e il 
trattatello che c'eravamo proposti, 
intomo alia forma e al luogo dei 
due elementi. 



§ 24. Determinata est haec phi- 
losophia dominante invicto domino 
domino Cane Grandi de la Scala 
pro imperio sacro sancto romano 
per me Dantem Alagherium phi- 
losophorum minimum in inclyta 
urbe Verona in sacello Helenae glo- 
riosae coram universe clero vero- 
nensi, praeter quosdam qui nimia 
caritate ardentes aliorum rogamina 
non admittunt et per humilitatis 
virtutem Spiritus Sancti pauperes, 



§ 24. Questa controversia filoso- 
fica i stata definita sotto la domi- 
nazione dell' invitto Signore il Si- 
gnore Cangrande della Scala, de- 
legate del Sacrosanto Romano Im- 
pero, da me Dante Alighieri, ultimo 
dei filosofi, nell' inclita citti di 
Verona entro il tempietto della 
gloriosa Elena, alia presensa di 
tutto quanto il clero Veronese, tranne 
solo certuni che per troppa carit4 
chiudono le oreochie alle altmi pre- 
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a des sources, en conservant la 
forme liquide; mais oeoi est tr^s 
pu^ril; oar les eaux sont engen- 
dr^es dans ces endroits par one ma- 
tidre qui monte sous forme de va- 
peur, et le Philosophe le d^montre 
dans ses M^t^ores. Cinqui^mement, 
on dit que I'eau est un corps qui 
imite I'orbite de la lune, et de la 
on d^duit qu'elle doit dtre excen- 
trique, puisque I'orbite de la lune 
est excentrique. Je dis que cette 
raison n'est pas n^cessaire ; car si 
une chose imite quelque circon- 
stance d'une autre, cela ne I'oblige 
pas a imiter tout. Nous voyons le 
fen imiter le mouvement circulaire 
dn ciel ; cependant il ne Pimite pas 
en ce sens qu'il n'a pas la pro- 
pri^t^ de ne paa se mouvoir en li- 
gne droite, et qu'il n'a pas celle 
de ne pas avoir de contraire en sa 
quality. Ainsi le raisonnement ne 
tient pas. Ainsi les arguments sont 
d^truits. Telle est la demonstration 
et tel est le traits de la situation 
et de la forme des deux ^16ments, 
ainsi qu'elle a ^t^ propos^e plus 
haut. 



materia que sube en forma de va- 
por. En el quinto lugar, cuando se 
dice que — el agua es cuerpo que 
ha de imitar el orbita de la luna, 
— y por eso se saca esta conclu- 
sion, — que debe ser ecc^ntrica el 
agua, porque ecc6ntrico es el orbita 
de la luna, — digo que en este 
argumento no hay necesidad, por- 
que aunque una cosa es en un caso 
particular imitacion de otra, no por 
eso lo ha de ser en todos. Ya se 
v6 como el fuego imita el girar del 
cielo, y no por eso lo imita en su 
movimiento, que se hace en linea 
recta, ni en eso de tener un con- 
trario en su calidad. Y asl es que 
el argumento no va adelante. Esta 
pues es la determinacion de la 
forma y del lugar de los dos ele- 
mentos, como primeramente se era 
propuesta. 



§ 24. Cette demonstration philo* 
sophique a ^t^ donn^e alors que 
I'invincible seigneur Can Grande 
de la Scala commandait a Y^rone, 
pour le saint et sacr^ empire re- 
main. Elle I'a 6t& par moi Dante 
Alagherius, le moindre des philo- 
sophes, dans Fillustre ville de V^- 
rone, dans le temple de 1& glorieuse 
H^lSne, en presence de tout le 
clerg^ de V^rone, sauf quelques 
uns qui brCdant d'une trop grande 



§ 24. Esta filosofia fu& determi- 
nada, mientras el invicto seflor 
Can Grande de la Scala gobemaba 
por el sacrosanto imperio romano, 
por mi Dante Alagherius, el menor 
de los filosofos, en la inclita ciu- 
dad de Yerona, en la capilla de 
Santa Elena, en presencia de todo 
el clero de Yerona, fuera de algu- 
nos, que ardiendo por demasiada 
caridad no admiten las oraciones 
de la demas genie, y por la vir- 
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ne aliortun exoellentiam probare 
videantnr, sermonibus eomm inte- 
resse refoginiit. Et hoc faotum est 
anno a nativitate domini nostri lesu 
Christi millesimo trecentesimo vi- 
gesimo, in die solis, quern praefa- 
tus noster Salvator per gloriosam 
suam nativitatem ac per admirabi- 
lem suam resurrectionem nobis in- 
nuit venerandum, qui quidem dies 
fuit Septimus a ianuariis idibus et 
decimus tertius ante kal^ndas fe- 
buarias (o. lOr, lin, 25-88). 



ghiere, e per la troppa amilt& po- 
veri di Spirito Santo, perchd non 
si creda ch'essi rendono omaggio 
ai meriti altrui, preferiscono d'aste- 
nersi dall' intervenire ai loro di- 
scorsi. E ci6 accadde nell'anno daUa 
Nativity di Nostro Signor Gesft 
Cristo 1820, nel giomo del Sole, 
che il predetto nostro Salvatore con 
la gloriosa sua nativity e con la 
mirabile sua risurrezione addit6 spe- 
cialmente alia nostra veneraEione, 
nel qual giomo cadeva precisamente 
il 20 gennaio. 
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charity n'admettent pas les priSres 
des antreSi et qui, pauvres du Saint 
Esprit, par la vertu de I'humilit^, 
s'enfuient pour ne pas assister auz 
discours des autres, de peur de pa- 
raitre approuver leur excellence. Et 
ceci a ^t^ fait en I'ann^e mille trois 
cents vingt de la nativity de notre 
seignenr J^sus Christ, le jour du 
soleil, que notre Sauveur ci dessus 
nomm^ nous a onseign^ a v^n^rer, 
Fayant choisi pour le jour de sa 
glorieuse naissance, et de son ad- 
mirable resurrection. Ce jour fut 
le septi&me apres les ides de Jan- 
vier, et le treizi^me avant les ca- 
lendes de Fivrier. 



tud de la umildad, pobres del Espi- 
ritu Santo, no quieren parecer ad- 
miradores de la eccelencia de na- 
die, y huyen por no escuchar lo 
que se dice.-Y esto se hizo en el 
alio mil trecientos veinte de la na- 
tividad de nuestro sellor Jesu Cri- 
sto, en el dia del sol, que el dicho 
Salvador nuestro propuso a nuestra 
veneracion por su natividad glo- 
riosa, y por su admirable resurrec- 
cion; ese dia pues fud el s^ptimo 
despues de las idas de enero, y el 
trece de las calendas de febrero. 
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A golden and most useful Q^estion 
propounded by Dantes AlcLgherius^ 
the most renowned Florentine Poet, 
treating of the nature of the two 
Elements^ Water and Earth. 

§ 1. To all and singalar who 
shall examine these present letters, 
Dantes Alagherius of Florence, least 
among those truly philosophizing, 
sendeth greeting in Him who is 
the foundation and torch of truth. 

Be it manifest to you all that 
while I was living at Mantua a cer- 
tain Question arose which, though 
oftentime debated according to ap- 
pearance rather than to truth, re- 
mained still indeterminate. Whe- 
refore, since from my boyhood, I 
have been continually nurtured in 
the love of truth, I could not bear 
to leave the said Question undi- 
scussed ; but it pleased me, both 
from love of truth and hatred of 
falsity, to show the truth concer- 
ning the same as well as to refute 
arguments made against it. And 
lest the spite of many who, when 
those they envy are absent, are 
wont to invent lies, should alter 
behind my back those things which 
have been well said, it has pleased 



Wertvolle und tiberaus nUtzliche Un- 
tersuchung Uber die Natur der bet- 
den Elemente W asset - und Erde^ 
angestellt vondem berUhmten Flo- 
rentiner Dichter Dante Alighieri. 

§ 1. DanteAlighieriausFlorenz, 
der geringste unter den wahren 
Philosophen, entbietet alien und 
jedem, welche diese Schriffc lesen, 
Q-russ in dem, der da ist der Ur- 
grund und das Licht der Wahrheit. 

Sie alle m5gen wissen, dass bei 
meinem Aufenthalte in Mantua 
eine Frage angeregt ward, welche, 
obschon sie des 5fteren, allerdings 
mehr dem Scheine als der Wahrheit 
nach, besprochen wurde, dennoch 
ungel5st blieb. Da ich nun von 
meinen Kinder) ahren an in der 
Liebe der Wahrheit erzogen bin, so 
konnte ich mich nicht damit zu- 
frieden geben, genannte Frage ohne 
griindliche Untersuchung zu lassen, 
vielmehr trieb mich die Liebe zur 
Wahrheit und der Abscheu vor allem 
IJnwahren dazu an, das Bichtige an 
der Sache klar zu legen und die 
dagegen aufgeworfenen Schwierig- 
keiten zu l5sen. Zudem habe ioh 
durch dieses eigenh&ndige Schrift- 
stCLok meine Ansioht und den gan- 
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me besides to leave written by my 
fingers on this document that which 
has been determined by me and to 
set down with the pen the tenour 
of the whole disputation. 



§ 2. The Question then was about 
the situation and figure or form of 
the two Elements, to wit, Water and 
Earth : and here I call form that 
which the Philosopher in his Prae- 
dicamenta places in the fourth spe- 
cies of quality. And the Question 
was restricted to this, as the foun- 
dation of the truth to be investi- 
gated, that it should be sought 
whether the Water in its own sphe- 
re, that is in its natural circumfe- 
rence, might be in any part higher 
than the Earth which emerges out 
of the waters, and which we com- 
monly call the habitable quarter; 
and that it was so was argued by 
means of many reasons, of which, 
some being omitted for their want 
of weight, I have retained five 
which seemed to have some force. 



zen G-ang der IJntersuohung dar- 
legen woUen, damit dieselbe nioht 
hinternicks und in meiner Abwe- 
senheit, von bosshaften, neidischen 
und Itigenhaftien Menschen, wie das 
wohl vorkommt, entstellt werde. 

§ 2. Es handelte sich also um 
die Lage, Figur oder Form der bei- 
den Elemente Wasser und Erde; 
und zwar verstehe ich hier nnter 
Form jene, welche Aristoteles bei 
den Pr(iedicamenta zur vierten Spe- 
cies der Qualit&t rechnet. Es sollte 
dabei zun§,chst untersucht und die 
Frage darauf beschr&nkt werden, 
ob das Wasser in seiner Sph&re, 
das heisst in seinem nattoliohen 
Umfange an irgend welcher Stelle 
h5her liege, als die Erde, die aus 
demselben hervorragfc und die wir 
gew5hnlich als viertes bewohnbares 
(Element) bezeichnen. Die bejahende 
Ansicht stUtzte sich auf viele 
Grunde, von denen ich nach Aos- 
scheidung einiger wertlosen, ftLnf 
behalten habe, die einige Beweis- 
kraft zu haben schienen. 



§ 8. The first was this : It is 
impossible that of two circumfe- 
rences unequally distant from one 
another the centre can be the same ; 
the circumference of the Water and 
the circumference of the Earth are 
unequally distant; therefore etc. 
Then the argument went on : since 
the centre of the Earth is the cen- 
tre of the Universe, as is affirmed 
by all ; and since everything which 
has a position in the world, other 
than it, is higher than it, it was 



§ 3. Der erste Grund war fol- 
gender: Kreislinien, die ungleiohen 
Abstand von einander haben, kdnnen 
unmoglich ein und denselben Mittel- 
punkt haben ; nun stehen aber die 
Zirkumferenzen von Erde und Was- 
ser ungleich von einander ab ; also 
u. s. w. Dann schloss man weiter : 
Da der Erdmittelpunkt der allge- 
meinen Ansicht nach zugleich das 
Zentrum des Weltalls sei, and was 
immer in der Welt ein anderes 
Zentrum habe, notwendigerweise 
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oonolnded that the circumference 
of the Water is higher than the 
circumference of the Earth, since 
a circumference follows everywhere 
the centre itself. The major pre- 
mise of the principal syllogisin 
seemed to be plain through those 
things which are demonstrated in 
geometry, the minor premise through 
the senses, from the fact that we 
see the circumference of the Earth 
to be included at one part in the 
circumference of the Water, and at 
another part to be excluded. 

§ 4. Second reason : To the no* 
bier body is due the nobler place ; 
Water is a nobler body than Earth ; 
therefore the more noble place is 
due to Water. And since the high- 
er a place is the more noble it 
is, because of its being nearer to 
the most noble container of it, 
which is the first heaven ; there- 
fore, etc. It was allowed that the 
place of Water is higher than the 
place of Earth, and consequently 
that the Water is higher than the 
Earth, since the situation of a place 
and of a thing placed therein do 
not differ. The major and minor 
of the principal syllogism of this 
reason were dismissed as if obvious. 



h5her liege, sofolge, dassder IJm- 
fang des Wassers h5her liege, als 
jener der Erde, indem dieser sioh 
ringsum nach der Lage des Zen- 
trums gestalte. Der Vordersatz des 
Hauptschlusses schien geometrisch 
sicher, der Untersatz wurde bekrftf- 
tigt durch die Erfahrung, dass an 
gewissen Orten der Umfang der 
Erde bald unter dem Wasser liegt, 
bald aus demselben hervorragt. 



§ 4. Zweiter Grund: Dem vor- 
nehmeren K5rper gebdhrt auoh der 
vomehmere Ort ; nun ist aber Wasser 
vomehmer als Erde; also muss es 
den vomehmeren Ort innehaben. 
Da femer ein Ort um so vomehmer 
ist, je mehr er durch seine hdhere 
Lage zu dem vomehmsten von al- 
lem, dem Himmelsgew5lbe hinauf- 
reicht, so folgt, dass die 'Lage des 
Wassers im Vergleich zur Erde die 
h5here, kurzum dass Wasser h5her 
liegt als Erde ; denn die Lage eines 
Ortes und dessen, was sich an dem 
Orte befindet, ist die n&mliohe. 
Ober-und Untersatz des Beweises 
schienen geradezu von selbst ein- 
leuchtend. 



§ 5. The third reason was: Every 
opinion which is contradictory to 
sense is a wrong opinion ; to opine 
that the Water is not higher than 
the Earth is to contradict sense; 
therefore it is a wrong opinion. 
The first premise was said to be 
evident according to the Commen- 



§ 6. Der dritte Grund war fol- 
gender: Jede den Sinnen wider- 
sprechende Ansicht ist zu verwer- 
fen ; nan widerspricht aber die An- 
sicht von der h5heren Lage der 
Erde gegentiber dem Wasser dem 
Zeugnisse der Sinne; also ist sie 
zu verwerfen. 
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tator on thd third book of the Dt 
Anima: the second or minor pre- 
mise, by the experielioe of sailors, 
who, when at sea, behold the moun- 
tains below them ; and it was pro- 
ved in saying that by climbing 
the mast they see them, whereas 
on the deck they see them not ; 
which seems to happen from this 
that the Eeurth is really lower down 
and depressed below the crest of 
the sea. 



§ 6. Fourthly it was argued 
thus: If the Earth were not itself 
lower than >Vater, the Earth would 
be totally without water, at least 
in the uncovered part, about which 
the enquiry is. And so there would 
be neither springs, nor rivers, nor 
lakes, of which we see the oppo- 
site: wherefore the opposite to this, 
from which it followed, is true, 
namely that the Water is higher 
than the Earth. The deduction 
was proved by this fact that Water 
naturally runs downward; and since 
the sea is the source of all Waters, 
as appears according to the Philo- 
sopher in his book Meteorologica^ 
if the sea were not higher than the 
Earth the Water would not be mo- 
ved toward the Earth itself, since 
in all natural movement of Water, 
the source must be higher. 



§ 7. Also it was argued fifthly: 
Water seems specially to follow 



Der Vordersats soUte naoh dem 
Commentator des III. Baches De 
anima keinen Zweifel asulassen; wax 
Erh&rtung des XJntersatBes berief 
man sich auf das Zeugnis der See- 
leute, welche auf hoher Se^ die 
Berge unter sich sehen: auch berief 
man sich darauf, dass dieselben bei 
Besteigung des Mastbaumes Berge 
sehen, die sie im Schiffe selbst niohi 
sehen, und zwar deshalb, well diis 
Erde vom Bilcken des Meeres ftber- 
ragt, bedeutend tiefer liege. 

§ 6. Yiertens stellte man folgen- 
den Beweis auf. L&ge die Erde 
nicht wirklich tiefer, als das Was- 
ser, so miisste sie auch ganz ohne 
Wasser sein, wenigstens in den 
blossliegenden Teilen, um die es 
sich ja zun&chst nur handelt. Dann 
g&ben es also weder Quellen, nooh 
Fliisse, noch Seen. Da wir jedooh 
das Gregenteil gewahren, so muss 
auch das Gegenteil von dem, wo- 
raus dies folgte, wahr sein, das 
heisst, das Wasser liegt hdher,- als 
die Erde. Der Schluss findet auch 
darin seine Best&tigung, dass Was- 
ser natiirlicherweise nur nach onten 
fliesst ; nun ist aber nach der Meteo- 
rologie des Philosophen (Aristoteles) 
das Meer der IJrquell aller Qew&s- 
ser, also konnte das Wasser die (h5- 
hergelegene) Erde uberhaupt nioht 
erreichen, falls es nicht sohon hd- 
her lS,ge; denn bei jedem nattirli- 
chen Abfluss von Wasser, muas der 
Beh&lter notwendig hOher liegen. 

§ 7. Ftlnfter Grand: Das Was- 
ser soheint den Bewegongen des 
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ihe motion of the mooB^ m appears 
in ihe ebb and flow of the sea; 
therefore since the orbit of the 
moon is eccentric, it seems rational 
that the Water in its own sphere 
should imitate the eccentricity of 
the orbit of the moon, and in con- 
sequence be eccentric ; and, since 
this could not be unless it were 
higher than the Earth, as was shown 
in the first reason, the same follows 
as before. 



Mondes sehr unterwftrfig ssu sein, 
wie man bei den Erscheinungen 
von Ebbe und Flut wahmimmt; 
da nun die Mondsph&re eine exzen- 
trisohe Lage hat, so scheint es 
ganz folgerichtig, auch der Sphftre 
des Wassers eine &hnliche, der Mond- 
sph&re angepasste Ezzentricit&t zu- 
zuschreiben; da femer dieses, wie 
wir bereits beim ersten G-runde sa- 
hen, nur mSglich ist, wenn das Was- 
ser eine h5here Lage einnimmt, 
als die Erde, so folgt also wiede- 
rum dasselbe wie oben. 



§ 8. By these reasonings then, 
and by others that we need not 
care about, those who hold that the 
Water is higher than the uncover- 
ed or habitable Earth strive to 
show their opinion to be true, al- 
though sense and reason be to the 
contrary. For as to sense, we see 
all throughout the Earth the rivers 
run down to the sea, south as well 
as north, east as well as west; 
which would not be if the sources 
of the rivers, and the courses of 
their beds were not themselves high- 
er than the surface of the sea. As 
to reason, indeed, it will appear 
further on ; and this will be de- 
monstrated by many reasonings in 
showing or rather determining the 
situation and form of the two Ele- 
ments, as was touched upon above. 



§ 9. This will be the order: 
First it will be demonstrated that 
it is imposssible for the Water to 



§ 8. Durch vorstehende und &hn- 
liche, nicht weiter zu beachtende 
Ghrflnde suchen also jene ihre An- 
sicht zu belegen, die daftirhalten, 
das Wasser liege h5her, als die 
blossliegende, von uns bewohnte 
Erde, wie sehr auch Sinne und 
Yerstand das G^genteil dartun 
m5gen. Die Sinne sagen uns doch, 
dass tiberall auf Erden die Fl&ise 
bergab fliessen, sowohl zum sfldli- 
chen, wie zum n5rdlichen, zum 
6stlichen, wie zum westliohen Meere: 
ein Ding der Unmdgliohkeit, falls 
die Quellen der Fl&ise und die 
Flussbette selbst nicht h5her l&gen, 
als der Meeresspiegel. Auf die Ver- 
nunftgriinde werden wir unten wei- 
ter eingehen, und zwar soil dabei 
die obenerwfthnte Lage und Form 
der beiden Elemente einer allseiti- 
gen und grtodlichen Untersuchung 
unterzogen werden. 

§ 9. In folgender Beihenfolge 
soil nun dargetan werden: Ers- 
tens, dass das Wasser mit seiner 
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be at any part of its cironmferenoe 
higher than this emergent or un- 
covered Earth ; secondly, it will be 
demonstrated that the emergent 
Earth is everywhere higher than 
the whole surface of the sea ; third- 
ly, an objection will be made to 
these demonstrations, and the ob- 
jection will be broken down ; four- 
thly, the final and efficient cause 
of this elevation or emergence of 
the Earth will be shown; fifthly 
a solution will be found to the 
arguments above set forth. 

§ 10. I say therefore with re- 
gard to the first point that if the 
Water, considered in its circumfe- 
rence, should be in any part higher 
than the Earth, this would of ne- 
cessity be in one of these two mo- 
des : either that the Water were ec- 
centric, as the first and fifth reasons 
presumed, or that being actually 
concentric it should be gibbous in 
some part at which it would rise 
above the Earth. In no other way 
could it possibly be, as is plain 
enough to anyone looking deeply 
into it. But neither of these two 
is possible ; therefore neither is 
that possible from which either 
the one or the other followed. The 
consequence, as stated, is manifest 
on logical grounds by a sufficient 
analysis of the cause ; the impossi- 
bility of the deduction will appear 
through the things that will be set 
forth. 



Oberflftohe nirgendwo h5her liegt^ 
als die hervorragende oder bloaslie- 
gende Erde; zweitens, dass die 
hervorragenden Erdteile flberall 
h5her sind, als die gesamte Was- 
serfl&che; drittens sollen die vor- 
gebrachten GhrUnde und Einwilrfe 
widerlegt werden; viertens soil der 
letzte und wirkliche Ghrund ange- 
geben werden, weshalb die Erde 
uber das Wasser erhaben ist and 
aus demselben hervorragt; an ftlnf- 
ter Stelle werden dann die Q^gen- 
griinde ihre Erledigung finden. 

§ 10. Zun&chst also sage ich: 
W&re das Wasser seinem G^esamt- 
umfange nachan irgend einer Stelle 
h5her, als die Erde, so kOnnte dies 
nur auf zweierlei Art geschehen: 
Entweder mussten wir, wie an ers- 
ter und fiinfter Stelle behauptet 
wurde, eine exzentrische Lage des- , 
selben annehmen, oder aber mit 
Beibehaltung der konzentrischen 
Lage eine Aufbauschung desselben 
^ber die Erde an irgend einer 
Stelle zugeben. Eine andere Erkla- 
rung ist bei n&herem Zusehen offen- 
bar unmoglich. Beide Erkl&rungs- 
weisen sind jedoch unzul&sslich, 
also auch die Grrunds&tze, aus denen 
sie abgeleitet sind. Der Schluss hat 
in dem, was man fiber die hinrei- 
chende Einteilung eines Q^en- 
standes zu sagen pflegt, seine voile 
Berechtigung; die Folgerung selbst 
soil im folgenden n&her nachge- 
wiesen werden. 



§ 11. For clearness therefore in 
the matters to be discussed, two 



§ 11. Zur Klarstellung der Be- 
grCLndung bedtlrfen wir einer zwei- 
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things must be supposed. The first, 
that Water naturally moves down* 
ward, the second, that Water is na- 
turally a fluid body, and not to 
be stopped by a limit of its own. 
And if any one should deny these 
two principles the determination 
of the question will not be for 
him, because there can be no di- 
sputation in any science with one 
who denies the principles of that 
science, as is clear from the first 
book of the Physica; for these prin- 
ciples are discovered by perception 
and induction, the province of which 
it is to discover such things, as 
is clear from the first book ad Ni- 
chamachum. 



fachenVoraussetzung: Erstens, dass 
Wasser nattolicherweise nur ab- 
w&rts fliesse; zweitens, dass es eben- 
falls von Natur aus ein sserfliess- 
barer, durch seine eigene Begren- 
zung nicht haltbarer KSrper sei. 
Wer diese beiden S&tze, oder auch 
nur einen derselben nicht zugeben 
wollte, mit dem w&re eineXTnterhand- 
lung unm5glich, da nach dem I. 
Buche Physicorum in keiner Wis- 
senschaft eine Discussion sich an- 
stellen l&sst mit einem, der die 
Grunds&tze jenerWissenschaft leug- 
net, und zwar arundsfttze, die 
sich, wie es (nach I ad Nicoma- 
chum) sein soil, auf die firfahrung 
der Sinne sttLtzen. 



§ 12. To the destruction, then, 
of the first member of the dedu- 
ction, I say that it is impossible 
that the Water can be eccentric. 
And this I demonstrate thus : If 
the Water were eccentric, three 
impossibilities would follow ; of 
which the first is that Water would 
be naturally movable upward and 
downward ; the second is that the 
Water would not be moved down- 
ward along the same line as the 
Earth ; the third is that gravity 
would be predicated of them ambi- 
guously ; all of which things are 
seen to be not only false, but impos- 
sible. The argument is explain- 
ed thus : Let the heavens be the 
circumference on which three cros- 
ses are marked, the Water on which 
there are two, the Earth on which 
there is one ; and let the centre of 
the heavens and of the Earth be 



§ 12. XTm also das erste Glied 
obiger Folgerungen zu entkr&fti- 
gen, behaupte ich zun&chst, dass 
es unm5glich ist, eine exzentrische 
Lage der G^samtwassermasse zu- 
zugeben. Hier der Beweis: Aus 
solcher Exzentricitftt wUrden drei 
unm5gliche Dinge folgen: erstens 
eine natdrliche Beweglichkeit des 
Wassers, sowohl nach oben, wie 
nach unten ; zweitens wUrde das 
Wasser beim Absteigen sich der 
Erde nicht anbequemen; drittens 
mtLsste die Eigenschaft der Schwere 
in verschiedenem Sinne beiden 
Elementen zugeschrieben werden ; 
alles das ist nicht bloss irrig, son- 
dem gersrdezu unm5glich, wie aus 
folgendem erhellt. Der Kreis mit 
drei Kreuzchen in beistehender Fi- 
gur (1) stelle die Sphaere des Him- 
me Is dar; der mit zweien die des 
Wassers, der mit einem die Erde. 



66 - 



at the point A^ but let the centre 
of the Water be eccentric at point 
B, as appears in the figure which 
is drawn. I say, then, if there 
shall be Water at A^ and it have 
a passage, that it will naturally be 
moved to 5, since every heavy body 
is naturally moved toward the cen- 
tre of its own circumference ; and 
since to be moved from ^ to J3 is 
to be moved upward, for A is sim- 
pliciter below all things, the Water 
will naturally be moved upward, 
which was the first impossibility 
which was said to follow. Next 
let there be a clod at Z, and at 
the same place a quantity of Wa- 
ter, and let every obstacle be ab- 
sent. Since, then, as was said, 
every heavy body is moved toward 
the centre of its own circumference, 
the clod will be moved in a straight 
line toward A and the Water in 
a straight line toward B. But this 
will happen by different lines, as 
appears in the figure drawn ; which 
is not only impossible but would 
make Aristotle laugh if he should 
hear it ; and this was the second im- 
possibility to to be made clear. The 
third, moreover, I clear away thus : 
heaviness and lightness are quali- 
ties of simple bodies which move 
with a straight motion, and light 
things are moved upward and heavy 
things downward. For this I mean 
by heavy and light, namely, that 
which is movable, as the Philoso- 
pher says in ihe^ Coelo et Mundo. 
If then, the Water would be mo- 
ved toward JB, but the clod of earth 
toward i4, while both are heavy 



Das Zentrum des Himmels und 
der Erde sei im Punkte Aj das des 
Wassers im Punkte B. Ich behaupte 
nun, falls sich in A bewegliohes 
Wasser befindet, so wird dies na- 
turgem&ss nach B hin fliessen, da 
jegliches, der Schwerkraft folgen- 
des Ding sich naturgemftss nach 
dem Zentrum seiner Sph&re hin 
bewegt ; nun geht aber eine Bewe- 
gung von A nach B anfw&rts; 
denn ^ ist im Yergleich zum Welt- 
all der tiefste Punkt. Also wird 
das Wasser in gegebenem Falls 
naturgemftss nach oben streben; 
und damit wftre die Folge einer 
ersten TJnm5glichkeit nachgewie* 
sen. Nehmen wir noch an, ein 
Stdck Erde befinde sich sugleich mit 
einem Teil Wasser in Z, beide 
ohne Untersttitzung, dann wtbrde, 
in Folge der Schwerkraft jedes 
Elementes nach dem Zentrum sei- 
ner Sphftre hin, die Erde sich von 
Z aus in gerader Linie gegen Aj 
das Wasser gegen B hin bewegen ; 
und zwar mtissten die genannten 
Linien ZA und ZB (wie in der 
Figur) auseinander gehen. So etwas 
ist aber nicht nur unm5glich, son- 
dem musste selbst einem Aristo- 
teles, falls er eine solche Behaup- 
tung h5rte, Iftcherlich vorkom- 
men. Damit w^re auch der zweite 
Punkt klargelegt. Was den dritten 
angeht, so erklftre ich zun&chst, 
dass schwer und leicht passive Ei- 
genschaften einfacher K5rper sind, 
die sich in gerader Linie fortbewe- 
gen, und zwar bewegen die leioh- 
ten sich nach oben, die sohweren 
nach unten. So nftmlioh faaae ich 
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bodies, ihey would be moved toward 
diverse points downward. Of which 
movements there oannot be one law, 
since one is downward simpliciter, 
the other secundum quid. And since 
diversity in the law of results argues 
diversity in those things which de- 
pend on it, it is manifest that there 
will be a di£ferent law of gravity 
in Water and in Earth ; and since 
diversity of law with identity of 
name makes an ambiguity, as ap- 
pears from the Philosopher in his 
AnHpraedicamenia, it follows that 
gravity would be predicated ambi- 
guously of Water and of £arth: 
and this was the third member of 
the deduction to be cleared away. 
Thus therefore, it appears, by a 
true demonstration respecting the 
sort of reasonings by which people 
show a thing not to be so, that the 
Water is not eccentric : and this 
was the first member of the deduc- 
tion of the principal consequence 
which had to be destroyed. 



die Beweglichkeit von leichtom 
und schwerem auf, wie es ja auch 
der Philosoph (Arist.) im Buche 
De Coelo et mundo tut. Wenn nun 
Wasser sich nach B hin bewegto, 
Erde hingegen nach A hin, so 
mtLsston diese beiden schweren Kor- 
per ein verschiedenes, auf keine 
Weise Ubereinstimmendes Unton 
haben; einer ein allseitiges, der 
andere ein eindeutiges. Da femer 
die Yerschiedenheit des Endzieles 
auch eine Yerschiedenheit in den 
Dingen selbst voraussetst, die nach 
ihm hinstreben, so ist es klar, dass 
die Schwere des Wassers anderer 
Art sein m^ste, als die der Erde ; 
und da wiederum eine verschiedene 
Art bei gleichem Namen Aequi* 
vocation voraussetzt (nach Arist. 
in Antipraedicamentis)^ so w^rde 
folgerichtig die Eigenschaft der 
Schwere dem Wasser und der Erde 
nur in aequivokalem Sinne beigelegt 
werden kOnnen; das war es aber, 
was wir an drittor Stolle darlegen 
wollton. Und so button wir also 
den wirklichen Beweis geliefert, 
nach Art der sogenannton negati- 
ven Beweise, dass das Wasser nicht 
exzentrisch liegen kann, wie der 
ersto Teil des haupts&chlichston, 
von uns zu widerlegenden G^gen- 
beweises folgerto. 



§ 18. To the destruction of the 
second member of the deduction of 
the principal consequence, I say 
that it is also impossible that the 
Wator should be gibbous; which 
I demonstrate thus. Let the heaven 



§ 18. Um nun auch den zweiten 
Teil zu widerlegen, behaupte ich, 
dass es geradezu unm5glich ist, 
eine Aufbauschung des Wassers an- 
zunehmen. Das beweise ich folgen- 
dermassen: (Fig. 2) Der Himmel 
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be that on which there are four 
crosses, the Water on which there 
are three, the Earth on which there 
are two, and let the centre of the 
Earth and of the concentric Water 
and of the heavens be D ; and let 
this be foreknown, that the Water 
cannot be concentric with the Earth 
unless the Earth be at some part 
gibbons above its central circum- 
ference, as is clear to those instruc- 
ted in mathematics, to wit unless 
in some part it emerges from the 
circumference of the Water. And 
accordingly let there be a hump of 
the Water where H is, and let the 
hump of the Earth be where is ; 
then let one line be drawn from 
D to H and one other from D to 
F. It is manifest that the line 
which is from Z> to JET is longer 
than that which is from Z> to ^, 
and accordingly the summit of the 
one is higher than the summit of 
other; and since each of them at 
its summit touches the surface of 
the Water and does not pass beyond 
it, it is plain that the Water will 
be upward with respect to the sur- 
face where F is. Since therefore 
nothing is there preventing it, if 
those things are true which were 
supposed at first, the Water of the 
hump will flow down until it shall 
be level at D with the central or 
regular circumference ; and so it 
will be impossible for the hump to 
remain or even to be : which was 
to be demonstrated. And beside this 
most potent demonstration, it can 
be shown with probability that the 
Water has not a hump outside its 



sei duroh die vier Kreuse ange- 
deutet, das Wasser durch drei, die 
Erde durch zwei; und zwar m5- 
gen Erde, Wasser und Hinimel in 
D ihr gemeinschaftliches 2jentrum 
haben ; dabei ist voraussosetsen, dase 
die Erde, um mit dem Wasser 
gleiches Zentmm zu haben, not- 
wendigerweise an irgend einer 
Stelle fiber dasselbe erhaben sein, 
und wie alien Mathematikem klar 
sein wird, tlber die kreisf&rmige 
Zirkumferens an irgend einer Stelle 
aus dem Wasser hervorragen mtLente. 
Die Aufbauschung des Wassers be- 
finde sich also in H^ die der Erde 
in O; man ziehe von D aus die 
beiden Oeraden DH und DF. Of- 
fenbar ist die Linie DH Iftnger 
als DF ; also liegt H haher als Fj 
und da beide sich an der Oberflft- 
che des Wassers befinden, und nioht 
weiter, so ist es klar, dass das Was- 
ser der Bauschung hdher liegt, als 
der Wasserspiegel in F. Da je- 
doch die Bauschung durch nichts 
zuruckgehalten wird, so mOsste 
das Wasser nach dem oben G^sag- 
ten hier notwendig auseinander- 
fliessen, um sich ebenfalls natur- 
gemass konzentrisch um D zu la- 
gem. Damit w&re es aber um die 
Aufbauschung geschehen, sie w&re 
ein Ding der UnmOglichkeit, was 
wir ja beweisen woUten. Zu die- 
ser Hauptbeweisfuhrung liesse sich 
noch ein zweiter Probabilit&tsbe- 
weis hinzufugen, dass das Wasser 
unm5glich eine dauemde Erhebung 
uber seinen gew5hnlichen Spiegel 
aufweisen k5nne: Was nftmlich duroh 
ein einziges Mittel erreioht werdea 
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regalar circumference; because it 
is better that that which can be done 
by one means be done by one than 
by many ; but the whole of that 
which has been supposed might be 
done by a hump of the Earth only ; 
as will appear below; therefore 
there is no hump in the Water, 
since God and Nature do and will 
that which is the better, as appears 
from the Philosopher in his De 
Coelo et Mundo, and in the second 
book of his De Oeneratione Animch 
Hum. Thus, therefore, it is suffi- 
ciently plain as to the first, namely, 
that it is impossible for the Water 
in any part of its circumference to 
be higher, that is more remote from 
the centre of the world, than is the 
surface of this habitable Earth; 
which was the first matter in the 
order of the discussion. 



kann,wardeunpassend.erweise durch 
mehrere erstrebt werden ; nun wer- 
den wir aber weiter unten sehen, 
dass die ganze Verschiedenheit durch 
die blosse Erhabenheit der Erde 
erreicht wird ; also ist keine Erhe- 
bung des Wassers zuzugeben; denn 
Gott sowohl, wie die Natur, er- 
streben immer das bessere (vergl. 
Arist. De coelo et mundo und II. 
De generatione aninuUium). Damit 
dOrfte der erste Tell erledigt 
sein, das heisst der Nachweis der 
UnmOglichkeit, dem Wasser eine 
Erhebung Uber seinen nat(irlichen 
Spiegel zuzuschreiben, eine Erhe- 
bung n&mlich iiber die Oberflftche 
der bewohnten Erdteile: Das war 
ja der Punkt, den wir zunftchst 
zu behandeln hatten. 



§ 14. If, therefore, it is impos- 
sible for the Water to be eccentric, 
as was demonstrated by the first 
figure, or for it to have any hump 
as was demonstrated by the second, 
it is necessary that it be concentric 
and level, that is, equally distant 
in every part of its circumference 
from the centre of the world, as it 
patent of itself. 

§ IB. Now I argue thus: wha- 
tever rises above any part of a 
circumference which is equally di- 
stant from a centre, is more remote 
from that centre than is any part 
of the circumference itself. But 
all the shores, both of Amphitrite 
herself, as well as those of midland 



§ 14. Kann also das Wasser, wie 
wir mit Hilfe der Pig. 1 nach- 
wiesen, keine exzentrische Liage ha- 
ben; kann es, wie Fig. 2 dartat, 
keine Aufbausohung haben, so bleibt 
nur iibrig, dass es konsBentrisch ni- 
velliert um den Erdmittelpunkt lie- 
ge, also selbstverst&ndlich, in alien 
Punkten seiner Oberflache gleich- 
weit von diesem Punkte abstehe. 

§ IB. Nun fahre ich fort in der 
Beweisfahrung: Was immer ilber 
eine Kreislinie hinausragt, ist of- 
fenbar weiter vom Zentrum entfemt, 
als irgend ein Punkt der Kreislinie 
selbst; der Augenschein" lehrt uns 
aber, dass alle KfLsten des Ozeans 
tLberhaupt, die des Mittelmeeres im 



— 70 - 



seas, project above the surface of 
the contignons sea, as is patent to 
the eyes. Therefore all the shores 
are more remote from the centre of 
the world, since the centre of the 
world is also the centre of the sea, 
as has been seen, and the shore 
surfaces are parts of the whole sur- 
face of the sea. And since every- 
thing which is more remote from 
the centre of the world is higher, 
it follows that all shores are supe- 
reminent above the whole sea ; and 
if the shores, much more the other 
regions of the Earth; since the 
shores are the lower parts of the 
Earth, and this the the rivers prove, 
by flowing down toward them. The 
major premise indeed of this syl- 
logism is demonstrated by geome- 
tric theorems ; and the demonstra- 
tion is self-evident, yet it has its 
own force as amongst those things 
which were demonstrated above jp^ 
impasHbUe. And so it is clear about 
the second point. 

§ 16. But against those things 
that have been decided it is argued 
as follows : the heaviest body seeks 
the centre equally on every side, and 
more than all others. The Earth is 
the heaviest body ; therefore it seeks 
the centre equally on every side, 
and more than all. And from this 
conclusion it follows, as I will ma- 
ke clear, that the Earth is equally 
distant from the centre at every 
part of its circumference, by that 
which is called equally^ and that 
it stands beneath all bodies by 
reason of that which is termed 



beeonderen, fiber den Spiegel der 
angrenssenden Wasser erhaben sind; 
also sind sAmtliche Kdsten weiter 
vom Weltmittelpunkte entfemt; 
denn das Erdoentrum nnd das 
des Wassers sind ein and das- 
selbe, und der Wasserspiegel an den 
KfLsten ist nur ein Teil der Ge- 
samtoberfl&che. Da femer je wei- 
ter etwas vom Zentrum absteht, als 
um ebensoviel h5her gelegen su be- 
trachten ist, so folgt, dass alle KILb- 
ten h5her liegen, als das Qesamt- 
meer; was von den Ktlsten ge- 
sagt, gilt mit viel mehr Gh:imd von 
den dbrigen Erdteilen, von denen 
sie, wie die zu ihnen absteigenden 
FlfLsse beweisen, die tieferen Lager 
bilden. Der Obersats dieser Beweis- 
fiihrung erhellt aus der Greometrie, 
die Schlussfolgerung fusst auf der 
Erfahrung, erh&lt dbrigens auch in 
der oben nachgewiesenen Unmdg- 
lichkeit ihre Best&tigung. Damit 
wlbre auch der zweite Punkt klarge- 
stellt. 

§ 16. Kommen wir nun su den 
EinwtLrfen gegen das bisher Ghesagte: 
Die schwersten KOrper, sagt man, 
sind es vor allem, die ringsom naoh 
dem Zentrum hinstreben ; nun ist 
aber der Erdstoff der schwerste 
unter den K5rpern; also muss er 
vor allem gleichm&ssig ringsmn 
nach dem Mittelpunkt streben; das 
heisst, wie noch n&her erkl&rt wer- 
den soil, die Erdmasse hat an 
alien Punkten ihres Umfanges den 
gleichen Abstand vom Zentrum, 
was durch den Ausdruck glekk- 
mdsrig angedeutet ist; auoh bildet 
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I than all; whenoe it would 
rw, if the Water were oon- 
riO| as it is said to be, that 
ESarth would be submerged and 
ten ; the contrary of which we 

That these things follow from 
deduction I make clear thus: 
OS suppose the contrary, or op- 
te of this deduction, which was 

it is equally distant at every 
. ; and let us say that it is not 
distant : and let us suppose in- 
1 that at one part the surface 
he Earth is distant by twenty 
Dngs, and at another by ten; 

thus one of its hemispheres 

be of greater quantity than 
other ; and it matters not whe- 

they differ little or much in 
smce so long only as they dif- 
Since then of the greater quan- 

of Earth there will be the 
.ter power of weight, the larger 
isphere, through the force of 
weight prevailing, will press 
1 the smaller hemisphere until 
quantity of each becomes equa- 
; and so on every side it will 
nought back to a distance of 
ten furlongs, as we see also 
he weighing and equating of 
a^ts in a balance. By which 

patent that it is impossible for 
Earth tending toward the centre 
»e distant therefrom in diverse 
8 or unequally at its circumfe- 
^ Therefore the opposite of 
being unequally distant is ne- 

suit wherever distant; and so 
oonciusion is made clear in re- 
t of this, that it is equally di- 



sie G-rundstock aller tlbrigen K(^r- 
per, daher die Worte fx>r allem. 
Wftre nun das Wasser konsen- 
trisoh gelagert, so mtlsste es 
die Erde allenthalben tiberfluten 
und deren Oberfl&che unsichtbar 
maohen; und doch sehen wir das 
Gkgenteil. Dass dem so sein mflsste, 
Iftsst sich folgenderweise dartun: 
Nehmen wir statt eines allseitigen 
gleichm^sigen Abstandes der Erd- 
oberfl&che das Gegenteil an, dass 
n&mlich ein Teil etwa zwansig 
Stadien, ein anderer nur zehn (vom 
Zentrum) abstehe ; dann w&re eine 
Halbkugel grOsser, als die andere; 
auf den grdsseren oder geringeren 
Abstand kommt es dabei wenig an, 
es gentigt, dass ein Unterschied 
vorhanden. Da nun aber offenbar 
die gr^ssere Halbkugel auch ein 
grdsseres G^wicht aufweisen mtlsste, 
so wtLrde sie duroh ihre Schwere 
die kleinere aus ihrer Lage verdrdn- 
gen, bis ein Ausgleich der beiden 
Massen stattgefunden, und ringsum 
ein gleichmftssiger Abstand von 
etwa fflnfzehn Stadien hergestellt 
wftre ; Gewichtsausgleichungen, wie 
wir sie beim AbwSgen an der Wage 
sehen. Es ist also offenbar unm5g- 
lich, dass eine gleichmftssig nach 
dem Zentrum strebende Erdmasse 
in den Teilen ihrer Oberflftche 
ungleichmassig und in verschiede- 
nem Abstande vom Zentrum gela- 
gert sei; sie muss also notwendig 
ein und denselben Abstand auf- 
weisen, wo ein solcher vorhanden. 
Das bezilglich des gleichen Abstan- 
des. Dass sie ausserdem, wie gefol- 
gert wurde, den Grundstock alles 
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stant. And this which also follows, 
that it is that which stands beneath 
all bodies, as was also said to fol- 
low from the conclusion, I declare 
thus : The most powerful virtue at- 
tains its end most powerfully ; for 
it is the most powerful by reason 
of this, that it is able to reach its 
end most quickly and easily. The 
most powerful virtue of gravity is 
in a body which most powerfully 
seeks its centre, which indeed is 
the Earth: therefore it most po- 
werfully attains the end of gravity 
which is the centre of the world ; 
therefore it must stand beneath all 
bodies if it seeks the centre most 
powerfully : which was to be made 
clear in the second place. So there- 
fore it appears to be impossible 
that the Water is concentric with 
the Earth, which is contrary to the 
things that have been determined. 

§ 17. But this reasoning does 
not appear demonstrative, because 
the major proposition of the prin- 
cipal syllogism does not seem to 
be of necessity. For it was said : 
the heaviest body equally, on every 
side, and more than all others seeks 
the centre. But this does not seem 
to be of necessity, because although 
the Earth is the heaviest body com- 
pared with other bodies, yet com- 
pared with itself, according to its 
parts, it may be the heaviest and 
not the heaviest, because the Earth 
may be heavier at one part than 
at another. For, since the adequa- 
tion of a heavy body is not made 
by quantity, regarded as quantity. 



dbrigen bilden wiirde, Iftsst sich fol- 
genderweise klarstellen. Je st&rker 
eine Kraft, um so eher erreicht sie 
ihr Ziel; denn darin liegt eben ihre 
St&rke, dass sie auf sichere und 
leichte Weise ihren Zweck erfullt. 
Die grdssere Schwerkraft befindet 
sich aber in dem K5rper, der das 
gr5ssere Bestreben hat, sich dem 
Zentrum zu n&hem, und das ist die 
Erdmasse ; also muss diese auch vor 
allem dem Zentrum nahekommen, 
sie muss tiefer liegen, als alles an- 
dere, eben weil sie, wie hiermit 
klar sein dtbrfbe, schwerer ist. Da- 
mit ist aber auch die UnmOglich- 
keit der Annahme nachgewiesen, 
Wasser und Erde lagen, wie den- 
noch behauptetwurde, konzentrisch. 



§ 17. Der Einwurf soheint wenig 
zu beweisen, und zwar darf zun&ohst 
der Vordersatz des Hauptsohlusses 
nicht zugegeben werden. Es wurde 
nftmlich behauptet, der schwerste 
von alien Kdrpem mOsse von alien 
Seiten gleichm&ssig und vor alien 
andem zum Zentrum hinstreben. 
Das scheint nicht gerade notwen- 
dig ; denn mag immerhin die Erd- 
masse im Yergleich mit anderen 
K5rpem als schwerer gelten, so 
kann sie doch in sich ungleich 
schwere Teile aufweisen, und da 
ein Gleichgewicht schwerer K5rper 
nicht durch die Ausdehnung beider, 
sondern durch das G^wicht herbei- 
gefcLhrt wird, so ist ein solches 
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bat by weight, there may be here 
an adequation of weight when there 
may not be an adeqaation of quan- 
tity, and 80 this demonstration is 
apparent and not actual. 

g 18. But such an objection is 
null| for it arises from ignorance 
of the nature of homogeneous and 
simple bodies. For bodies are homo- 
geneous and simple: homogeneous 
such as gold purified, and simple 
bodies such as Fire and Earth, are 
in their parts regularly possessed 
of every natural quality. Whence, 
since the Earth is a simple body 
it is qualified regularly in its parts, 
naturally, and of itself, so to speak. 
Wherefore, since gravity is inhe- 
rent naturally in the Earth and the 
Earth is a simple body, it is ne- 
cessary for it to have regular gra- 
vity in all its parts according to 
the proportion of its quantity : and 
so the reasoning of the principal 
objection fails. Whence it must 
be answered that the reasoning of 
the objection is sophistical because 
it is fallacious, both secundum quid 
and Hmplidter. And through this 
it must be known that universal 
nature is not frustrated of its end ; 
whence although a particular na- 
ture may be sometimes frustrated 
of its intended end through the di- 
sobedience of matter, yet universal 
nature can in no way fail of its 
intention, since both the activity 
and the potentiality of those things 
which can be, and of those which 
cannot be, are equally subject to 
universal nature. But the intention 



Gleichgewicht selbst bei ungleicher 
Ausdehnung m5glich. Jener Gegen- 
beweis war also nur ein Schein- 
beweis ohne wirkliche Grundlage. 



§ 18. Diese erste L5sung soheint 
jedoch unzul&ssig, da sie auf der 
Unkenntnis der Natur homogener 
und einfacher Korper beruht. Ho- 
mogene Korper, wie reines Q-old, 
und einfache, wie Feuer und Erde, 
werden gleichm&ssig in ihren Tei- 
len von jeglicher natdrlichen £in- 
wirkung beeinflusst. Da nun auch 
der Erdstoff ein einfacher KOrper 
ist, so muss auch er far gew5hnlich 
und an und fdr sich in seinen 
Teilen gleichm&ssig beeinflusst 
werden. Da femer die Schwere 
eine natiirliche Eigenschaft des 
einfachen Erdkdrpers ist, so folgt 
notwendig, dass dieser in all'seinen 
Teilen nach dem Masse der Aus- 
dehnung gleiche Schwere auf- 
weise : und damit w&re die L5- 
sung sowohl im besonderen, wie im 
allgemeinen, auf ihr nichts, das 
heisst auf einen Trugsohluss su- 
riickgefOhrt. Es ist demnach wohl 
zu beachten, dass im allgemeinen die 
Natur ihr Ziel stets erreicht. Wenn 
sie dennoch in dem einen oder an- 
deren besonderen Falle, wegen der 
Unffigsamkeit der Materie, ihren 
Zweck nicht erreicht, so kann so 
etwas doch nie allgemein werden, 
da der Natur im allgemeinen Akt 
und Potenz der Dinge, die da sein 
oder nicht sein kOnnen, in gleicher 
Weise zur Yerffigung stehen. Nun 
liegt es aber in der Absicht der G^- 
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of universal nature is that all forms 
which are in the potentiality of 
primary matter be brought into 
activity, and remain in activity, 
according to the law of species ; 
so that primary matter, according 
to its totality, may exist under 
every material form, yet in respect 
of a part of it it may exist un- 
der every privation, save one. For 
since all forms which are in the 
potentiality of matter, are ideally 
in activity in the Mover of the 
heavens, as says the Commentator 
in his De Substantia Orhis; if all 
these forms were not always in 
activity, the Mover of the heavens 
would fail in the entirety of the 
division of his goodness, which is 
not to be spoken of. And since 
all material forms of things, which 
are generable and corruptible, except 
the forms of the Elements, require 
a material and a mixed and com- 
plex subject, to which, as their 
end, the elements as elements are 
ordained ; and a mixing cannot be 
where no miscible things are, as is 
obvious of itself, it is necessary 
that in the universe there must be 
a part in which all miscible things, 
to wit the elements, can come to- 
gether; but this could not be un- 
less the Earth should at some part 
emerge, as is evident to any one 
giving attention. Whence, since all 
nature obeys the intention of uni- 
versal nature, it was necessary that 
beside the simple nature of the 
Earth, which is to be drawn down- 
ward, there should be in it another 
nature, by which it should obey 



samtnatur, dass alle Formen, die 
sich in der Potenz des Urstoffs fin- 
den, auoh wirklich ssur Ausbildung 
und nach ihrer Art zur fftrmlichen 
Existenz gelangen; der gesamte 
Urstoff steht somit unter dem Ein- 
flusse aller materiellen Formen, 
obschon er mit einer Ausnahme in 
einzelnen Teilen einer entgegen- 
gesetzten allgemeinen Privation un- 
terliegt. Da n&mlich alle Formen, 
die sich in der Potenz der Materie 
finden, eine ideale Aktualit&t in 
dem Beweger de? Himmels haben, 
so w^rde nach dem Kommentator 
{de substantia orhis) dieser Himmels- 
beweger das Princip seiner allhin 
sich verbreitenden Giite verleng^nen, 
falls alle jene Formen ohne Yer- 
wirklichung blieben; das kann man 
aber nicht annehmen. Da femer 
alle materiellen Formen neuer £r- 
zeugnisse und absterbender Dinge, 
mit Ausnahme der Elementarfor- 
men, eine gemischte Materie und 
vorgestaltetes Subjekt verlangen, 
welches den Elementen als Ele- 
menten zum Ziele dient ; da femer 
eine Mischung offenbar unm(^glioh, 
falls nicht die zu mischenden Dinge 
sich nicht zusammenfinden, so folgt 
hieraus die Notwendigkeit, dass 
es im Weltall einen Ort geben 
muss, wo alle zur Mischung erfor- 
derlichen Elemente sich vorfinden. 
Einen solchen aber gd.be es selbst* 
verstSlndlich nicht, wofem die Erde 
nicht irgendwo (aus dem Wasser) 
hervorragte. Insofem nun die Ab- 
sicht der G^samtnatur die Un- 
terwtirfigkeit jeder einzelnen vor- 
aussetzt, so musste also der Erd- 
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ntention of aniversal nature ; 

wit, that it should be in part 
ot to be raised up by the vir- 
f the heaven, as if obedient 
I master: as we see with re- 

to lustfulness and irascibility 
ankind, which though by their 
impetus they are carried away 

the affection of the senses, 
n so far as they are capable 
«ying reason they are some- 
I drawn back from their own 
bos, as appears in the first 

of the Eihica, 



stoff, ausser seiner einfachen na- 
tiirliohen Strebekraft naoh Unten, 
noch eine andere, jenem Zweck des 
G-esamten entsprechende Beschaf- 
fenheit haben, durch die er befM,- 
higt sei, wenigstens teilweise von 
der Kraft des Himmels emporge- 
hoben zu werden, gewissermassen 
einem h6heren Befehle gehorchend ; 
ahnliches nehmen wir ja bei den 
begierlichen und sich auflehnenden 
Leidenschaften des Menschen wahr, 
welche, obschon aus sich auf das 
Sinnliche gerichtet, dennoch zuwei- 
len, der Yemunft gehorchend, sich 
ztlgeln lassen. (Vergl. I. Ethicorum). 



L9. And so, though the Earth 
ding to its simple nature equal- 
leks the centre, as was said in 
easoning of the objection, yet 
loordance with a certain other 
"e it is liable to be raised up 
irt, obeying universal nature, 
At a mixing may be possible : 
eu)cording to this the concen- 
y of Earth and Water is pre- 
d, and nothing follows that is 
ssible to those philosophizing 
it, as is shewn in this figure: 
ein the heaven is the circle on 
h A is, the Water the circle 
'hich B is, the Earth the circle 
'hich C ; nor does it matter, 
X as this proposition, whether 
Water seem to be distant little 
uch from the Earth. And it 
be understood that this is a 
figure because it is such as is 
!6rm and the situation of the 
Slements ; the two others given 
B are false, and are given not 



§ 19. Obschon also der Erdstoff 
als einfaches Element, gleichm&s- 
sig nach dem Erdmittelpunkte hin- 
strebt, wie bei Begrlindung des 
Einwandes gesagt wurde, so Iftsst 
er dennoch durch eine gewisse Be- 
schaffenheit eine teilweise Erhe- 
bung zu, indem er hierin dem Be- 
streben der Gesamtnatur zur Er- 
m5glichung einer Mischung nach- 
gibt. Auf diese Weise kann man an 
der Konzentricit£lt von Erde und 
Wasser festhalten, ohne dabei ir- 
gend etwas Unmdgliches anzuneh- 
men, oder mit der gesunden Philo- 
sophic in Widerspruch zu geraten. 
Figur 3 mOge die Sache erkl&ren : 
Der Kreis A stelle den Himmel dar, 
der mit B bezeichnete das Wasser, 
der mit (7 .die Erde ; eskommt da- 
bei nicht darauf an, wie weit das 
Wasser die Erdoberflftche dberrage. 
Die Figur zeigt die wahre Lage der 
beiden Elemente, w&hrend die bei- 
den vorhergehenden eine fingierte 
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because the thing is thus, but that 
he who is learning may perceive, 
as He says in the first book of the 
Priora. And that the land emerges 
with a hump, and not with a cen- 
tred circumference, is evident in- 
dubitably when the figure of the 
emergent Earth is considered. For 
the figure of the emergent Earth 
is the figure of a half-moon, such 
as it could in no way be if it were 
to emerge according to a regular 
or centred circumference ; for, as 
is demonstrated in mathematical 
theorems, it is necessary that the 
regular circumference of a sphere 
should always emerge from a form 
a plane or spherical surface, such 
as the surface c^ the Water must 
be, with a circular horizon. And 
that the emergent Earth has a fi- 
gure such as is that of a half -moon 
is shewn both by the naturalists 
who treat thereof, and by astrolo- 
gers who describe its climates, and 
by geographers who lay down the 
regions of the Earth through all 
districts. For as it is commonly 
held by all, this habitable region 
extends along a line of longitude 
from Cadiz, which is placed above 
the western extremity from the 
pillars of Hercules, as far as the 
mouth of the river Ganges, as Oro- 
sius writes. Which longitude is 
indeed so great that at the equinox, 
the sun, while it is setting to those 
who are at one of the extremities, 
is rising to those who are at the 
other, as was discovered by the as- 
trologers from the eclipse of the 
moon. Therefore it must needs be 



Sachlage darstellten; sie sollten 
(naoh I. Prwrum) nur zur Veran- 
schaulichung des oben G^sagten 
dienen. Es genugt, die Umrisse der 
emporragenden Erde zu betrachten, 
um einzusehen, dass sie durch eine 
Erhebung, und nicht in kogelf^- 
migem Umkreis, aus dem Wasser 
hervorragt; sie hat n&mlich die 
Gestalt eines Halbmondes, die sie 
auf keinen Fall haben kdnnte, falls 
sie nach Art einer regelmHssigen 
Kugel emporragte. Esl^sst sich nAm- 
lich geometrisch beweisen, dass eine 
Kugel aus einer Ebene oder aos 
elner andem KugelflUche,* wie die 
Oberfl&che des Wassers sie bilden 
wiirde, nur mit kreisf&rmigem Ho- 
rizont sich erheben kdnne. Jene halb- 
mondformige Gestalt der Erde kann 
aber nsich alien geographischen, 
astrologischen und kosmographi- 
schen Beschreibungen nicht be- 
zweifelt werden. Alle geben nftm-' 
lich zu, dass die bewohnbare Erde, 
wie Orosius berichtet, sich dergeo- 
graphischon L&nge nach von den 
Gades des Hercules im Westen, bis 
zur Miindung des Gunges im Oaten 
erstreckt. Diese Ausdehnung ist 
aber eine so grosse, dass die zor 
Zeit des Aequinoctiums an einem 
Ende untergehende Sonne am an- 
dem bereits aufgeht, wie bei Ge- 
legenheit einer Mondfinstemis von 
den Stemkundigen beobachtet war- 
de. Es handelt sich also um einen 
Abstand von 180^, das heisst von 
einem halben KreiBumfange. In der 
Bichtung der (geographischen) Brei- 
te hingegen liegen naoh denselben 
Sachverstftndigen die Erdgrenzen 
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that the extremities of the longitude 
aforesaid are distant by clxxx de- 
grees, which is half of a whole 
circumference. Now by the line of 
latitude, as is c6mmonly held by 
these same folk, it extends from 
those whose zenith is the equino- 
ctial circle up to those whose ze- 
nith is the circle described from 
the pole of the zodiac around the 
pole of the world, which is distant 
from the pole of the world about 
xxiii degrees ; and so the extent of 
its latitude is about Ixvii degrees, 
and not more, as is clear to. him 
who considers. And so it is clear 
that the emergent Earth must have 
the figure of a half-moon or nearly 
so : because that figure results from 
so much latitude and longitude, as 
is evident. If in truth, it should 
have a circular horizon, it would 
have a circular figure with a con- 
vexity ; and so the longitude and 
latitude would not differ in the 
distance of their extremities, as can 
be made clear even to women. And 
80 it is clear concerning the third 
proposition in the order of the di- 
scussion. 



zwischen dem Aequator und dem 
n5rdlichen Polarkreis, so dass die 
einen den Himmelsaequator, die 
andem den nordliohen Pol der 
Ekliptik beziiglich im Zenith haben. 
Dieser liegt aber vom eigentlichen 
Nordpol nahezu 23 Grad entfemt, 
so dass also offenbar die Ausdeh- 
nimg in der Breiterichtung nur 
etwa 67 Grad umfasst. Daraus er- 
giebt sich nun von selbst, dass die 
Gestalt der hervorragenden Erde 
nahezu die eines Halbmondes sein 
muss, indem ihre Lange und Brei- 
teverhaltnisse es so mit sich brin- 
gen. H&tte sie einen kreisf&rmigen 
Horizont, so h^tte sie auch eine 
kreisf5rmige konvexe Gestalt mit 
gleicher Ausdehnung in L&nge und 
Breite, wie selbst einem Weiber- 
verstande einleuchten mdsste. Da- 
mit h&tten wir auch den dritten 
Punkt unserer Aufgabe erledigt. 



§ 20. It remains now to see 
about the final and efficient cause 
of this elevation of the Earth, 
which has been demonstrated suf- 
ficiently. And this is the logical 
order; for the question whether a 
thing exists ought to precede the 
question why it exists. And as to 
the final cause let those words suf- 
fice which have been said in the 
preceding disquisition. In truth, 



§ 20. Es eriibrigt nun noch^ den 
Endzweck und die Ursache der 
hinreichend bewiesenen Erhebung 
der Erde zu untersuchen. So will es 
ja die regelrechte Ordnung, dass 
man zunM.chst die Thatssiche fest- 
stelle, dann das Warum erforsche. 
Bezuglioh der Causa finalis mag das 
bisher Gesagte gen^en; was die 
Causa efficiens angeht, soschicken 
wir vorauSy dass es sich hier um 
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for investigating the efficient cause, 
it must be first noted that the pre- 
sent treatise is not outside natural 
matter because it deals with a mo- 
vable entity, to wit, Water and 
Earth, which are natural bodies ; 
and on account of this, certainty 
should be sought such as is in ac- 
cordance with natural matters, which 
are here the subject ; for about each 
and every genus certainty is to be 
sought only so far as the nature 
of the thing requires, as is clear 
from the first book of the Ethica. 
Since, therefore, the way innate in 
us for investigating truth about na- 
tural things, is to pi^oceed from 
those better known to us and less 
known in nature to those which in 
nature are more certain and better 
known, as appears from the first 
book of the Physica ; and since in 
such matters effects are better known 
to us than causes, because by effects 
we are led to the knowledge of 
causes ; as is clear, since, for in- 
stance, an eclipse of the sun led to 
a knowledge of the transit of the 
moon, so that because of wondering 
men began to philosophize ; the 
course of enquiry in natural know- 
ledge ought to be from effects to 
causes ; which course indeed, though 
it may afford a sufficient certainty 
does not have as great a certainty 
as the course of an enquiry in ma- 
thematics has, which proceeds from 
causes, or superior things to effects 
or inferior things : and so that 
amount of certainty must be sought 
which can be afforded in so de- 
monstrating. I say, then, that the 



eine naturwissenschaftliche Frage 
handelt, daWasser und Erde phy- 
sisch ver&nderliche Dinge sind; 
in jeder Frage darf man aber nnr 
die Gtewissheit anslreben, deren die 
Sache ilberhaupt fthig ist (wie ans- 
drdcklich im LBuche Ethicorum ge- 
sagt wird). Yon Geburt an ist uns 
(ibrigens der Weg, die Wahrheit be- 
ziiglich natilrlicher Dinge zu erfor- 
schen, vorgezeichnet, das heisst, von 
uns bekannteren Naturerscheintm- 
gen, m5gen sie auch ihrem Wesen 
nach wenig erforsoht sein, schreiten 
wir zur vollst&ndigeren Erkennt- 
nis des Wesens der Dinge voran 
(vergl. I. PhyHcorum). Nun sind 
aber bei dergleichen Erscheinungen 
die Wirkungen stets leichter erkenn- 
bar, als die ITrsache; denn von 
ersteren kommen wir erst zur Er 
kenntnis der Ursachen. So filhrte 
zum Beispiel die Erscheinung der 
Sonnenfinstemis zur Erkenntnis, 
dass es sich dabei um eine Ver- 
hiQllung durch den Mond handle, 
die blosse Bewunderung der Er- 
scheinung f^rte zur philosophi- 
schen Erkenntnis ; kurzum bei der- 
gleichen Naturerscheinungen muss 
die Untersuchung von der Wirkung 
zur Ursache fortschreiten. Dieser 
Weg, obschon hinreichend sicher, 
fuhrt aber dennoch nicht za jenem 
Grade von Gewissheit, den wir bei 
mathematischen TTntersuohangen 
gewohnt sind, bei denen man um- 
gekehrt von der ITrsaohe oder von 
einem hoheren Gbrunde, zur Wirkung 
oder Folgerung vorangeht. Suchen 
wir also nur die Grewisaheit, deren 
unser Gtegenstand fiberhaapt f^diig 
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efficient cause of this elevation can- 
not be the Earth itself; for to be 
elevated is to be carried somehow 
upward, and to be carried upward 
is contrary to the nature of the 
Earth : and nothing can of itself, 
so to speak, be the cause of that 
which is contrary to its own na- 
ture ; it follows that the Earth can- 
not be the efficient cause of this ele- 
vation. And likewise also neither 
can the Water be the cause, because, 
since Water is a homogeneous body, 
the virtue ought to exist uniformly 
in every part of it, speaking of it 
by itself ; and thus there would be 
no reason why it should rise up 
here rather than somewhere else. 
This same reasoning removes both 
Air and Fire from this causality ; 
and since there remains no other 
except the heaven, this effect must 
be referred to it, as to its proper 
cause. But since there are many 
heavens it still remains to enquire 
to which heaven it is to be refer- 
red as being its proper cause. Not 
to the heaven of the moon, because 
the moon is herself the organ of 
her own virtue or influence ; and 
she declines as much through the 
zodiac from the equinoctial toward 
the Antarctic pole, as toward the 
Arctic; so she would raise up on 
the far side of the equinoctial as 
much on this side of it, which is not 
the fact. Nor does it avail to say that 
this elevation cannot be because of 
its coming nearer to the Earth by 
reason of eccentricity ; for if there 
were this power of elevating in 
the moon, since nearer agents act 



ist. Zun^chst behaupte ich nun, 
dass die wirkende Ursache der Er- 
hebung nicht die Erde selbst sein 
kann. Sich erheben heisst nd.mlich 
in die Hohe streben; nach oben stre- 
ben ist aber gegen die Natur der 
Erde. Da nun aber kein Ding die 
Ursache von dem sein kann, was 
gegen seine eigne Natur ist, so folgt 
notwendig, dass die Erde selbst 
nicht Ursache ihrer Erhebung sein 
kann. Ebensowenig kann das Wasser 
die Ursache sein ; denn Wasser ist 
ein homogener Stoff, der als sol- 
cherallenthalben dieselbe F&higkeit 
besitzt; es l&ge mithin kein Grund 
vor, weshalb die Erhebung mehr an 
dieser, als an einer anderen Stelle 
erfolgte. Dasselbe gilt von der Luft 
und vom Feuer. Es bleibt also 
nichts anderes ubrig, als der Him- 
mel; weshalb wir in ihm die wsJire 
Ursache jener Wirkung zu suchen 
haben, und da es mehrere Himmel 
gibt, so fragt es sich femer, welcher 
von diesen als die eigentliche Ur- 
sache zu bezeichnen sei. Die Mond- 
sph&re bleibt ausgeschlossen, denn 
der Mond selbst bildet das Organ 
ihrer Kraft oder Einwirkung; die- 
ser bewegt sich aber Itogst der 
Ekliptik vom Aequator aus bis zu 
gleichem Abstande bald nach dem 
Siidpol, bald nach dem Nordpol hin 
und musste also diesseits wie jen- 
seits des Aequators eine Erhebung 
verursachen, was nicht der Fall ist. 
Man wende nicht ein,dass letztere 
Erhebung wegen der grOsseren 
Erdn^e in Folge der Exzentrioit&t 
nicht habe stattfinden kOnnen; 
denn h&tte der Mond tiberhaupt 
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with more virtae, it would raise 
up there rather than here. 



§ 21. This same reasoning re- 
moves from causality of this kind 
all the spheres of the planets ; and 
since the Primum Mobile, namely 
the ninth sphere, is uniform all 
through, and consequently endowed 
with virtue uniformly all through, 
there is no reason why it should 
cause an elevation at that part 
more than at another. Since there- 
fore there are no more movable 
bodies except the starry heaven, 
which is the eighth sphere, it 
is necessary that this effect must 
be referred to that. In evidence 
of which thing it is to be known 
that while the starry heaven has 
unity in substance it yet has mul- 
tiplicity in virtue : on account of 
which it ought to have in its parts 
that diversity which we see ; so that 
through divers organs it might dif- 
fdse divers virtues : and whoever 
does not admit these things let him 
know himself to be outside the li- 
mit of philosophy. We see in it 
a difference in the magnitude and 
in the light of the stars, in the fi- 
gures and images of the constella- 
tions; which differences indeed can- 
not exist in vain, as ought to be 
manifest to all who have been nur- 
tured in philosophy. Whence the 
virtue of this star and of that, of 
this constellation and that, is dif- 
ferent; and different is the virtue 
of stars which are on this side of 
the equinoctial line from that of 



jone Hebekraft, so m^ste sie sicli 
dortder gr<)sseren N&he wegen mehr 
aussem als hier. 

§ 21. Aus dem n&mlichen G-runde 
miQssen alle Planetensph&ren von 
der Kausalitftt ausgeschlossen blei- 
ben. Das Primum mobile aber, die 
sogenannte neunte Sphere, bietet 
wegen ihrer G-leichartigkeit rings- 
um keinen Ghmnd, weshalb die 
Erhebung eher an dem einem, als 
an einem andem Orte stattfand. 
Da es dann ausser dem Fixstem- 
himmel, d. h. der achten Sphftre, 
keinen bewegliohen KOrper mehr 
gibt, so bleibt nichts dbrig, als in 
ihm die wahre Ursaohe zu suchen. 
Um dies einzusehen, mOge man 
wissen, dass der Stemhimmel trotz 
seiner Wesenseinheit, dennoch einen 
vielf&ltigen Einfluss ausuben kann; 
diese Yielf&ltigkeit beruht auf den 
einzelnen sichtbaren Teilen, wel- 
che die verschiedenon Organe je- 
nes Einfiusses bilden; wer das 
nicht zugibt, mit dem ist flberhaupt 
nicht weiter zu philosophieren. 
Sehen wir doch Yerschiedenheiten 
in der GfrOsse der Sterne, in ihrer 
Helligkeit, in den Figuren, wiein 
den Stembildem; seiche Yerschie- 
denheiten mtissen doch, wie jeder 
Denkende leicht einsieht, ihren 
ZweCk haben. Der Einfluss des ei- 
nen Stemes ist somit verschieden 
von dem eines anderen, der des einen 
Stembildes verschieden von dem des 
anderen; verchieden auch der der 
nOrdlichen Sterne von dem der sAd- 
lichen. Da ferner nach Ptolemaeus 
die oberen Aspeote den unteam 
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those which are beyond. Where- 
fore since ihe features of things 
below are similar to the features of 
things above, as Ptolemaeus says, the 
consequence is that this effect cannot 
be referred save to the starry hea- 
ven, as has been seen, because the 
similitude of the virtual agent re- 
sides in that region of the heaven 
which controls this uncovered Earth. 
And since this uncovered Earth 
extends from the equinoctial line 
as far as the line which the pole 
of the zodiac described around the 
pole of the world, as was said above, 
it is manifest that the elevating 
virtue resides in those stars which 
are in the region of the heaven 
contained by these two circles, whe- 
ther it raises up by means of at- 
traction, as a lodestone draws iron, 
or by means of impulse, by gene- 
rating impelling vapours as in some 
particular mountainous districts. 
But now it is asked : since that 
region of the heaven is borne in a 
circle why was the elevation not 
circular ? I answer, for this reason ; 
that it was not circular because the 
material was not sufficient for so 
great an elevation. But then it is 
argued more, and it is queried why 
the hemispheric elevation was at 
this side rather than at any other ; 
and to this it is to be replied, as 
the Philosopher says in the second 
book of his De CoelOj when one 
asks why the heaven is moved from 
the east to the west and not con- 
versely. Here he says, that que- 
stions such as these proceed either 
from much folly or from much 



^Qmlich sind, und wir nun einmal, 
wie gesagt, im Stemenhimmel die 
ITrsache zu suchen haben, so bleibt 
nichts ^brig, als eine besondere 
Urs&chlichkeit in der EUmmels- 
gegend anzunehmen, die jene Erd- 
erhebung ilberspannt. Oben sahen 
wir aber, dass letztere sich vom 
Aequator bis zum n6rdlichen Po- 
larkreis erstreckt, also muss auch 
die Hebekraft jenen Stemen zu- 
kommen, welche sich zwischen ge- 
nannten Himmelsstrichen befinden, 
mag es sich nun um eine Anzie- 
hungskrafti handeln, &hnlich jener, 
mit der ein Magnet Eisen anzieht, 
oder um eine Triebkraft durch Er- 
zeugung treibender Dampfe, wie 
sie in einigen G-ebirgen vorkommt. 
Dann aber entsteht die Frage, 
woher es komme, dass jene im 
Kreisesich umdrehende Himmels- 
gegendnichtringsum eineErhebung 
verursacht habe. Die Antwort ist: 
weil der vorhandene Stoff dazu 
nicht ausreichte. Darauf stellt man 
die schwierigere Frage, warum die 
Erhebung gerade die Halfke der 
Erdkugel, und zwar gerade diese 
und keine andere umfasse. Darauf 
lasst sich nur die Antwort des Phi- 
losophen (II. De ccelo) wiederholen ; 
auf die Frage n&mlich, warum der 
Himmel sich von Osten nach We- 
sten und nicht umgekehrt drehe^ 
erwidert er, solche Fragen, die un- 
sere Yerstandeskrafb ^bersteigen, 
rOhrten nur von Torheit oder An- 
massung her. Sagen also auch wir 
als Erwiderung auf jene Frage, 
dass Gbtt, der glorreiche Ordner 
der Pole, des Zentnuns and des 
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presumption, because that they are 
above our intellect. And so it must 
be said to this question, that as 
GK)d the glorious prdainer, who 
ordained the position of the poles, 
the situation of the centre of the 
world, the distance of the furthest 
circumference of the universe from 
its centre, and other like things, 
did these for the best, so He did 
this also. Thus when He said: 
« Let the Waters be gathered to- 
gether unto one place and let the 
dry land appear », forthwith the 
heaven was endowed with virtue 
for acting and the Earth with po- 
wer to be acted upon. 

§ 22. Let men cease therefore, 
let them cease to enquire into those 
matters which are above them, and 
let them seek, as far as they may 
be able, to aspire, as much as pos- 
sible toward the things which are 
immortal and divine, and leave 
things too great for them. Let 
them listen to the friend of Job 
saying: < Canst thou understand 
the ways of God? Canst thou find 
out the Almighty unto perfection? » 
Let them listen to the Psalmist 
saying: « Such knowledge is too 
wonderful for me : it b high, I 
cannot attain unto it ». Let them 
hear Isaiah saying: < As the hea- 
vens are higher than the earth, so 
are my ways higher than your 
ways », and this was indeed spo- 
ken in the person of Gk)d to man. 
Let them hearken to the voice of 
the Apostle to the Bomans : < 
the depths of the riches both of 



ITmfanges des Weltalls, es so f ur 
gut befunden hat. Als er n&mlich 
sprach : « Es sollen die Wasser sich 
an einem Orte ansammeln, und es 
komme die trokene Erde zum Vor- 
schein », da erhielt der Himmel 
seine Kraft zur Beeinflussnng, die 
Erde die Potenz, beeinfluast zu 
werden. 



§ 22. Es mOgen daher die Men- 
schen vor allem davon abstehen, 
erforschen zu woUen, was ffir sie 
zu hoch ist; mOgen sie sich mit 
dem erreichbaren begn^gen, um so 
unsterbliches und gOttliches, soweit 
es die Kr^fte gestatten, zu errei- 
chen; das zu Hohe lasse man! 
HOren wir die "Worte des Freundes 
an Hiob : « Wirst du im stande sein, 
die Spuren Gottes zu verstehen 
und den AllmUchtigen voUkom- 
men zu begreifen? » Man hore 
den Psalmisten : « Wunderbar ist 
deine Weisheit an mir geworden, sie 
ist bekr&ftigt und gegen sie vermag 
ich nichts ». .Man hOre Jesaias, wo 
er sagt: « So gross der Abstand 
des Himmels von der Erde, so weit 
liegen meine Wege abseits von den 
eurigen » ; er redete n&mlich im 
Namen Gottes zum Menschen. Man 
hOre die Stimme des Apostels an 
die Bomer: « Tiefe des Beich- 
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the wisdom and knowledge of Gk)d! 
how unsearchable are 'Sis judge- 
ments, and His ways past finding 
out! » And finally let them hear 
the very voice of the Creator saying: 
€ Whither I go ye cannot come. » 
And let these words suffice for the 
enquiry after the truth sought for. 



g 23. These things having been 
seen, it is easy to refute the ar- 
guments which were previously 
made on the other side, which was 
indeed proposed to be done in the 
fifth place. When, therefore it 
was said that « it is impossible 
that of two circumferences une- 
qually distant from one another 
the centre can be the same>, I 
say this is true if the circumfe- 
rences are regular without a hump 
or humps. And when it is said in 
the minor premise that € the cir- 
cumference of the W^ater and the 
circumference of the Earth are une- 
qually distant », I say this is not 
ttrue except for a hump which is 
on the Earth, and so the reasoning 
does not run. To the second ar- 
gument, when it is said : « To the 
nobler body is due the nobler pla- 
ce », I say it is true according to 
its own proper nature, and I con- 
cede the minor premise ; but when 
the conclusion is drawn that « there- 
fore the water ought to have a 
higher place ». I say that it is 
true according to the proper na- 
ture of each body ; but by a supere- 
minent cause, as was said above, 
it happens that in this part the 



tumes, der Wissenschaft und der 
Weisheit G-ottes : wie unbegreiflich 
sind seine Urteile und wie uner- 
forschlich seine Wege». ZumSchlusse 
hore man die Worte Gottes selber, 
wo er sagt : < Wohin ich gehe, da- 
hin konnt ihr nicht kommen ». 
Das d(irfte bei Erforschung der 
gesuchten Wahrheit gen^en. 

§ 23. 'Nach alledem ist es leicht, 
die oben vorgebraohten Schwierig- 
keiten zu lOsen; das wollten wir 
ja an funfber Stelle tun. Also auf 
den Einwurf : Zwei ungleich von 
einander abstehende Kreise kOnn- 
ten unmOglich ein gemeinsohaftli- 
ches Zentrum haben, antworte ioh, 
dass dies allerdings bei Kreisen 
ohne eine oder mehrere Ausbau- 
schungen zutrefiTe. Den Untersatz, 
die Wasser-und Erdspharen stellten 
solche Kreise vor, leugne ich ein- 
fachhin, da die Erde tats&chlioh 
eine Erhebung aufweist; also ist 
der , Einwurf wertlos. Was die 
zweite Schwierigkeit anbelangt,dem 
vomehmeren KOrper gebtlhre der 
vomehmere Platz, so ist das richtig 
betrefiTs der eigenen Natur; auch 
kann der Untersatz zugegeben wer- 
den; wenn man aber hieraus den 
Schluss Ziehen mOchte — also muss 
das Wasser hoher liegen — so ist 
auch das richtig, sofem die Natur 
beider KOrper in Betracht kommt ; 
dabei gesohieht es aber, dass in 
Folge einer aussergew6hnlichen Ur- 
sache, wie wir oben auseinander- 
setzten, die Erde an einer Stelle 
dennoch hoher liegt. Es fehlte also 
an jenem Sohlusse etwas. Der dritte 
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Earth is the higher; and ho the 
reasoning was defective in the first 
proposition. To the third arga- 
ment when it is said : < Every 
opinion which is contrary to sense 
is a wrong opinion », I say that 
this reasoning proceeds from a false 
imagination. For the sailors ima- 
gine when they are at sea on the 
ship that they do not see the land 
because the sea is higher than the 
land ; but this is not so ; verily it 
would be the contrary, for they 
would see it all the more. But the 
thing is this, that the direct ray 
from the visible object is broken by 
the convexity of the Water bet- 
ween the object and tlie eye. For 
since the Water ought to have a 
rounded form everywhere about the 
centre, it is necessary that at a 
certain distance it should itself 
form an obstacle of considerable 
convexity. To the fourth : when 
it was argued : < If the Earth were 
not itself lower, etc. », I say that 
that reasoning is founded on falsity, 
and so is null. For the common 
folk and those ignorant of of phy- 
sical documents believe that Water 
may ascend in the form of Water 
to the tops of the mountains and 
even to the place of the springs ; 
but this is very childish, for the 
Waters are generated there, SrS ap- 
pears from the Philosopher in his 
MeteorologicOy by matter ascending 
in the form of vapour. To the 
fifth argument, where it is said 
that € Water is a body which imi- 
tates the orbit of the moon », and 
from that it was concluded that 



Einwurf : Jede den Sinnen wi- 
dersprechende Meinung ist m ver- 
werfen — beruht meines Erachtens 
auf einer falschen Vorstellung. Die 
Schiffsleute auf hoher See bilden 
sich nftmlich ein, sie s^en deshalb 
die Erde vom SchifiTe aus nicht, weil 
das Meer h6her liege, als die Erde. 
Das ist aber unrichtig; in diesem 
Falle mfissten sie sogar die Erde 
noch besser sehen. Die Teluschung 
erkl&rt sich durch die TTuterbre- 
chung des gradlinigen Yisionsradius 
durch die konvexe Wasserflelche. Da 
diese nftmlich eine allseitige Bun- 
dung um den Mittelpunkt bilden 
muss, so erscheint sie aus einiger 
Entfernung als gewOlbte FlJUshe. 
Auf die vierte Schwierigkeit — 
w^re die Erde nicht tiefer gelegen 
u. s. w. — ist zu erwidem, dass sie 
sich auf etwas Falsches stdtzt, und 
damit hinf&llig ist. G^wOhnliche 
Leute und solche, die von physisohen 
G-esetzen wenig verstehen, glauben 
allerdings, das Wasser steige auf 
die Spitzen der Berge und zu den 
Flussquellen in Form von Wasser 
empor ; das ist aber eine sehr 
kindische Anschauung; denn in 
Wirklichkeit, wie dies der Philo- 
soph in Meteoris erklart, ist das dort 
entstehende Wasser in Dampfform 
hinaufgestiegen. Ffinftens endlich 
hiess es — Wasser sei ein mondvei^ 
wandter Kdrper, m^sse also, da die 
Mondsphare exzentrisch sei, eben- 
falls eine exzentrische Lage haben. 
— Eine solohe Folgerung ist nicht 
notwendig. Wenn n&mlich ein 
Ding einem anderen jOmlich ist in 
einem Punkte, so folgt nook nioht^ 
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« it most be eccentric, since the 
orbit of the moon is eccentric », 
I say that this reasoning holds no 
necessity, because although one 
thing may imitate another in one 
respect, it' is not therefore neces- 
sary that it imitate it in all re- 
spect. We see Fire to imitate the 
circulation of the heaven, and yet 
it does not imitate it in not moving 
in a straight line, nor in its not 
having a quality contrary to its 
own ; and so the reasoning does 
not run. So much for the argu- 
ments. Such therefore is the de- 
termination and the treatise con- 
cerning the form and situation of 
the two Elements, as was propo- 
sed above. 



dass es deshalb in jeder Hinsicht ihm 
^Lhnlich sein mtisse. Das Feuer hat 
zum Beispiel Verwandtschafb mit 
dem kreisenden Himmel und den- 
noch bewegt es sich in gerader 
Bichtungund hat sonstige entgegen- 
gesetzteEigenschaften. JenerG-rund 
ist also nicht stichhaltig. Damit 
genng Hber die Schwierigkeiten. 
Und hiermit schliesst unsere Be- 
sprechung fiber die Form und Lage 
der beiden Elemente, zu der wir 
oben einluden. 



§ 24. This philosophy was de- 
termined when the unconquered 
Signer, the Signor Can Grande 
della Scala, was ruling for the most 
Holy Boman Empire, by me Dan- 
tes Alagherius, least of philoso- 
phers, in the famous City of Ve- 
rona, in the shrine of the glorious 
Helena, in the presence of the whole 
Veronese clergy, except certain ones 
who, burning with excess of cha- 
rity, do not admit the enquiries of 
others, and being by virtue of their 
humility poor in the Holy Spirit, 
lest they should seem to approve 
the excellence of others, refuse to 
attend their discourses. And this 
was done in the year one thousand 
three hundred and twenty from the 
nativity of our Lord Jesus Christ, 
on Sunday, which day our promised 
Saviour by his glorious birth and 



§ 24. Vorstehende philosophische 
Discussion ward abgehalten unter 
der Begierung des ruhmreichen 
Herm Can Grande della Scala, 
des Vertreters des heiligen rOmi- 
schen Beiches, von mir Dante Ali- 
ghieri, dem letzten unter den Phi- 
losophen, in der hehren Stadt Ve- 
rona, in der Kapelle der heiligen 
Helena, in Gegenwart des gesam- 
ten Klerus von Verona; auszuneh- 
men sind einige wenige, die aus 
allzugrosser Naohstenliebe die An- 
sichten anderer verschm^en und 
die aus lauter Demut die Armen 
des h. G^istes nicht anhdren wol- 
len, um selbst den Schein zu ver- 
meiden, deren Tilchtigkeit anzuer- 
kennen. So gesohehen im Jahre 1320 
nach Christi Geburt, an einem Sonn- 
tage, welohen Tag unser gOttlicher 
Heiland ja durch seine glorreiche 
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by his marvellous resnrreotion as- 
signed for our veneration ; which 
day was the seventh from the ides 
of January and thirteenth before 
,the kalends of February. 



Geburt und wunderbare Auferste- 
hung besonders ehrwurdig gemacht 
hat ; es war aber der siebente Tag 
seit den Jdus des Januar, also der 
dreizehnte vor den Kalenden des 
Monats Februar (20 Jan. 1320). 
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NOTE E CORREZIONI 



Aig. XIY, lin. 8, nota 6. — Cfr. anche del QOnthib Ha$idbuch der Gtophyaik, Vol. I, 
|Mig. 148, Stuttgart, 1897, in-8o ; e Handbueh der maiemaiisehen Oeographie, 
Stnttgart, 1896, pag. 208. — Non bo potato consaltare le Note geoffrafiehe 
del Bebtacchi (Torino, 1885) dove pare ti accenna a pag. 5 alia Quaeitio. 
> XVII, nota 4 — Alia ichiera dei miei oritici rioordati in qoesta nota, ma non per 
avventnra tra i piii acnti, sono ora ad agginngere anche: Vincsmzo Busso 
(nella Bassegna eritiea d. letter. itaV a. IX, Napoli, 1904, pp. 26-38 e G. Biz- 
ZACASA D^Orsoona in on sno opnscolo qaanto povero di sostanza altrettanto 
gonfio di bile cbe porta per titolo Quaitro eerchi con tre eroei — Nuova so- 
luiione delVemigma danteeco in Par. I, 37-42, Cefalft, Gnnio, 1904, in-8o, pa- 
gina 27 egg. Presto, a qnanto sento, ■'agginngerii, ma non vorri certo esser 
terzo fra cotanto senno, il Prof. F. AHOELITTI nella Bihliografia del Suttina. 
Mi manca per ora il tempo materiale per rispondere a tatti e mettere in 
rilievo i nnmerosi qui pro q%io preni dai miei poco avve<lnti censori. Mi limito 
qnindi a ringraziarii di tatto caore per qael tanto di nnovo cbe mi aveseero 
g}k insegnato o vorranno con la solita benevolenza insegnarmi. Ad essi e a 
tntti gli altri amici malevoli ripeter6 con Dante: « Lascio lo fele e vo pei 
dolci pomi » della verity qnale appare al mio intelletto incarante del loro 
disprezzo e pronto sempre ad esercitare il perdono eyangelico delle offese. 
» XXXIX 8gg. — L'edizione principe h piena zeppa di errori non solo nel testo della 
Quaestio ma ancbe nelle epistole nnncnpatorie cbe il primo editore agostiniano 
Giovanni Benedetto Moncetti vi ba premesso e nei versi latini cbe le accom- 
pagnano e la segnono. Indicherd qai-i principali di tali errori rimandando 
per gli altri alia mia 2* Memoria ^k citata, dove si troveii ancbe la tra- 
scrizione modema delle Epistole e dei versi. 
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Pag. 8, lin. 4 — Preferisco di correggere il probani deU'editione principe in probahatw 
anzichi in probatw come nella mia seoonda Memoria, a cni mi lia lecito ri- 
mandare per gli emendamenti cbe bo credato recare al testo Menoettiano. Qai 
terr6 nota soltanto del passi da cai mi sono scostato dalla lexione da me of- 
ferta in detta Memoria, valendomi anche della naova ristampa della Quaegtio 
or ora nscita ne\V Oxford Dante del MOOBB (8* ediz.) a cora del dott. Sbad- 
WELli. Qaesti legge qai : et probant, 

» 16, lin. 84 — aft .B — ad B 

>N 18, » 1 — Forse si potrebbe ancbe l^gere oome porta Tedizione principe, fluUatis 
per le ragioni da me esposte nella 2^ Memoria. Ma tntto ben oonsiderato, penio 
dovermi attenere ancb' io alia ledone pi& comnne gratntattB cbe vedo ancbe 
segnita dal Shadwsll. 

> 20, » 5 — 11 Sh. legge, attenendoii perd stretto all'edizione principe : .. . ctrcuai* 

ferentiam (ut paiet instrucHB in mathenuBtieis) n in aliqua parte ecc. 

> » » 36 ~ Totum euppositum^ eeeondo il Sh. e il Busso. 
» 24, » 16-17 — Hie quae demanstratae^ sec. il Sh. 

» 28, » 18 — Forse e da leggere eiUogimni inveoe di eimiliter o eimplieiter, oome gii 

il Busso propose. 
» 80, > 5 — Qaesta correzione {quin tit) mi sembra preferibile ad ogni altra, ancbe 

a qaella di guando mm gik da me propotta e zegoita dal Moou nella dt. 

8^ edizione. 
» » » 28 (2^ col.) — Agginngi : Onde ancbe la ragione dell' istanza principale non 

ba valore. 
» 82, » 37 — La correzione vnlgata praeter MmpUeem natHram terrae anzicbi qaella 

da me proposta eimplici naturae terrae e adottata ancbe dal Shadwrll» mi 

■embra piii conforme al gergo zcolastico e al pensiero dell'antore. 
p 52, » 85 — (2* c.) — euperiore — inferiore 
» 54, » 10 — determinatio — determinatar determinatio. 
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